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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil

mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
Partie imagée

avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccién de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigéo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut

kaytto- ja toimintakuvaukset

TUAUQ EIKOVWV

HE TTEPIYPAPEG XPONG Kal AsIToupyiag

Resim bolimii

Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢Cast's

popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa

z opisami zastosowania i dziatania

Képes rész B
alkalmazasi- és miikodési leirasokkal

Del slikez
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama

sa opisima primjene i funkcija
Attela dala

ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

Pildiosa
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen unnioctpauuii
C onucaHneMm akcnnyaTtaummn u yHKUUn

YacT cbC CHUMKM
C ONucaHNs 3a NpUNoXeHue 1 PyHKLUN

Secventa de imagine

cu descrierea utilizarii si a functionarii
[en co cnukn

co onvicy 3a ynotpeba 1 chyHKLMOHMparbe

YacTuHa 3 306paxeHHsMU
3 OnMcoM poBiT Ta yHKLi

llustracija
sa opisima primene i funkcija

Pjesa e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklérung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagdo e
a descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aaPaAeiag
Kal Epyaoiag Kal e§Aynan Twv oupBOAwv.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimd.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolG

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési itmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3gen, BKMoYaoLMii TEXHUYECKVE AaHHble, BaXKHble pEKOMeHAauumn no 6eaonacHocTv 1
3KCMyaTauuu, a Takke onvMcaHne UCrosb3yembiX CUMBOSIOB.

YacT € TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT n pa60Ta
N passdCHeHne Ha CUMBOSUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TEXHUYKW KapaKTepPUCTUKY, BaxHU 6e3beaHOCHM 1 paboTHM ynaTcTaa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNMBMMM BKa3iBkaMu 3 TexHikv Besneku Ta ekcnnyartauii
i NOSACHEHHSIM CMMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objasnjenje
simbola.

Seksioni i tekstit me té dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi i
simboleve.

Syl i gy Jandly LSl el bl s Al iibadly 3530 (ol aul

Page
Seite
Page
Pagina
Pagina
Pagina
Pagina
Side

Side
Sidan
Sivu
eNida
Sayfa
Stranka
Stranka
Strona
Oldal
Stran
Stranica
Lappuse
Puslapis
Lehekiilg
Crtpanuua
Crtpanuua
Pagina
CTpaHuua

CropiHka

Strana
Faqgja

dadall

N
(o]

> © alojals s |wle |w
N © o N 3 6 (=X 2 O 5 &Y (=)

(0]

N~ [
N EN

©
g

Alalalalalalalalal-
AIOIOIWININI=21I2I2]10
QIACADNLOADNANAOADLO LD







Remove the battery pack before
starting any work on the machine.
» Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen
Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.
Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.
Antes de efectuar qualquer intervengéo na
magquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv a6 ke epyaaia oTn unxavr agaipeite
TNV avIaAAGKTIKR pTToTapia.
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan énce
kartus akiyu ¢ikarin.
Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elott az
akkumulatort ki kell venni a készulékbél.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.
Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.
Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.
Enne kaiki toid masina kallal vdtke vahetatav
aku vélja.
BbIHbTE aKkyMynsaTop 3 MaLLMHbI nepes
NPOBEAEHNEM C Helt KakX-NMBO MaHWNYNSILA.
Mpenv 3anouBaHe Ha kakeuTo e Aa e paboTu no
MalLvHaTa u3BageTe akymynartopa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.
OtcTpaHeTe ja 6atepujaTa npen Aa 3anouHeTe
7a ja KopUCTUTE MaLlkHaTa.
Mepen byab-akumn poboTamm Ha MaLLHI
BUHSATI 3MiHHY aKyMynsTOpHy baTtapeto.
Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite
zamenljivu bateriju
Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri,
higni bateriné e kémbyeshme.
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h (Press and hold the Power/Actuation button to turn on the tool. Tartsa nyomva a Power gombot a szerszam mikddtetéséhez. h

Die Power-Taste gedriickt halten, um die Maschine einzuschalten. DrZite pritisnjeno tipko Power, za uporabo orodja

Maintenir enfoncée la touche Power pour activer l'outil Tipku Power drzati pritisnutom da bi se alat aktivirao.

Tenere premuto il tasto Power per accendere 'utensile. Darbarika iedarbina$anai turiet nospiestu Power-pogu.

Pulse y mantenga pulsado el botén de encendido/accionamiento para Laikykite nuspausta galios mygtuka, kad jjungtuméte prietaisa.

encender la herramienta. Téoriista kaivitamiseks hoidke all kaivitusnuppu.

Mantenha a tecla Power pressionada para ativar a ferramenta. V/epXVIBATb HAXKATOI KHOMKY MUTaHWS! 4715 BKITIOHEHVS MHCTPYMEHTa.

Houd de Power-toets ingedrukt om het gereedschap te bedienen. HarucHere v 3anpbxe GyToHa 3a BKiovBaHe/3azelicTBakHe Ha

Hold power-tasten nede for at aktivere veerktgjet. MHCTPYMEHTa.

Hold Power-tasten trykt for & starte verktayet. Apésati continuu butonul de alimentare/functionare pentru pornirea

Hall Power-knappen intryckt fér att aktivera verktyget. uneltei.

Pida "Power"-nappain painettuna tykalun toimentamiseksi. MputicHeTe ro U ApXeTe ro KONYETo 3a HarojyBarbe, 3a Aa ja BKIyuwTe

la va gvepyotroIoeTe To EpyaAeio, KpaTaTe To TTARKTPO Power anarkara )

TATEVO. YTpUMyBATM HATUCHYTOIO KHOMKY XVBMEHHA ANS YBIMKHEHHS!

Aleti tetiklemek icin Power tusunu basili tutun. IHC.T.py.MeHTy'.. L . S

Drzte stisknuté tlacitko Power, aby se naradi aktivovalo. Pmls.mt.e Ldmte taster Z? paljenie if.aif.o b..ISt? upalil masm.u. 1

Drzte zatlatené tlacidlo Power, aby sa naradie aktivovalo. Mbajeni t& shtyp‘urk butgrﬂn e“en‘eirguse pe'rje nfjezur méklngnn?. .
) \Aby uruchomi¢ narzedzie, nalezy trzyma¢ wcisniety przycisk zasilania. S ity Ll ALY/ ) gl Lkl s LML
) (Single Sequential Actuation Egyedi mikodtetés )

Einzelbetatigung Posamicna aktivacija

Actionnement individuel Pojedinacno aktiviranje

Azionamento singolo Autonoma darbinasana

Accionamiento individual secuencial Vienkartinis jjungimas

Acionamento individual Uksikkaivitus

Enkele bediening PaspnernbHoe cpabatbiBaHne

Enkel aktivering [MocnenoBaTenHo 3afencTBaHe

Enkelt skudd Actionare succesiva simpla

Enkelspik WHavBnayanHo aktuemuparse

Yksittaistoimennus PosginbHe cnpavboByBaHHs

Mepovwpévn evepyotroinan Jednostruko aktiviranje

Tek tetikleme Aktivizim tek

Jednotlivy nastrel il ) el

Jednotlivy nastrel

Tryb pojedynczy
J \ J
) (Contact (Bump) Actuation Erintéses miikddtetés )

Kontaktbetatigung Kontaktna aktivacija

Actionnement a contact Kontaktno aktiviranje

Azionamento a contatto Darbina$ana ar kontaktu

Accionamiento por contacto Kontaktinis jjungimas

Acionamento de contato Kontaktkaivitus

Contactbediening KoHTakTHOe cpabartbiBaHue

Kontaktaktivering KoHTakTHO 3agencTeaHe

Kontakt skudd Actionare prin contact

Kontakspikning KOHTaKTHO aKTuBMpat-e

Kosketustoimennus KoHTakTHe cnpaLboByBaHHS!

Evepyotoinon emagrig Kontaktno aktiviranje

Temas tetikleme Aktivizim me kontakt

Kontaktni nastfel Callly (Aexa) ¢l

Kontaktny nastrel

Tryb kontaktowy
J N J
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(Low Battery LED h
LED Akkuladung gering

LED Charge de batterie faible

LED batteria scarica

Carga de bateria de LED baja

LED carga da bateria fraca

Led 'Acculading gering'

Lavt batteri LED

Lavt niva pa LED oppladbart batteri

Lysdiod for lag batteriniva

LED Akun lataus vahainen

Ouwrodiodog xapnAol popriou prarapiag

LED Akil sarjl yetersiz

LED nizkého nabiti akumulatoru

LED nizkeho nabitia akumulatora

LED Niski poziom natadowania akumulatora

LED alacsony akkumulator toltés

LED lucka za nizko napolnjenost akumulatorske baterije
LED punjenje akumulatora nisko

Nepietiekama uzlades limena LED

Sviesadiodis maza akumuliatoriaus jkrova

Madala aku laetusastme LED

Caetonvon Huskuit 3apsia Gatapen

LED 3a Hucbk 3apsig Ha akymynaTopHata 6atepus

LED acumulator descarcat

LED-cBetno 3a npasxa Gatepuja

CaiTnopion; HM3bkii 3apsia akymynsTopa

LED za nisku napunjenost akumulatora

Karikimi i baterisé LED éshté i ulét

L Uia [ED N4y uu)

ﬁl’emperature Protection )

Temperaturschutzmodus
Mode de protection thermique
Modalita di protezione termica
Modo de proteccion térmica
Modo de protecéo de temperatura
Beschermingsmodus tegen extreme temperaturen
Temperaturbeskyttelsesfunktion
Temperaturvernemodus
Temperaturskyddslége
Lémpatilansuojauskayttd
Nerroupyia Beppikrg TpoaTaaiag
Sicakiik koruma modu
ReZim tepelné ochrany
ReZim tepelnej ochrany
Tryb ochrony termicznej
Homérsékletvédd mod
Rezim ochrany pred teplotou
Zaétitni modus temperature
Temperatdiras aizsardzibas rezims
Apsauginis temperatiros rezimas
Temperatuurikaitse reziim
Pexvm TemnepaTypHOiA 3alLmThl
Pexum Ha TeMnepaTypHa 3aLuyTa
Mod protectie temperaturi extreme
Pexum 3a koHTpOna Ha Temneparypara
Pexum TemnepatypHoro 3axucty
Rezim zaétite od temperature
Modaliteti | mbrojties sé temperaturés
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(Tfthe red light will on, the battery is low. The tool will
not be able to fire nails. To continue work, charge
the battery.

Wenn die rote LED leuchtet ist ist die Akkuladung
zu gering. Der Nagler kann keine Nagel mehr
einschlagen. Um weiter zu arbeiten den Akku laden.
Lorsque la LED rouge est allumée, la charge de la
batterie est trop faible.

La cloueuse ne peut plus enfoncer de clous. Pour
continuer de travailler, charger la batterie.

Se la luce rossa si accende, la batteria & scarica. Il
dispositivo non sara in grado di sparare chiodi. Per
continuare il lavoro, caricare la batteria.

Si se ilumina el LED rojo es porque la carga

de bateria es demasiado baja. Por lo tanto, la
clavadora no podra clavar mas clavos. Recargue la
bateria si desea seguir trabajando.

Quando o LED vermelho se acender, a carga

da bateria estara muito fraca. A ferramenta ndo
pode mais cravar pregos. Carregue a bateria para
continuar o trabalho.

Als de rode led brandt, is de acculading te gering.
Het spijkerpistool kan geen spijkers meer inslaan.
Om door te kunnen werken, moet u eerst de accu
opladen.

Hvis indikatoren lyser radt, er batteriet for lavt.
Maskinen vil ikke leengere veere i stand il at skyde
sgm i. Batteriet skal oplades, hvis arbejdet skal
fortseettes.

Nér den rgde LED-en lyser er batterinivéaet for lavt
Spikrepistolen kan ikke sla inn spikre lenger. Lad
opp batteriet for a arbeide videre.

Nér den roda lysdioden lyser &r batterinivan lag.
Spikpistolen kan inte langre sla i spikar. Ladda
batteriet for att fortsétta arbetet.

Kun punainen LED palaa, niin akun lataus on liian
\alhainen. Naulain ei voi en&é lydda nauloja sisaan.

Jatkaaksesi ty6ta lataa akku.

Edv guwriCel n kokkivn @wrodiodog, TéTe gival T0
@oprio prarapiag oAU xapnAé. O nAwtpag dev
uopei A€oV va KapPWatel. Mo va GuVeioeTe TV
£pyaoia, TPETTEN VA QOPTIOETE TNV PTTaTapia.
Kirmizi LED yandiginda aki sarji yetersizdir. Civi
cakma makinesi artik ¢ivi cakamiyor. Calismaya
devam etmek icin akuyd sarj ettiriniz.

Kdyz sviti cervend LED, je nabiti akumulétoru pfilis
nizké. Hrebikovacka uz nemuze zatloukat hebiky.
Abyste mohli dale pracovat, nabijte akumulator.
Ked svieti Cervena LED, je nabitie akumulétora prili$
nizke. Klincovacka uz neméze zatlkat klince. Aby
ste mohli dalej pracovat, nabite akumulator.

Jesli $wieci sie czerwona dioda LED, oznacza to,
Ze poziom natadowania akumulatora jest zbyt niski.
Gwozdziarka nie jest juz w stanie wbija¢ gwozdzi.
Aby kontynuowac prace, nalezy natadowac baterie.
Ha vilagit a piros LED, alacsony az akkumulator
toltése. A sz6gbeldvé nem tud tébb szoget beldni.
Ahhoz, hogy tovabb tudjon dolgozni, téltse fel az
akkumulatort!

Cer sveti rdeca LED lucka, je akumulatorska
baterija premalo napolnjena. Zebljalnik ne more ve¢
zabijati zebljev. Ce Zelite nadaljevati delo, napolnite
akumulatorsko baterijo.

Kada svjetli crveni LED, punjenje akumulatora je
prenisko. Uredaj za zabijanje ¢avala viSe ne moze
zabijati Cavle. Da bi se moglo dalje raditi, napuniti
akumulator.

Ja spid sarkana LED, tad akumulatora uzlades
[imenis ir nepietiekams. Ar naglotaju vairs nevar
iedzit naglas. Uzladéjiet akumulatoru, lai turpinatu
darbu.

Kai Sviecia raudonas Sviesadiodis, per maza
akumuliatoriaus jkrova. Viniy kaltuvas daugiau
nebekala viniy. Kad galétuméte testi darba, jkraukite

akumuliatoriy.
Kui pdleb punane LED, on aku laetusaste madal.
Naeluti ei suuda rohkem naelu sisse liiiia. Edasi
tootamiseks laadige akut.
KpacHbIi cBETOAMON YKa3bIBAET Ha TO, YTO 3apsif
aKKymynsiTopa CIMLLKOM HU3Kui. [Bo3fe3abuBHON
nucTonet GonbLue He MoxeT B6uBaTh reoaau. [ins
npoAomKeHs paboTbl 3apSANTL akkyMynsTop.
Korato yepseHnsat LED cseTy, 3apsabT Ha
akymynatopHata batepus e npekaneHo HUCHK.
TMCTONETBT 3a MMPOHM BeYe He Moxe fia 3abusa
nupoky. 3a aa npoabmkwTe pabota, 3apenete
akymynaropHara 6atepus.
Dacé se aprinde LED-ul rosu, atunci acumulatorul
nu este suficient de incarcat. Masina de bétut
cuie nu mai poate sa bata cuie. Pentru a lucra in
continuare trebuie s incarcati acumulatorul.
Axo cBeTy LipBeHoTo LED-cseTno, batepujata e
npasHa. lniwTtonoT He MoXe Aa cdpna noseke
KnuHoBW. HanonHeTe ja Gatepujata, 3a fa
npofosmkuTe co pabora.
KL CBITUTBCS YePBOHWIA CBITNOAIOA, Lie 03HaYae
HU3bkViA 3apsia akymynsiTopa. Liaxo3abueruii
nicToneT He 3abueae uBsxu. [ins nopanbLuoi po6otn
3apsAUTA akyMynsTop.
Ako svetli crvena LED lampica, napunjenost
akumulatora je preniska. Alat vise ne moze zabijati
spajalice. Da biste nastavili sa radom, napunite
akumulator.
Nése ndizet LED-i i kug, karikimi i baterisé éshté
shumé i ulét. Vegla e punés nuk mund té shkrepé
mé asnjé kapése. Pér té vazhduar punén, karikoni
baterine.
Tos Alin &y ) dins i el jaall LED 1 daad ciplial 13)
el (3 a1 2ay ppaase (3 s oo Y psabisall (3 5b e
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(fthe LED iluminates red, the tool is too warm. Let the tool cool
down. ff the LED illuminates blue, the tool is too cold. Let the tool
warm up.

Leuchtet die LED rot ist ist das Gerét zu warm. Gerét abkiihlen
lassen. Leuchtet die LED blau ist ist das Gerét zu Kalt. Gerét
aufwérmen lassen.

Sila LED est rouge, loutil électrique est trop chaud. Laisser refoidir
loutil électrique. Sila LED est bleue, louti électrique est trop froid.
Laisser loutil électrique se réchauffer.

Seil LED si accende in rosso, [‘eletiroutensile & troppo caldo.
Lasciare raffreddare [‘eletiroutensile. Seil LED & blu, leletiroutensile
& troppo freddo. Lasciare che lelettroutensile si riscaldi.

Siel LED se flumina en rojo, la herramienta eléctrica esta
demasiado caliente. Deje que se enfrie la herramienta eléctrica. Si
el LED se ilumina en azul, la herramienta eléctrica esté demasiado
fria. Deje que se caliente [a herramienta eléctrica.

Se 0 LED acender a vermelho, a ferramenta eléclrica estd
demasiado quente. Deixe a ferramenta eléctrica arrefecer. Se o
LED for azul, a ferramenta eléctrica esté demasiado fria. Deixe a
ferramenta aquecer.

Als de LED rood oplicht, is het elekirische gereedschap te warm.
Laat het apparaat afkoelen. Als de LED blauw brandt, is het
elekirische gereedschap te koud. Laat het apparaat opwarmen.
Hvis LED'en lyser radt, er elverktajet for varmt. Lad elverkiojet
kale ned. Hvis LED'en lyser blt, er elvaerktojet for koldt. Lad
elvaerktjet varme op.

Hvs lysdioden lyser radt, er elekiroverktayet for varmt. La
elekiroverkioyet avkjoles. Hvis lysdioden lyser blétt, er
elektroverktoyet for kaldt. La elekiroverktayet varme seg opp.

Om lysdioden lyser rott &r elverktyget for vamt. Lat elverktyget
svalna. Om lysdioden lyser blatt ar elverktyget for kalt. Lat
elverktyget varmas upp.

Jos LED-valo palaa punaisena, sahkotyokalu on lian [ammin. Anna

Edv n Auyvia LED avépe! e kokKivo Ypupa, To nAexTpik epyakeio
elvan oA {gaTd. Agriore To nhekTpikO pyaheio va kpuwoel. Edv
1 Auyviar LED aver pmrhe, To nAexrpikd epyakeio efvan ToAd kpoo.
Agriare To nexpiko pyaheio var (eaTaBei.

LED kirmiz yanarsa, elektrikli el aleti ok sicaktr. Elektrikii aleti
sogumaya birakiniz. LED mavi yaniyorsa, elekrikii el alefi ok
soquktur. Aletin isinmasini bekleyiniz.

Pokud se kontrolka LED rozsviti cervené, je elekirické nafadi

prils teplé. Nechte elekirické nafadi vychladnout. Sviti-i LED
dioda modfe, je elekirické nafadi prilis studené. Nechte elekirické
naradi zahrat.

Ak sa kontrolka LED rozsvieti na cerveno, elektrické ndradie je
prili teplé. Nechajte elektrické néradie vychladnit. Ak LED didda
svieti modro, elektrické néradie je priis studené. Nechajte elektrické
naradie zahriat.

Jesli dioda LED $wieci na czerwono, narzedzie elekiryczne jest zbyt
ciepte. Nalezy poczekac, az elektronarzedzie ostygnie. Jedi dioda
LED $wieci na niebiesko, elektronarzedzie jest zbyt zimne. Nalezy
poczekat, az narzedzie elektryczne sig rozgrzeje.

Haa LED pirosan vilégtt, az elektromos szerszam til meleg.
Hagyja, hogy az elekiromos szerszam lehjon. Ha a LED kék
szinnel vilégtt, az elektromos szerszam til hideg. Hagyja, hogy az
elektromos szerszam felmelegedjen.

Ce sveti rdeca dioda LED, je elekiricno orodje pregreto. Pocakajte,
da se elektricno orodje ohladi. Ce sveti modro, je elekiricno orodje
prehladno. Pustite, da se elekiricno orodje segreje.

Ako LED svietl crveno, elektrichi alat je pretopao. Ostavite elektricni
alat da se ohladi. Ako LED svijetl plavo, elekfricni alat e prehladan.
Ostavite elekiricni alat da se zagrie.

Jaindikators iedegas sarkana krasa, elektroinstruments ir

parak silts. Laujiet elektroinstrumentam atdzist. Ja indikators
ledegas zla krasa, elektroinstruments ir parak auksts. Laujiet
elekiroinstrumentam sasi.

sahkbtyokalun jaahys. Jos LED paiaa sinsend, shkbtyskalu on Jei Sviesos diodas Sviecia raudonai, elektrinis jrankis yra per Sltas. LY gl 503 0 RNl o s e 5 0 e LED L U
Jian Kylméi. Anna sahketyGkalun lammets. Leiskite elektriniam jrankiui atvésti. Jei $viesos diodas $viecia .»ML‘)

mélynai, elektrinis jrankis yra per Saltas. Leiskite elekiriniam h

[rankiui susiti.

Kui LED siittib punaselt, on elekriline t6driist liga soe. Laske
elektriisel todriistal jahtuda. Kui LED silttib siniselt, on elektriline
todrist liga kiilm. Laske elekiriisel to¢ristal soojeneda.

ECIU VUHOVKATOP FOHT KDACHBIM LIBETOM, 3HAuHT,
AMEKTPOUHCTPYMEHT CMLLKOM Harpencs. [laiiTe
QEKTPOUHCTPYMEHTY OCTbITb. ECIIA UHAVKATOP FOpHT CiHIM
LIBETOM, 3IeKTPOVHCTPYMEHT CIIMLLIKOM XonopHbii. [laiie
3EKTPOUHCTPYMEHTY MPOTPETCA.

AX0 CBETOAVOBT CBETHE B YEPBEHO, ENEKTPOMHCTPYMEHTLT &
TBbp/E TombN. OCTaBETe eNEKTPOMHCTPYMEHTA A3 C8 OXMaTK.
Ao T CBETH B CHHBO, ENIEKTPOMHCTE BT € TBbpLe
cTyne. OcTaBeTe enexTPOVHCTPYMeHTa fa e 3arpee.

Daca LED-ul se aprinde in rosu, scula electric este prea calda.
Lasafj scula electrica sa se raceasca. Daca LED-ul este albastru,
scula electricd este prea rece. Permitefi sculei electrice & se
Incélzeasca.

Axo LED CBeTY LIpBEHO, ENIEKTPUHHYIOT artar € npeMHory Tonon.
(OcrageTe 10 eneKTPUYHHOT artar a ce uanazu. Ao LED ceetn
CHHO, ENEKTDMYHHOT anar e ripemHory nageH. Ocragere fo
ENEXTPUHHAOT anar 7a ce 3arpee.

FAKLLO iHavKaTOp CBITUTECS YEPBOHIM KOMBOPOM, Lie 03Hauae, L0
{HCTPYMEHT 3aHaATO HarpiTuiA. [JaiiTe IHCTPYMEHTY OXONOHYTH.
FAKLLO iavKaTOp CBITUTECS CHHIM KOMbOPOM, IHCTPYMEHT 3aHagTo
XONOZHYIA. 3a4exaiTe, MOKv HCTPYMEHT HarpieThes.

Akoje LED crven, uredaj je pretoplo. Dozvolite aparatu da se
ohladi. Ako je LED plav, uredaj je previse hladan. Dozvolite aparatu
da se zagreje.

Nése LED éshté e kuge, pajisja éshté shumé e ngrohté. Léreni
pajisien té ftohet. Nése LED éshté blu, pajisja éshté shumé e ftohtg.
Lejojeni pajisjen té ngrohet.
AL s Ak 5
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(Single Sequential Actuation
Einzelbetatigung
Actionnement individuel
Azionamento singolo
Accionamiento individual secuencial
Acionamento individual
Enkele bediening
Enkel aktivering
Enkelt skudd
Enkelspik
Yksittaistoimennus
Mepovwpévn evepyotroinon
Tek tetikleme
Jednotlivy nastrel
Jednotlivy nastrel
Tryb pojedynczy
Egyedi mikodtetés
Posami¢na aktivacija
Pojedinacno aktiviranje
Autonoma darbinasana
Vienkartinis jjungimas
Uksikkaivitus
PasgnenbHoe cpabartbiBaHne
MocnenoBaTenHo 3afencTBaHe
Actionare succesiva simpla
MHanBMayanHo akTuemMparbe
PosginbHe cnpauboByBaHHS
Jednostruko akriviranje
Aktivizim tek

g ) el
N J

(Switch to single sequential actiation:

Press MODE Button - LED T will light.
Auf Einzelbetétigung umschalten:
MODE Taste driicken - Die LED T leuchtet.
Sélectionner sur Actionnement individuel:
Appuyez sur le bouton MODE - le DEL T s‘allume.
Commutare su Azionamento singolo:
Premere il pulsante MODE - II LED ' si accende
con luce.
Cambie a accionamiento individual secuencial:
Presione el boton MODE - LED
Comutar ao acionamento individual:
Pressione o botdo MODE - O LED T acende-se.
Omschakelen naar enkele bediening:
Druk op de MODE-knop — de led [ brandt.
Skift til enkel aktivering:
Tryk p& MODE knappen - LED-lampen T lyser.
Koble om til enkel skudd:
Trykk p& MODE-knappen — LED-lampen T lyser hele.
Stall om till enkelspik:

S

MeTaywyn oTn pepovwpévn evepyoroinon:
Marfote 10 rr)\lr]]mpo MOBE -H tpunoéioéogq'r efval
QVOREVN.

Tek tetiklemeye ayarlama:

MODE Diigmesine Basin - LED T yanmaka.
Prepnéte na jednotlivy néstiel;

Stisknéte tlacitko MODE - LED T dioda sviti.
Prepnite na jednotlivy nastrel:

Stlacte tlacidlo MODE - LED diéda “J" svieti.
Przefaczenie na tryb II)E jedynczy:

Naciénij przycisk MODE - dioda LED T $wieci sie.
Kapcsoljon at egyedi miikodtetésre:

NYomJa meg a MODE gombot - a LED
folyamatosan.

Preklop na posamicno aktivacijo:

Pritisnite tipko MODE — LED " sveti.

Preklopiti na pogedinaéno aktiviran{e:

Pritisnite tipku MODE — LED " svjetli.

Parsledziet autonomas darbinasanas rezima:
Nospiediet pogu MODE - LED T lampina spid.

Uksikkzivitusele iimberliilitamine:
Vajutage nuppu MODE — LED T péleb.
TepeKniouTLCA Ha PeXuM pasaenbHoro
cpabarblBaHus:

[axwure kHonky MODE - caetoavop T ropur caetom.
MpeBkntoyBaHe KbM NOCNeA0BATENHO
3ajeiicTBaHe:

Hatucrere 6ytora MODE - LED T caerew.
Comutati la actionarea succesiva simpla:

Apéisati butonul MODE - ledul lumineaza T .
[pemMuHeTe Ha MHANBUAYANHO aKTUBUDaHbE:
MpuTuckere ro konyero MODE - NE[ f ceTunkara
CBETH

TepemKHYTUCA Ha PeXuUM Po3AinbHOro
CNPaLboBYBaHHS:

Hatuchirs kronky MODE - caitnopion T roputs
CBITNIOM.

Prebacite na jednostruko aktiviranje - LED T sveti
neprekidno.

Kaloni né aktivizim tek - LED " ndrigon né ményré

the workpiece contact.
Die Maschine gegen das Werkstick driicken. Dabei
wird der Arbeitskontakt betétigt.

Appuyer l'outil sur la piéce a usiner. De cette fagon le
palpeur sera actionné.

Premere ['utensile contro il pezzo da lavorare. In
questo modo si aziona il contatto di lavoro

Presione la herramienta contra la superficie de trabajo,
accionando el contacto de la pieza de trabajo.

Pressione a ferramenta contra a peca. Assim, 0
contato de trabalho é ativado.

Druk het gereedschap op het werkstuk. Daarbij wordt
het arbeidscontact bediend.

Tryk veerktgjet imod emnet. Herved aktiveres
arbejdskontakten.

Trykk verktayet mot arbeidsemnet. Arbeidskontakten
blir derved aktivert.

Tryck verktyget mot arbetsstycket. Det gor att
arbetskontakten aktiveras.

\Paina tydkalu tyokappaleeseen kiinni. Tallgin

Tryck p& MODE-knappen - lysdioden " lyser. Perjungti vienkartinio jjungimo rezima: té géndrueshme. o .

Vaihda kytkennaksi yksittgistoimennus: Paspauskite MODE mygiuka - Sviesos giodasT L I et L L]

Paina M DE-painiket¥a -LED T palaa jatkuvasti. dega. s 52 P g2 gl 2 ¢ pia - MODE j e bl
J
(Push the tool against the work surface, compressing tydkontakti toimentuu darbinis kontaktas. )

MiédovTag 1o epyaeio Tévw Oe évar kaTepyalduevo
TEWAYI0, EVEPYOTIOIEITAN 1) ETTOQI EPYTTa.

Aleti is parcasina bastirin. Bu sirada galisma kontagi
tetiklenir.

Naradi zatlacte proti opracovavané soucasti. Pfitom se
aktivuje pracovni kontakt.

Naradie zatlacte proti obrobku. Pri tom sa aktivuje
pracovny kontakt.

Wsuna¢ narzgdzie w kierunku obrabianego
przedmiotu. Tym samym kontakt roboczy zostanie
weisniety.

Nyomja a szerszamot a munkadarabhoz. Ennek soran
a munkadarab-érintkez6 mikodtetésre keril.

Pritisnite orodje ob surovec. Pri tem se sprozi delovni
stik.

Pritisnite alat prema izratku. Kod toga se aktivira radni
kontakt.

Piespiediet darbariku pret apstradajamo detalu. Tada
veida tiek iedarbinats darba kontakis.

Prispauskite prietaisg prie ruosinio. Taip pasiekiamas

Suruge todriist detaili vastu. Seejuures kéivitatakse
plstoli ots.
TpuaTb UHCTPYMEHT K 3aroToBke. Tak
OCYLLIECTBNSIETCS PABOUMIt KOHTaKT.
HarucHeTe MHCTpyMeHTa KbM paBoTHaTa NoBbPXHOCT,
[I0KaTo MPUTICKAHETO KbM fieTalina 3aaeicTea
0cB06OX1aBALLVS OTBOP.
Apésati unealta pe suprafata de lucru, comprimand
piesa de contact.
TputicHeTe ja anaTkata Ha nap4eto LuTo ro pabotuTe.
MpuToa ce akTBupa paboTHUOT KOHTAKT
TTpUTUCHYTH HCTPYMEHT [0 3aroToBKM. Tak
3AICHIOETHCS POBOUMI KOHTAKT.
Pritisnite alat na radni predmet. Time se akfivira radni
kontakt.
Shtyni veglén e punés kundrejt pjesés sé punés.
Késhtu kryhet kontakti i punés.

ol ol alal s Gl Tl ¢ Jaoll o 1Y) o
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(Pull the trigger to drive the fastener.

Den Ausléser betatigen, um den Nagel
einzuschlagen.

Activer I'actionneur pour enfoncer le clou.
Attivare |'azionatore per inserire il chiodo.
Tire del disparador para insertar el clavo.
Ative o disparador para cravar o prego.

Druk op de trigger om de spijker in te
slaan.

Aktivér udlgseren for at sla sgmmet i.
Trekk i avtrekkeren for & skyte inn spiker.
Tryck in utlésaren for att sla i spiken.
Paina liipaisinta lyddaksesi naulan.

la va KapQWOETE Eva Kap®i, TIECETE TN
oKavOaAn.

\Giviyi cakmak igin tetige basin.

Stisknéte spoust, aby se mohl nastielit
hrebik.

Stlacte spust, aby sa mohol nastrelit klinec.

Aby wbi¢ gwdzdz, nalezy wcisngé przycisk
wyzwalacza.

Nyomja meg a kioldét a sz8g belévéséhez.
Sprozite sproZilec, da zabijete Zeblje.
Aktivirati okida¢ za zabijanje ¢avla.
ledarbiniet sledzi naglas iedzi$anai.
liunkite jungiklj, kad i§Sautuméte vinis.
Vajutage paastikule, et nael sisse liila.

[ns 3abuBaHus rBo3as, HaxaTb CycKOBOM
KPHOYOK.

WaterneTe cnycbka, 3a fja ocBOGOAUTE
MUPOH.

Apasati tragaciul pentru impuscarea )
cuiului.

puTrCHETE ro NpeknHyBaYoT 3a Aa ja
3abueTe Wwajkata

[ns 3abuBaHHs LBsixa HATUCHYTH
CIyCKOBWIA ra4oK.

Aktivirajte okidac, kako biste zabili ekser.
Térhigeni kémbézén pér té futur gozhdén.
sl GUaY GUaY) )
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(" Contact (Bump) Actuation
Kontaktbetatigung
Actionnement a contact
Azionamento a contatto
Accionamiento por contacto
Acionamento de contato
Contactbediening
Kontaktaktivering
Kontakt skudd
Kontakspikning
Kosketustoimennus
Evepyotroinon emagng
Temas tetikleme
Kontaktni nastrel
Kontaktny nastrel
Tryb kontaktowy
Erintéses mikddtetés
Kontakta aktivacija
Kontaktno aktiviranje
Darbina8ana ar kontaktu
Kontaktinis jjungimas
Kontaktkaivitus
KoHTakTHOe cpabartbiBaHne
KoHTaKkTHO 3azencTBaHe
Actionare prin contact
KoHTaKTHO aKkTuBMpatbe
KoHTakTHe cnpaLiboByBaHHs
Kontaktno aktiviranje
Aktivizim me kontakt

J

L (fabm) puallly cu\ﬁ)

('Switch to Contact Actuation:

Press MODE Button - LED T will light.

Auf Kontaktbetatigung umschalten:

Press MODE Button - die LED T leuchtet.
Sélectionner I'actionnement a contact:

Appuyez sur le bouton MODE - le DEL T s‘allume.
Commutare su Azionamento a contatto:

Premere il pulsante MODE - || LED T si accende con luce.
Cambie a accionamiento por contacto:

Presione el boton MODE - LED T luz.

Comute para o acionamento de contato:

Pressione o botao MODE - O LED T acende-se.
Omschakelen naar contacthediening:

Druk op de MODE-knop - de led brandt.

Skift til kontaktaktivering:

Tryk pa MODE knappen ~ LED-tampen TTT lyser.
Koble om til kontakt skudd:

Trykk p& MODE-knappen — LED-lampen T lyser hele.
Stall om till kontaktspikning:

S

Paina MODE-painiketta - LED “JT palaa jatkuvast.
Meraywyn oTv evepyomoinan emagig:

Marote To n)\rr]]mpo &ODE -H wunogiogog TIT cva
avappévn.

Temas tetiklemeye ayarlama:

MODE Diigmesine Basin - LED T yanmakta.
PieEnéte na kontaktni nastfel:

Stisknate tlacitko MODE - LED YT dioda sviti
Prepnite na kontaktny nastrel:

Stlacte tlacidlo MODE - LED dioda T svieti.
Przelaczenie na tr%b kontaktowy:

Naciénij przycisk MODE - dioda LED T $wieci sie.
Kapcsoljon &t érintéses miikddtetésre:

NYomja meg a MODE gombot - a LED TYT
folyamatosan.

Preklop na kontaktno aktivacijo:

Pritisnite tipko MODE - LED sveti.

Preklapanje na kontaktno aktiviranje:

Pritisnite tipku MODE - LED “JTT svietii.

Perjungti kontaktinio jjungimo rezima; h
Paspauskite MODE mygtuka - $viesos diodas T dega.
Kontaktkéivitusele imberliilitamine:
Vajutage nuppu MODE - LED TJT poleb.
TTepexnodmTLCA Ha PEXUM KOHTAKTHOO
cpabaTbiBaHms:

[axwure kronky MODE - ceerommog T roput caerom.
TpeBKNioYBaHe Ha KOHTAKTHO 3ageiCTBaHe:
Haructere GyroHa MODE - LED cBereLl.
Comutati la actionarea prin contact:
Apésati butonul MODE - ledul lumineaza T -
TpeMMHeTe Ha KOHTAKTHO aKTUBHpakbe:
Mpvmucere ro konvero MODE - NIEA T caerwikara ceeru

TlepeMKkHYTUCS Ha PEXUM KOHTAKTHOTO CNpaLbOBYBaHHS:
Harwchirs kHonky MODE - cainogion TOPUTH CBITIIOM.
Prebacite na kontakino akfiviranje - LED svetli
neprekidno.

Kaloni né akiivizim me kontakt - LED T ndrigon né
ményré té géndrueshme.

(Pull and hold the trigger

Den Ausléser gedrickt halten.
Maintenir enfoncé I'actionneur.
Tenere premuto I'azionatore.

Tire del disparador y manténgalo
presionado

Mantenha o disparador pressionado.
Houd de trigger ingedrukt.
Hold udigseren nede.

Tryck pa MODE-knappen - Iysdioden T lyser. Parslédziet darbinasanas rezima ar kontaktu: ol e

Vaihda kytkennaksi kosketustoimennus: Nospiediet pogu MODE - LED T lampina spid. ia s 52 TPT 2 6l ed ¢ 52 - MODE ) oo Lol
J
N

Pida liipaisinta painettuna.

Kpatdre Tn okavddAn mratnuévn.

Tetigi basil tutun.

Spoust podrzte zatlacenou.

Spust podrzte zatlacenu.

Trzymac przycisk wyzwalacza wcisniety.
Tartsa nyomva a kioldét.

Sprozilec drzite pritisnjen.

Okida¢ drzati pritisnutim.

Hold a\{ltrekker.en trykket. Turiet slédzi nospiestu.
Hall utiosaren intryckt. Laikykite jungiklj nuspausta.
_

Hoidke paastikut all.
YnepxuBaTb CyCKOBOI KPIOHOK HaxaTbIM.
MaTernete v 3agpbxTe crycbka
Apasati continuu trdgaciul.
[MpeknHyBa4oT ApXeTe ro NPUTUCHAT.
YTpuUMyBaTh CyCKOBUIA ra40K HATUCHYTUM.
Drzite pritisnut okidac¢.
Mbani té shtypur kémbézén.

GUY) ) Gle il (il 5

(Push the tool against the work surface,
compressing the workpiece contact to drive the
fastener.

Die Maschine gegen das Werkstiick driicken.
Dabei wird der Arbeitskontakt betatigt und der
Nagel eingeschlagen.

Appuyer l‘outil sur la piece a usiner. De cette
maniere, le palpeur s'activera et le clou sera
enfoncé.

Premere |'utensile contro il pezzo da lavorare.
In questo modo si aziona il contatto di lavoro e
viene inserito il chiodo.

Presione la herramienta contra la superficie de
trabajo, accionando el contacto de la pieza de
trabajo para insertar el clavo.

Pressione a ferramenta contra a pega. Nisso,
o contato de trabalho ¢ ativado e o prego ¢
cravado.

Druk het gereedschap op het werkstuk. Daarbij
wordt het arbeidscontact bediend en de spijker
ingeslagen.

Tryk veerktejet imod emnet. Herved aktiveres
arbejdskontakten og semmet slés i

(&

Paina tyokalu tyékappaleeseen kiinni. Talldin
tySkontakti toimentuu ja naula lyédaan.

MigdovTag T0 Epyaeio Tavw o€ Eva
KatepyalOUEVo TEGXIO, EVEPYOTTOIETAI N ETTAQN
£pY00IaG KAl KAPPWVETQI TO KapPi

Aleti is parcasina bastirin. Bu sirada galisma
kontag tetiklenir ve civi gakilir.

Néradi zatlacte proti opracovavané soucasti.
Pritom se aktivuje pracovni kontakt a nastfeli
se hfebik

Naradie zatlaéte proti obrobku. Pri tom sa
aktivuje pracovny kontakt a nastreli sa klinec.
Wsuna¢ narzedzie w kierunku obrabianego
przedmiotu. Tym samym nastapi uruchomienie
kontaktu roboczego i whicie gwozdzia.

Nyomja a szerszamot a munkadarabhoz. Ennek
soran a munkadarab-érintkez6 miikodésbe lép,
és megtorténik a szdgbeldvés.

Orodje pritisnite ob surovec. Pri tem se sproZi
delovni stik in Zebelj se zabija.

Alat pritisnite prema izratku. Kod toga e biti
aktiviran radni kontakt i Cavao se zabija.

Piespiediet darbariku pret apstradajamo detalu.

Trykk verktoyet mot arbeidsemnet. 213 veids ok i3 ) BUEY
Arbeidskontakten blir derved aktivert og spikeren ;L%i?tﬁg;g <AL I AE LS
skutt inn. ’
. Prispauskite prietaisg prie ruoSinio. Taip
Tryck verktyget mot arbetsstycket. Det gor att pasiekiamas darbinis kontaktas ir is$aukite vinj.
arbetskontakten aktiveras och spiken slas i.
J

Suruge tddriist detaili vastu. Seejuures
kéivitatakse plistoli ots ja nael litiakse sisse.

MpvkaTb MHCTPYMEHT K 3aroToske. [pn 3ToM
OCyLLeCTBNAETCH PabOuMil KOHTAKT, ¥ rBO3Ab
3abusaercs.

HatucHete WHCTPYMEHTa KbM pabotHata
NOBbPXHOCT, A0KATO NPUTUCKAHETO KbM AeTalina
ocsoboan nupoHa.

Apasati unealta pe suprafata de lucru,
compriménd piesa de contact pentru impuscarea
cuiului.

MpuTnCHeTe ja anatkata Ha NapyeTo LUTO ro
pabotute. Mputoa ce akTBMpa paboTHUOT
KOHTaKT 1 ce 3abuea Lwajkata
TpUTUCHYTY HCTPYMEHT Ao 3aroToBky. Mpu
LibOMY 37i/ ACHIOETHCS POBOYMIA KOHTAKT Ta LIBSIX
3abuBaeTbes.
Pritisnite masinu na radni komad. Time se
aktivira radni kontakt i ekser se zabija.
Shtyjeni makineriné kundrejt pjesés sé punés.
Késhtu kryhet kontakti i punés dhe gozhda
ngulet brenda.
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(Retract a dropped striker.

Zuriicksetzen eines verklemmten
Schlagkorpers.

Retrait d'un élément de frappe coincé.
Ripristino del percussore inceppato.
Retirada de un impactador atascado.

Retragédo dum corpo de impacto
emperrado.

Het terugzetten van een vastgelopen
slagpen.

Udtraekning af et fastklemt slagemne.

Tilbaketrekking av en fastklemt
slaglegeme.

Aterstalining av en fastklamd slagkropp.
Kiinnijuuttuneen iskurin vapauttaminen.

Emravagopd evog UTTAOKapITPEVOU,
KPOUGTIKOU GWHATOG.

Sikismis olan bir darba pargasinin geri
cekilmesi.

Vysunuti zaseknutého nastfelovaciho
télesa.

Vysunutie zaseknutého nastrelovacieho
telesa.

Wyjmij zakleszczong zszywke.
A megszorult belitétest visszaallitasa.

Namestitev zataknjenega udarnega
nastavka v izhodi$¢ni polozaj.

Vraéanje jednog zaglavljenog udarnog
tijela na pocetak.

lekileta skavotaja belzna atiestatiSana.
UzZstrigusio smagiuotuvo atstatymas.

Akuga klammerdaja vabastamine
kinnikiilumise korral.

BoaBpart 3aknuHuBLLErO KOpnyca
yAapHUKa B MCXOHOE MOMOXKEHNe.

MaTernsiHe Ha 3aceAHan yaapHuK.
Retragerea percutorului intepenit.
BoBriekyBatbe Ha 3arnaBeH yaapeH Aen.

[MoBEpHEHHS KOpMyCy YAapHWKa, Lo
3aKNMHUB, B NOYATKOBE MOMOXKEHHSI.

Ponovno postavljanje zaglavljenog
udarnog elementa.
Rivendosja e njé rrahési me goditje té
bllokuar.
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(CIearing a Jammed Fastener
Entfernen eines verklemmten Nagels
Comment enlever un clou coincé
Come rimuovere un chiodo incastrato
Extraccion de un clavo atascado
Remogao dum prego emperrado
Verwijderen van een klemgeraakte spijker
Fjern et indeklemt sgm.
Fjerning av fastkilte spiker.
Ta bort en fastklamd spik
Kiinni juuttuneen naulan poistaminen
AQaipean eVOG HOYYWHEVOU KAPPIOU
Sikismis bir ¢ivinin ¢ikartiimasi
Odstranéni zpfi¢eného hrebiku.
Odstranenie vzprie¢eného klinca
Wyjmowanie zakleszczonego gwozdzia
Beszorult szég eltavolitasa.
Odstranitev zagozdenega Zeblja
Odstranjivanje jednog zaglavljenog ¢avla
lespradusas naglas iznemSana
UzZstrigusios vinies pasalinimas
Kinni kiillunud naela eemaldamine
Y6paTb 3aKNMHUBLLNIACS rBO3Ab
OTcTpaHsiBaHe Ha 3akneLleH N1poH
Scoaterea unui cui blocat
OTcTpaHyBatbe Ha 3arnaBeHa Luajka
BuiHaTM LBSIX, WO 3aKMUHUBCS
Uklanjanje zaglavljenog eksera
Hegja e njé gozhde té bllokuar
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Type Roofing Nailer
Production code 5034 64 01 XXXXXX MJJJJ
Voltage battery 18V=
Cycle rate (nails/second) 6/sec
Collation angle 15° +1°
Fastener type: Roofing

Diameter 3 mm

Length min/max 19 mm /45 mm
Magazine capacity (number of nails) 120
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
Recommended ambient operating temperature -18...+50 °C
Recommended battery types M18B...; M18HB...

Recommended charger

M12-18...; M1418C6

Noise information: Measured values determined according to
EN 60745.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Always wear ear protectors!

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

Vibration information: Total vibration values (vector sum in the
three axes) determined according to EN 60745.
Vibration emission value a, / Uncertainty K

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

FN WARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

FN WARNING Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

CORDLESS NAILER SAFETY WARNINGS

Always assume that the tool contains fasteners. Careless
handling of the nailer can result in unexpected firing of fasteners and
personal injury.

Do not point the tool towards yourself or anyone nearby.
Unexpected triggering will discharge the fastener causing an injury.

Do not actuate the tool unless the tool is placed firmly against
the workpiece. If the tool is not in contact with the workpiece, the
fastener may be deflected away from your target.

Disconnect the tool from the power source when the fastener
jams in the tool. While removing a jammed fastener, the nailer may
be accidentally activated if it is plugged in.

Use caution while removing a jammed fastener. The mechanism
may be under compression and the fastener may be forcefully
discharged while attempting to free a jammed condition.

Do not use this nailer for fastening electrical cables. It is

not designed for electric cable installation and may damage the
insulation of electric cables thereby causing electric shock or fire
hazards.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the nail may contact hidden
wiring. Nails contacting a “live” wire may make exposed metal parts
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of the power tool “live” and could give the operator an electric shock.

Always wear eye protection with side shields. Everyday glasses
have only impact resistant lenses. They are not safety glasses.
Following this rule will reduce the risk of serious personal injury.

Eye protection provides protection against flying particles
both from the FRONT and SIDE should ALWAYS be worn by the
operator and others in the work area when loading, operating
or servicing this tool. Eye protection is required to guard against
flying fasteners and debris, which could cause severe eye injury.

Always remove the battery before adjusting the depth of drive wheel.
Do not pull back on the adjustment wheel, the wheel is designed to
be rotated.

Do not press the trigger while adjusting the depth of drive wheel.
Always select full sequential firing mode before adjusting the depth
of drive.

Do not point the tool towards yourself or anyone nearby when
adjusting the depth of drive.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Always be aware that misuse and improper handling of this tool can
cause injury to yourself and others.

The tool is designed for single-hand use. Do not hold the tool by the
front of the magazine. Do not put hands, head, or other parts of your
body near the bottom of the magazine where the nail exits the tool,
as serious personal injury could be caused.

Always ensure that the workpiece contact is fully positioned above
the workpiece. Positioning the workpiece contact only partially above
the workpiece could cause the nail to miss the workpiece completely
and result in serious personal injury.

ENGLISH D)

Do not drive nails near edge of material. The workpiece may split
causing the nail to ricochet, injuring you or a coworker. Be aware
that the nail may follow the grain of the wood, causing it to protrude
unexpectedly from the side of the work material or deflect, possibly
causing injury.

Keep hands and body parts clear of immediate work area. Hold
workpiece with clamps when necessary to keep hands and body out
of potential harm. Be sure the workpiece is properly secured before
pressing the fastener against the material. The workpiece contact
may cause the work material to shift unexpectedly. Keep face and
body parts away from back of the tool cap when working in restricted
areas. Sudden recoil can result in impact to the body, especially
when nailing into hard or dense material.

During normal use the tool will recoil immediately after driving a
fastener. This is a normal function of the tool. Do not attempt to
prevent the recoil by holding the nailer against the work. Restriction
to the recoil can result in a second fastener being driven from the
nailer. Grip the handle firmly, let the tool do the work and do not
place second hand on top of tool or near exhaust at any time.
Failure to heed this warning can result in serious personal injury.

Do not drive fasteners on top of other fasteners or with the tool at an
overly steep angle as this may cause deflection of fasteners which
could cause injury.

Always check the work area for hidden wiring, gas lines, water lines,
etc., before using the product on such work area.

After using the product in the contact actuation mode, switch it back
to the full sequential mode.

The driving depth of the nail may be adjusted beyond air pressure. It
is advisable to test the depth on a scrap workpiece to determine the
required depth for the application.

Only fasteners matching the description in the Technical Data can be
used with this tool. Using incorrect fasteners may lead to jamming or
other malfunctions.

Do not select contact actuation mode when working on scaffolds,
ladders or platforms where you may need to move your body
position. You may unintentionally fire a nail by inadvertent activation
of the workpiece contact while moving about if the contact actuation
mode is selected. When moving positions, select full sequential
activation or deactivate the product completely by removing the
battery pack. This will reduce the potential for injury to yourself and
others.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section of the
charger (short circuit risk).

Use only compatible Milwaukee chargers from the same battery
platform for charging batteries. Do not use batteries from other
systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals,
and bleach or bleach containing products, etc., can cause a short
circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The nailer is intended for driving nails into wood or similar soft
materials from a magazine containing a strip of suitable nails. The
nails which can be safely loaded into the magazine for the product
are described in the product specification table in this manual. Do
not use any other type of nail or fixing with the nailer. Do not operate
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in contact actuation mode while working on scaffold, ladder or other
platform where a change in working position is required. Use only
full sequential mode in this case. The nailer should not be used for
fixing electric cables.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

* Injury caused by vibration
Hold the product by designated handles and restrict working time
and exposure.

« Exposure to noise can cause hearing injury.
Wear ear protection and limit exposure.

* Injury due to flying debris
Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and substancial
footwear at all times.

+ Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Batteries which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance
of the battery. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged, after
used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery storage longer than 30 days:

Store the battery where the temperature is below 27°C and away
from moisture

Store the battery in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the battery as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5
seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF. To
reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperatur of the battery
could become to high. If this happens, the fuel gauge will flash and
the battery pack cool and then continue work.

Transport of Li-lon batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

« The user can transport the batteries by road without further
requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice




OPERATION

There are two ways for working with this nailer (see also picture
section):

Single Sequential Actuation:
Drive the fastener by pulling the trigger.

Contact (Bump) Actuation:
Hold the trigger and drive the fastener by pushing the nailer against
the workpiece.

Reload Indicator

When there is no fastener remains in the magazine, the workpiece
contact will not compress, preventing operation under usual
pressure. Install more fasten-ers to continue working.

Setting the Depth of Drive (see picture section)

Know what is behind your workpiece. A fastener could travel
through the workpiece and out the other side, striking a bystander
and causing serious injury. Lower the depth of drive to prevent the
fastener from being pushed all the way through the workpiece.

Temperature Protection Mode

The Temperature Protection Mode will protect the tool when it is
used at extreme cold/hot temperatures (outside the recommended
ambient operating temperature range), or the tool overheats/freezes
during use. If this happens, the tool will not run and the indicator
LED will light on. Allow the tool to warm up/cool down before use.

CLEARING A JAMMED FASTENER

Most jams are caused by a fastener or part of a fastener wedging
between the driver blade and the nail guide. Fastener strips with an
incorrect collation angle or the wrong fastener gauge may cause
continuous jamming.

To clear the jam:

1. Remove battery pack.
WARNING! Always point the tool away from yourself and others
when installing or removing staples. Failure to do so could result
in injury.

2. Open the magazine cover.

Remove fastener coil from magazine.

4. Remove the fastener using needle-nose pliers. If necessary,
remove magazine from tool.

5. Follow the steps under "Required Daily Testing" before restarting
the work.

REQUIRED DAILY TESTING

WARNING: To reduce the risk of injury to yourself and
others, test the tool before beginning work each day or if the
tool is dropped, received a sharp blow, been run over, etc.
Complete the following checklist IN ORDER. If the tool does
not work as it should, contact a MILWAUKEE service facility
immediately.

Always point tool away from yourself and others.
1. Remove battery pack.

WARNING! Always point the tool away from yourself and others
when installing fasteners. Failure to do so could result in injury.

2. Check all screws, bolts, nuts, and pins on the tool. Any loose
fasteners must be tightened.

3. Pull back the fastener pusher on the magazine (to override the
Reload Indicator) and press the workpiece contact against a
workpiece. It must move smoothly.

4. With the workpiece contact pressed against the workpiece, pull
the trigger. It must move smoothly.

5. Insert battery pack.

6. Select the Single Sequential Actuation Operation. Without
pulling the trigger, pull back the fastener pusher on the
magazine (to override the Reload Indicator) and press
the workpiece contact against a workpiece. The tool must
not operate. Holding the workpiece contact away from the
workpiece, pull back the fastener pusher on the magazine (to
override the Reload Indicator). Pull and hold the trigger for 5
seconds. The tool must not operate. Continue to pull and hold

(28 )

w

the trigger and push the workpiece contact against a workpiece.
The tool must not operate. Without pulling the trigger, pull back
the fastener pusher on the magazine (to override the Reload
Indicator) and press the workpiece contact against a workpiece.
Pull the trigger. The tool must operate. Release the trigger. The
driver must move up.

7. Select the Contact Actuation Operation. Holding the workpiece
contact away from the workpiece, pull back the fastener pusher
on the magazine (to override the Reload Indicator) and pull the
trigger. The tool must not operate. Continue to pull and hold the
trigger and push the workpiece contact against a workpiece. The
tool must operate.

8. If all previous tests work properly, set the tool for your work.
Select the operation and load fastener strips.

9. Set the depth of drive according to the "Setting the Depth of
Drive" section and see picture section.

10. If all tests operate properly, the tool is ready for use. Repeat
these tests before use each day or if the tool is dropped,
received a sharp blow, been run over, jammed, etc.

MAINTENANCE

Danger! Contains gas under pressure. In order to avoid injury never
attempt to open and/or modify the product. Product must be repaired
and serviced by authorized Milwaukee service station only.

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on
the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany..

SYMBOLS

e
&

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear a suitable dust protection mask.
|

Wear gloves!
Fastener type:
Diameter
Length min./max.
Keep hands away!
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Content under pressure. Do not open the tool. Serious
injury may occur. Return to an authorized service
center for all repairs.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste.
Waste batteries and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately.

Waste batteries, waste accumulators and light sources
have to be removed from equipment.

Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

According to local regulations retailers may have an
obligation to take back waste batteries and Waste
electrical and electronic equipment free of charge.
Your contribution to re-use and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic equipment
helps to reduce the demand of raw materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and
waste Electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if not
disposed of in an environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

UK Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

ENGLISH




Bauart Dachnagler
Produktionsnummer 5034 64 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Wechselakku 18V =
Taktrate 6/sec
Magazin Winkel 15° £1°
Nageltyp: Dachnagel

Durchmesser 3 mm

Lange min/max 19 mm /45 mm
MagazingréRe (Anzahl der Nagel) 120
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18...+50 °C
Empfohlene Akkutypen M18B...; M18HB...

Empfohlene Ladegeréte

M12-18...; M1418C6

Gerauschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN
60745.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerétes betragt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K

Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Gehorschutz tragen!

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte
(Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745.
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

FNWARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN 60745
gemessen und konnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorlaufige Einschatzung

der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt
wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung (iber den gesamten Arbeitszeitraum

deutlich erhéhen.

Bei der Abschétzung der Belastung durch Schwingungen und L&rm sollten auch die Zeiten berlicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung iber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

FNWARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewabhren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR AKKU NAGLER

Gehen Sie immer davon aus, dass das Elektrowerkzeug
Klammern enthalt. Die sorglose Handhabung des Eintreibgerats
kann zu unerwartetem Ausschieen von Klammern fiihren und Sie
verletzen.

Zielen Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht auf sich selbst oder
andere Personen in der Nahe. Durch unerwartetes Auslésen wird
eine Klammer ausgestoRRen, was zu Verletzungen fiihren kann.

Betédtigen Sie das Elektrowerkzeug nicht, bevor es fest auf
das Werkstiick gesetzt ist. Wenn das Elektrowerkzeug keinen
Kontakt mit dem Werkstiick hat, kann die Klammer von der
Befestigungsstelle abprallen.

Trennen Sie das Elektrowerkzeug vom Netz oder vom Akku,
wenn die Klammer im Elektrowerkzeug klemmt. Wenn das
Eintreibgerat angeschlossen ist, kann es beim Entfernen einer fest
sitzenden Klammer versehentlich betétigt werden.

Seien Sie vorsichtig beim Entfernen einer festsitzenden
Klammer. Das System kann gespannt sein und die Klammer kraftig
ausgestoRen werden, wahrend Sie versuchen die Klemmung zu
beseitigen.
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DEUTSCH

Verwenden Sie dieses Eintreibgerat nicht zur Befestigung
von Elektroleitungen. Es ist nicht fir die Installation von
Elektroleitungen geeignet, kann die Isolierung von Kabeln
beschéadigen und so elektrischen Schlag und Feuergefahren
verursachen.

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflachen,
vor allem bei Arbeiten, bei denen verdeckte Leitungen getroffen
werden konnten. Nagel, die auf stromfiihrende Leitungen treffen,
Ubertragen den Strom auf die Metallteile des Werkzeugs, was zu
einem Stromschlag fiir den Bediener fiihren kann.

Tragen Sie immer eine Schutzbrille mit seitlicher Abschirmung.
Normale Brillen haben nur stoRfeste Glaser. Sie gelten nicht

als Schutzbrillen. Die Beachtung dieser Regeln verringert das
Verletzungsrisiko.

Die Schutzbrille schiitzt sowohl von VORNE als auch von
der SEITE vor umherfliegenden Partikeln. Tragen Sie beim
Bestiicken, Bedienen und bei der Instandhaltung des
Werkzeugs IMMER eine Schutzbrille. Die Schutzbrille wird
zum Schutz vor Schmutz und N&geln benétigt, die schwere
Augenverletzungen verursachen kénnen.

Entfernen Sie immer den Akku, bevor Sie das Stellrad zur
Tiefenanschlageinstellung einstellen.

Ziehen Sie das Einstellrad nicht nach hinten. Das Rad ist fir
Drehungen vorgesehen.

Driicken Sie nicht den Abzug wahrend Sie das Stellrad zur
Tiefenanschlageinstellung einstellen.

Wahlen Sie immer die Einzelauslésung, bevor sie den
Tiefenanschlag einstellen.

Richten sie das Werkzeug nicht auf sich selbst oder andere, wenn
Sie den Tiefenanschlag einstellen.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Seien Sie sich immer bewusst, dass Missbrauch und falsche
Handhabung dieses Werkzeugs zu Verletzungen von lhnen und
anderen Personen fiihren kann.

Das Werkzeug ist zur Benutzung mit einer Hand entworfen worden.
Das Produkt darf nur an dem Handgriff gehalten werden. Halten Sie
die andere Hand fern von dem Arbeitsbereich und dem Produkt.
Platzieren Sie lhren Kopf oder andere Korperteile nicht in der Néhe
des Produktes, wahrend Sie Klammern einschlagen, um schwere
Verletzungen zu vermeiden.

Stellen Sie immer sicher, dass die Miindung vollstandig Gber dem
Werksttick ist. Wenn die Miindung nur teilweise Uber dem Werkstiick
platziert ist, kann die Klammer das Werkstlick vollstandig verfehlen
und zu schweren Verletzungen flihren.

Schielen Sie keine Klammern an der Materialkante ein. Das
Werkstlick kann sich spalten und das Befestigungsmittel abprallen
und Sie oder einen anderen Arbeiter verletzen. Seien Sie sich
bewusst,

dass das Befestigungsmittel der Holzmaserung folgen kann

und dadurch unversehens aus der Seite des Arbeitsmaterials
heraustreten oder umgelenkt werden und Verletzungen verursachen
kann.

Halten Sie lhre Hande und Kdrperteile fern vom unmittelbaren
Arbeitsbereich. Halten Sie das Werkstlick wenn nétig mit Klemmen
fest, um Hande und Kérper aus dem Gefahrenbereich zu halten.
Stellen Sie sicher, dass das Werkstlick gesichert ist, bevor Sie die
Klammern gegen das Material driicken. Kontakt mit dem Werkstlick
kann zu unerwarteter Bewegung des Arbeitsmaterials flihren. Halten
Sie Gesicht und Korperteile von der Riickseite des Werkzeugs fern,
wenn Sie in enger Umgebung arbeiten. Plotzlicher Rickschlag kann
zu einem Schlag auf den Kérper fiihren, besonders beim Arbeiten in
hartem oder dichtem Material.

Bei normaler Benutzung schlagt das Werkzeug sofort nach dem
Einschieen einer Klammer zuriick. Versuchen Sie nicht, den
Riickschlag zu verhindern, indem Sie den Tacker gegen das
Werksttick halten. Einschrankung des Rickschlags kann dazu
fiihren, dass eine zweite Klammer eingeschossen wird. Halten Sie
den Ciriff fest, lassen Sie das Werkzeug die Arbeit machen und
platzieren Sie Ihre zweite Hand niemals auf dem Werkzeug oder in
der Nahe der Miindung. Die Nichtbeachtung dieser Warnung kann
zu schweren Verletzungen fiihren.

Schielen Sie keine Klammern (iber anderen, bereits gesetzten
Klammer oder in einem iberméaRig steilen Winkel, weil dadurch
Klammern abgelenkt werden und Verletzungen verursachen kénnen.

Uberpriifen Sie immer den Arbeitsbereich auf versteckte
Verkabelung, Gasleitungen, Wasserleitungen usw., bevor Sie das
Produkt in dem Arbeitsbereich benutzen.

Schalten Sie das Produkt zuriick auf Einzelauslésung, nachdem Sie
es mit Kontaktauslésung benutzt haben.

Die Einschlagtiefe der Klammer kann (iber die benétigte Tiefe
hinaus eingestellt werden. Es ist ratsam, die Einschlagtiefe an einem
Abfallstlick zu testen, um die Tiefe fiir die Aufgabe zu Uberprifen
und, wenn notwendig, einzustellen.

Nur Klammern die der Beschreibung in der Produktspezifikation
entsprechen kénnen mit diesem Werkzeug benutzt werden.
Benutzung der falschen Klammern kann zu Verklemmen oder
anderen Fehlfunktionen fiihren.

Wabhlen Sie nicht den Kontakt-Auslésemodus, wenn Sie auf
Geriisten, Leitern oder Plattformen arbeiten, wo Sie lhre
Kérperhaltung vielleicht verandern miissen. Sie konnten
unbeabsichtigt durch versehentliches Ausldsen des Kontakt-
Auslosers einen Nagel abfeuern, wahrend Sie sich bewegen und der
Kontakt-Auslésemodus gewahlt ist. Wenn Sie die Position andern,
wahlen Sie den Einzelauslésemodus mit Sicherungsfolge

oder deaktivieren das Produkt vollsténdig, indem Sie den Akku
entnehmen. Das verringert die Gefahr von Verletzungen fiir Sie und
andere.

C DEUTSCH

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegeréte diirfen keine
Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Akkus nur mit den dafiir geeigneten Milwaukee-Ladegeraten aus der
gleichen Systemreihe laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Ré&umen lagern. Vor Nasse schitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei
Beriihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spiilen und unverziglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafir,
dass keine Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Nagler ist vorgesehen, um Nagel aus einem Magazin mit einem
Streifen geeigneter Nagel in Holz oder ahnlich weiches Material
einzuschlagen. Die Nagel, die sicher in das Magazin geladen
werden konnen, sind in der Tabelle der technischen Daten in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben, Verwenden Sie keine andere
Arten von Négeln oder Klammern mit dem Nagler. Nicht im Kontakt-
Auslosemodus benutzen, wahrend Sie auf einem Gerdist,

einer Leiter oder anderer Plattform arbeiten, und ein Wechsel der
Arbeitsposition erforderlich ist. Benutzen Sie in diesem Fall nur den
Einzelauslésemodus mit Sicherungsfolge. Der Nagler sollte nicht zur
Befestigung von elektrischen Kabeln benutzt werden.

Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemaRer Verwendung kénnen nicht alle
Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch kénnen
folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener besonders
achten sollte:

« Durch Vibration verursachte Verletzungen.

Halten Sie das Gerét an den dafiir vorgesehenen Griffen und
begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

+ Larmbelastung kann zu Gehdrschadigungen fiihren.

Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie die
Expositionsdauer ein.

+ Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen,
Handschuhe und festes Schuhwerk.

+ Einatmen von giftigen Stauben.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur iber 50°C vermindert die Leistung des Akkus.
Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:




Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C
lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Bohrers, plétzlichem
Stopp oder Kurzschluss, vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden
lang, die Ladeanzeige blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich
selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark.

In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der

Akku abgekdhlt ist. Nach Erléschen der Ladeanzeige kann
weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StralRe
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der
Transport diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten
Personen durchgefihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind,
um Kurzschlisse zu vermeiden.

« Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann.

 Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an Ihr
Speditionsunternehmen.

.

Dieser Akku-Nagler verfiigt Uber zwei Betriebsarten (siehe dazu
auch die Abbildungen):

Einzelbetatigung:
Der Nagel wird durch Betatigen des Ausldsers eingeschlagen.

Kontaktbetatigung:

Den Ausléser gedrickt halten, damit der Nagel bei Kontakt mit dem

Werkstilick automatisch eingeschlagen wird.

Nachfiillanzeige
Wenn keine Nagel mehr im Magazin sind, wird der Arbeitskontakt

nicht betatigt und es ist kein normaler Betrieb moglich. Um die Arbeit

fortzusetzen, neue Nagel nachfillen.
Einschlagtiefe einstellen (siehe Abbildungen)

Prifen Sie, was sich hinter dem Werkstiick befindet. Der Nagel ka.nn

beim Einschlagen durch das Werkstlick hindurch gehen und dabei
andere Personen ernsthaft verletzen. Verringern Sie bei Bedarf die
Einschlagtiefe, um zu verhindern, dass der Nagel das Werkstiick
durchschlagt.

Temperaturschutzmodus

Der Temperaturschutzmodus schitzt das Elektrowerkzeug, wenn es
bei extrem kalten/heien Temperaturen (auferhalb der empfohlenen

Umgebungstemperatur) verwendet wird, oder das Elektrowerkzeug
wahrend des Gebrauchs Uberhitzt/einfriert. In diesem Fall schaltet
das In diesem Fall funktioniert das Gerét nicht und die LED-
Anzeige leuchtet. Lassen Sie das Elektrowerkzeug vor Gebrauch
aufwarmen/abkuhlen.

€

VERKLEMMTEN NAGEL ENTFERNEN

Die meisten Verklemmungen werden durch einen Nagel oder
Nagelteil verursacht, der zwischen dem Mitnehmerblatt und der
Nagelfiihrung eingeklemmt ist. Nagelstreifen mit einem falschen
Kollationswinkel oder einer falschen GréRe kdnnen zu dauerhaftem
Verklemmen fiihren.

Verklemmung beseitigen:
1. Akku entfernen.

ACHTUNG! Halten Sie den Nagler immer von sich und anderen
Personen weg, wenn Sie Nagel einsetzen oder entfernen.
Nichtbeachtung kann zu Verletzungen fiihren.

2. Die Magazinabdeckung &ffnen.
Das Nagelband aus dem Magazin nehmen.

4. Entfernen Sie den Nagel mit einer Spitzzange. Entnehmen Sie
gegebenenfalls das Magazin aus dem Nagler.

5. Befolgen Sie die Schritte unter dem Abschnitt ,tagliche Priifung
erforderlich®, bevor Sie die Arbeit neu starten.

TAGLICHE PRUFUNG ERFORDERLICH

m WARNUNG: Um das Verletzungsrisiko fiir sich selbst und
andere zu minimieren, fiihren Sie taglich vor Aufnahme der
Arbeit folgende Priifung durch — vor allem, wenn das Werkzeug
herunter gefallen ist, einen starken StoR erlitten hat oder darauf
getreten wurde. Fiihren Sie die nachfolgenden Priifungen in der
angegebenen REIHENFOLGE durch. Wenn das Werkzeug nicht
ordnungsgemaR funktioniert, dann setzen Sie sich sofort mit
dem MILWAUKEE-Kundendienst in Verbindung.

Richten Sie das Werkzeug immer von sich selbst und anderen
Personen weg.

1. Entfernen Sie den Akku.

WARNUNG! Richten Sie das Werkzeug beim Einsetzen der
Nagel immer von sich selbst und anderen Personen weg.
Andernfalls besteht Verletzungsgefahr.

2. Priifen Sie samtliche Schrauben, Bolzen, Muttern und Stifte des
Werkzeugs. Lose Befestigungselemente sind zu befestigen.

3. Ziehen Sie den Nagelvorschub im Magazin zurick (um
die Nachfiillanzeige zu deaktivieren) und driicken Sie den
Arbeitskontakt gegen ein Werkstiick. Die Betatigung muss
leichtgéngig erfolgen.

4. Wenn der Arbeitskontakt am Werkstuck anliegt, betatigen Sie
den Ausloser. Die Betatigung muss leichtgangig erfolgen.

5. Setzen Sie den Akku ein.

6. Wahlen Sie die Betriebsart "Einzelbetatigung". Ziehen Sie den
Nagelvorschub im Magazin zurlick (um die Nachfiillanzeige zu
deaktivieren) ohne den Ausléser zu betatigen, und drlicken Sie
den Arbeitskontakt gegen ein Werkstiick. Das Werkzeug darf
nicht starten. Den Arbeitskontakt vom Werkstiick wegziehen
und den Nagelvorschub im Magazin zuriickziehen (um die
Nachfiillanzeige zu deaktivieren). Den Ausloser 5 Sekunden
lang gedriickt halten. Das Werkzeug darf nicht starten. Den
Ausloser weiterhin gedriickt halten und den Arbeitskontakt
gegen das Werkstuick driicken. Das Werkzeug darf nicht
starten. Ohne den Ausldser zu betatigen, den Nagelvorschub im
Magazin zuriickziehen (um die Nachfullanzeige zu deaktivieren)
und den Arbeitskontakt gegen ein Werkstiick driicken. Den
Ausloser betétigen. Das Werkzeug muss starten. Den Ausloser
loslassen. Der Einschlagbolzen muss sich nach oben bewegen.

7. Wahlen Sie die Betriebsart "Kontaktbetatigung". Ohne
Kontakt mit einem Werkstiick den Nagelvorschub im Magazin
zuriickziehen (um die Nachfiillanzeige zu deaktivieren) und
den Ausloser betatigen. Das Werkzeug darf nicht starten. Den
Ausléser weiterhin gedriickt halten und den Arbeitskontakt
gegen ein Werkstlick driicken. Das Werkzeug muss starten.

8. Nach der erfolgreichen Durchfiihrung all dieser Priifungen
ist das Werkzeug einsatzbereit. Wahlen Sie die gewlinschte
Betriebsart und setzen Sie die Nagelstreifen ein.

9. Stellen Sie die Einschlagtiefe gemaR Abschnitt "Einschlagtiefe
einstellen” ein und beachten Sie die Abbildungen.

10. Nach Beendigung aller Priifungen ist das Gerat betriebsbereit.
Flihren Sie diese Priifungen taglich vor Gebrauch des

d
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Werkzeugs durch bzw. immer dann, wenn das Geréat
heruntergefallen ist, einen schweren Stol erlitten hat, darauf
getreten wurde, die Nagel sich verklemmt haben etc.

WARTUNG

Achtung! Enthélt unter Druck stehendes Gas. Versuchen Sie

niemals, das Gerét zu 6ffnen bzw. zu modifizieren, um Verletzungen
zu vermeiden. Das Gerét darf nur von einer autorisierten Milwaukee-

Reparaturwerkstatt repariert und gewartet werden.
Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Gehérschutz tragen!

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Nageltyp:
- Durchmesser
- Lange min./max.

Hande fernhalten!

Inhalt unter Druck. Offnen Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Es kann zu schweren Verletzungen kommen.
{ Wenden Sie sich fir alle Reparaturen an ein
autorisiertes Servicecenter.
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Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen
nicht zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate sind
getrennt zu sammeln und zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geraten.
Erkundigen Sie sich bei den drtlichen Behérden oder
bei Ihrem Fachhandler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

Je nach den oértlichen Bestimmungen kénnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro-
und Elektronik-Altgerate kostenlos zurlickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate
dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen
auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben kénnen.
Léschen Sie vor der Entsorgung moglicherweise auf
Ihrem Altgerat vorhandene personenbezogene Daten.

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitétszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen




CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M18 FRCN45

Type Cloueuse pour toiture
Numéro de série 5034 64 01 XXXXXX MJJJJ
Tension accu interchangeable 18V—=
Taux de cycle 6/sec
Magasin angle 15° £1°
Type de clou : clou de toit
Diamétre 3 mm
Longueur min./max. 19 mm /45 mm
Capacité du magasin (nombre d’agrafes) 120
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
Température conseillée lors du travail -18...+50 °C
Batteries conseillé M18B...; M18HB...
Chargeurs de batteries conseillé M12-18...; M1418C6

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues
conformément a la EN 60745.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K

Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K

Toujours porter une protection acoustique!

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations
(somme vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 60745.
Valeur d’émission vibratoire a, / Incertitude K

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

FN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test
selon la norme EN 60745 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d' ‘exposition au cours de la perlode de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes
ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la

période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

PN AVIS! Lire complétement les instructions et les indications
de sécurité. Le non-respect des avertissements et instructions
indiqués ci apres peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

NSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES ACCU DE
CLOUEUR

Considérez toujours que I'outil contient des agrafes. Une
manipulation inattentive de I'agrafeuse peut entrainer son
déclenchement intempestif, cause de possibles blessures.

Ne faites pas pointer I'outil vers vous-méme ou quiconque a
proximité. Une pression involontaire sur la gachette déclenchera
I'éjection d'une agrafe, cause de blessures.

Ne déclenchez pas I'outil s'il n'est pas pressé fermement contre
la piéce a fixer. Si l'outil n'est pas en contact avec la piéce a fixer,
I'agrafe risque d'étre déviée de sa cible.

Débranchez I'outil de sa source de courant en cas de blocage
d'agrafes dans l'outil. Lors du retrait d'une agrafe coincée,
I'agrafeuse est susceptible d'étre déclenchée de fagon accidentelle
au cas ou elle serait branchée.

Soyez prudent lors du retrait d'une agrafe coincée. Le
mécanisme est susceptible d'étre sous pression et |'agrafe peut se
voir éjectée avec force lors d'une tentative de déblocage.

N'utilisez pas cette cloueuse pour fixer des cables électriques.
L'outil n'est pas prévu pour la fixation des cables électriques car leur
isolation est susceptible d'étre endommagée, entrainant un risque
de décharge électrique ou d'incendie.
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Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Tenir I'outil sur les surfaces de prise isolées, surtout en
effectuant des travaux lors desquels on pourrait toucher des
conducteurs cachés. Lorsqu'un clou encontre des conducteurs
sous tension, la tension sera transmise aux parties métalliques de
I'outil avec risque de fulguration pour I'utilisateur.

Porter toujours des lunettes de protection avec protections
latérales. Des lunettes normales ont uniquement des verres
incassables. Elles ne sont pas considérées des lunettes de
protection. Le respect des présentes prescriptions réduit le risque
d'accident.

Les lunettes de protection protégent contre des particules
errantes tant DE FRONT que LATERALEMENT. Lors de la
préparation de I'outil, de son utilisation et de son entretien
porter TOUJOURS des lunettes de protection. Les lunettes de
protection sont nécessaires pour la protection contre la saleté et les
clous pouvant causer des lésions graves aux yeux.

Retirez toujours la batterie avant de manipuler la roue de réglage de
profondeur.

Ne tirez pas sur la roue de réglage de profondeur, elle est congue
pour étre tournée.

N'enfoncez pas la gachette de déclenchement en cours de réglage
de la profondeur.

Sélectionnez toujours le mode séquentiel total avant de régler la
profondeur.

Ne faites pas pointer l'outil vers vous-méme ou quiconque a
proximité lors du réglage de profondeur.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Soyez toujours conscient qu'une mauvaise utilisation ainsi qu'une
mauvaise manipulation de cet outil peuvent causer des blessures a
vous et aux autres

Cet outil est congu pour étre utilisé d'une seule main. Le produit

ne doit étre tenu que par ses poignées d'utilisation. Gardez I'autre
main bien a I'écart de la zone de travail et du produit. Ne mettez
pas votre téte ou une autre partie du corps pres du produit en cours
d'agrafage afin d'éviter toute blessure grave.

Assurez-vous toujours que le contact avec la piéce a fixer se trouve
au dessus du matériau support. Le fait de positionner la piece a

fixer en contact partiel au dessus du matériau support peut faire que
I'agrafe rate complétement la piéce, entrainant de graves blessures

N'agrafez pas prés du bord du matériau. La piéce a fixer est
susceptible de se fendre, entrainant un ricochet de I'agrafe, ce qui
risque de blesser soit vous soit un collégue. Soyez conscient du fait
que l'agrafe est susceptible de suivre les fibres du bois, ce qui peut
entrainer son dépassement inattendu par la tranche de la piece a
fixer, cause possible de blessures

Gardez les mains et les autres parties du corps éloignées de la
zone directe de travail. Maintenez la piéce avec des étaux lorsque
cela est nécessaire afin de protéger vos mains et votre corps de
tout danger potentiel. Assurez-vous du bon maintien de la piece a
fixer avant de presser I'agrafeuse contre le support. L'enfoncement
de I'agrafe est susceptible de faire dévier le support de fagon
inattendue. Gardez votre visage et votre corps éloignés de l'arriere
de l'outil lorsque vous travaillez dans des endroits exigus. Un
brusque recul peut entrainer un choc avec votre corps, en particulier
lors de I'agrafage de matériaux durs ou denses.

En cours d'utilisation normale, I'outil subit un recul immédiatement
apres I'enfoncement d'une agrafe. Ne tentez pas d'éviter le recul
en gardant |'agrafeuse contre la piece. La résistance au recul peut
entrainer la libération d'une deuxieéme agrafe. Saisissez fermement
la poignée, laissez I'outil travailler et ne placez a aucun moment
votre deuxiéme main sur le dessus de I'outil ou a proximité de

la zone de sortie. Le non-respect de cet avertissement pourrait
entrainer de graves blessures.

N'agrafez pas par dessus d'autres agrafes ou en donnant trop
d'angle a l'outil, ce qui risquerait de provoquer la déviation des
agrafes et de possibles blessures.

Vérifiez toujours I'éventuelle présence de cables cachés, tuyaux de
gaz ou d'eau, etc. avant d'utiliser le produit.

Aprés avoir utilisé le produit en mode par contact, remettez-le en
position de fonctionnement séquentiel.

La profondeur d'agrafage peut étre réglée au-dela de la profondeur
requise. |l est recommandé de procéder a un test de la profondeur
nécessaire sur une chute de matériau et d'ajuster, au besoin, le
réglage de profondeur.

N'utilisez avec cet outil que des agrafes correspondant au tableau
des caractéristiques du produit. L'utilisation d'agrafes inadaptées
peut entrainer un blocage ou autres dysfonctionnements

Ne sélectionnez pas le mode de déclenchement par contact
lorsque vous travaillez sur un échafaudage, une échelle ou autre
plateforme nécessitant un changement de position de votre corps.
Si le mode de déclenchement par contact était activé, vous pourriez
accidentellement déclencher I'éjection d'un clou par mise en contact
par inadvertance avec la piece a clouer tout en vous déplacant.
Lorsque vous changez de position, sélectionnez le mode séquentiel
total ou désactivez completement le produit en en retirant le pack
batterie. Vous réduirez ainsi le risque d'infliger des

blessures & vous-méme ou aux autres.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme d’évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Aucune piéce métallique ne doit pénétrer dans le logement d’accu
du chargeur (risque de court-circuit)

Charger les accus uniquement avec les chargeurs Milwaukee

compatibles de la méme gamme de systémes. Ne pas charger les
batteries d’autres systemes.

( [ FRANCAIS )

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’un accu interchangeable endommagé.
En cas de contact avec le liquide caustique de la batterie, laver
immédiatement avec de I'eau et du savon. En cas de contact

avec les yeux, rincer soigneusement avec de I'eau et consulter
immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produns de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La cloueuse est destinée a enfoncer des clous dans le bois ou
autres matériaux tendres similaires a partir d'un magasin contenant
une bande de clous adaptés. Les clous pouvant étre chargés en
toute sécurité dans le magasin du produit sont décrits dans le
tableau des caractéristiques de ce manuel. N'utilisez aucun autre
type de clous ou de fi xation avec la cloueuse. N'utilisez pas le mode
de déclenchement par contact lorsque vous travaillez sur un
échafaudage, une échelle ou autre plateforme nécessitant un
changement de position de travail. Dans ce cas, utilisez uniquement
le mode séquentiel total. La cloueuse ne doit pas étre utilisée pour
la fi xation de cables électriques.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte, il n'est pas possible d'exclure
tous les risques résiduels. Lors de I'utilisation, les risques suivants
pourront étre présents et I'utilisateur devra preter une attention
particuliere en vue de les éviter :

Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.
L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter
une protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd,
des gants et des chaussures robustes.

Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure & 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Maintenez les contacts de raccord dans un parfait état de propreté
sur le chargeur et l'accu.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apres ['utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur
quand celles-ci sont chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Stockez I'accu dans un endroit sec ou la température est inférieure
az7°c.

Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d’'une surcharge de I'accu a cause d'une trés haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un coincement du foret, un arrét soudain
ou un court-circuit, I'outil électrique vibre pendant 5 secondes,
l'indicateur de charge clignote et I'outil électrique se déconnecte




automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de I'interrupteur, puis
enclencher a nouveau I'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, I'accu s'échauffe trop fortement.
Dans ce cas, tous les témoins de l'indicateur de charge clignotent
jusqu’a ce que 'accu se soit refroidi. Il est possible de continuer a
travailler dés que l'indicateur de charge s’est éteint.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

« Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d'éviter des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage.

« Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide
ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a
votre transporteur professionnel.

MODE D'EMPLOI

Le présent cloueur est pourvu de deux modes de fonctionnement
(voir aussi les figures) :

Actionnement individuel :
Le clou est enfoncé en activant I'actionneur.

Actionnement a contact :
Garder enfoncé I'actionneur et au moment du contact avec la piéce
a usiner le clou sera enfoncé automatiquement.

Indicateur de remplissage

S'il n’'y a plus de clous dans le chargeur, le contact avec la piéce a
usiner ne se fait pas et il n’est pas possible d’appliquer la pression
habituelle. Pour poursuivre le travail, ajouter de nouveaux clous.

Régler la profondeur d'enfoncement (voir figures)

Contrdler qu'est qu'il y a derriére la piéce a usiner. Lors de
I'enfoncement, le clou peut traverser la piéce a usiner et blesser
sérieusement des autres personnes. Si nécessaire, réduire la
profondeur d'enfoncement en vue d'éviter que le clou traverse la
piéce a usiner.

Mode de protection thermique

Le mode de protection thermique permet de protéger I'outil
électrique en cas d'utilisation a des températures extrémement
froides/chaudes situées en dehors de la température ambiante
recommandée ou lorsque I'outil électrique surchauffe/gele pendant
son utilisation. Dans ce cas, I'appareil ne fonctionne pas et
I'indicateur LED s’allume. Laissez I'outil électrique se réchauffer/se
refroidir avant de I'utiliser.

RETIRER DES CLOUS COINCES

La plupart des blocages sont dus a un clou ou une partie d’'un clou
qui s’est coincé(e) entre le doigt d’entrainement et le guide-clou.
Une bande de clous de taille incorrecte ou avec une inclinaison
incorrecte du magasin peut entrainer un blocage permanent.

Résoudre un probléme de blocage :
1. Retirer la batterie.

ATTENTION ! Ne pointez jamais la cloueuse vers vous ou toute
autre personne lorsque vous insérez ou retirez des clous.Tout
non-respect de cette consigne peut entrainer des blessures.

2. Ouvrir le couvercle du chargeur.
3. Retirer la bande de clous du chargeur.
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4. Retirez le clou a I'aide d’une pince a bec long. Si nécessaire,
retirez le magasin de la cloueuse.

5. Suivez les étapes décrites dans la section « Vérification
quotidienne necessaire » avant de recommencer a travailler.

|L FAUT CONTROLER TOUS LES JOURS

m AVERTISSEMENT : En vue de réduire le risque de blessures
pour soi-méme et pour les autres, effectuer journellement les
contréles suivants avant de commencer a travailler, surtout

si l'outil est tombé, s'il a subi un fort impact ou s'il a été
piétiné. Effectuer les contréles suivants dans la SEQUENCE
indiquée. Si I'outil ne fonctionne pas correctement, s'adresser
immediatement au service clients de MILWAUKEE.

Ne jamais pointer I'outil vers I'opérateur et des autres
personnes.

1. Enlever la batterie.

AVERTISSEMENT! Lors de I'enfoncement des clous, ne
jamais pointer l'outil en direction de l'opérateur et des autres
personnes. Dans le cas contraire, il y aurait un danger de
blessures.

2. Vérifiez toutes les vis, boulons, écrous et chevilles de l'outil.
Serrer d'éventuels éléments de fixation déserrés.

3. Tirer arriére 'avancement clous a l'intérieur du réservoir (pour
désactiver l'indicateur de charge) et appuyer le palpeur sur la
piece a usiner. L'activation doit étre sans a-coups.

4. Activer l'actionneur quand le palpeur appuie sur la piece a
usiner. L'activation doit étre sans a-coups.

5. Insérer la batterie.

6. Sélectionner le mode "Actionnement individuel". Tirer arriere
I'avancement clous a l'intérieur du réservoir (pour désactiver
l'indicateur de charge) sans activer I'actionneur et appuyer le
palpeur sur la piece a usiner. L'outil ne doit pas se mettre en
marche. Eloigner le palpeur de la piéce a usiner et tirer arriére
I'avancement clous a l'intérieur du réservoir (pour désactiver
l'indicateur de charge) Maintenir I'actionneur enfoncé pendant
5 secondes. L'outil ne doit pas se mettre en marche. Continuer
a maintenir enfoncé I'actionneur et appuyer le palpeur sur la
piéce a usiner. L'outil ne doit pas se mettre en marche. Sans
activer l'actionneur, tirer arriere 'avancement clous a l'intérieur
du réservoir (pour désactiver l'indicateur de charge) et appuyer
le palpeur sur une piece a usiner. Activer I'actionneur. L'outil
doit se mettre en marche. Désenclencher I'actionneur. La tige
d'enfoncement doit se déplacer vers le haut.

7. Sélectionner le mode "Actionnement a contact". Sans appuyer
sur une piéce a usiner, tirer arriere I'avancement clous a
l'intérieur du réservoir (pour désactiver l'indicateur de charge)
et activer I'actionneur. L'outil ne doit pas se mettre en marche.
Continuer a maintenir enfoncé I'actionneur et appuyer le palpeur
sur une piéce a usiner. L'outil doit se mettre en marche.

8. Apres avoir achevé avec succes tous les controles mentionnés
ci-dessus, l'outil sera prét a étre utilisé. Sélectionner le mode de
fonctionnement voulu et insérer les bandes de clous.

9. Régler la profondeur d'enfoncement suivant le paragraphe
"Régler la profondeur d'enfoncement” et en observant les
figures.

10. Aprés avoir achevé tous les controles, l'outil sera prét a étre
utilisé. Effectuer ces contréles tous les jours avant d'utiliser I'outil
et chaque fois que I'outil est tombé, a subi un fort impact, a été
piétiné, les clous sont restés coincés a son intérieur, etc..

ENTRETIEN

Attention ! Contient du gaz sous pression. Pour éviter toute
blessure, n'essayez jamais d'ouvrir ou de modifier I'appareil. Les
réparations et I'entretien de I'appareil ne doivent étre effectués que
par un atelier de réparation agreé de Milwaukee.

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

FRANCAIS D)

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modele de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au
centre d'assistance technique ou directement a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise
en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Porter un masque de protection approprié contre les
poussiéres.

Porter des gants de protection!

Type d'agrafes :
- Diamétre
- Longueur

Garder les mains a distance !

Contenu sous pression. N'ouvrez pas I'outil électrique,
vous risqueriez de vous blesser gravement. Pour
toutes les réparations, contactez un centre de service
agréé.
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Les déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques (déchets d’équipements
électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers. Les déchets de piles et
les déchets d’équipements électriques et électroniques
doivent étre collectés et éliminer séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils avant
de les jeter.

S‘adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants
peuvent étre tenus de reprendre gratuitement les
déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques.

Contribuez a réduire la demande de matiéres
premiéres en réutilisant et en recyclant vos déchets de
piles et d’équipements électriques et électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et
les déchets d’équipements électriques et électroniques
comportent des matériaux précieux et recyclables qui
peuvent avoir des impacts négatifs sur I'environnement
et sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés de maniere
écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil,
supprimez les données personnelles qui pourraient

s'y trouver.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil
et sa batterie

se recyclent

Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie




DATI TECNICI M18 FRCN45

Tipo di costruzione

Chiodatrice pneumatica per soffitti

Numero di serie

5034 64 01 XXXXXX MJJJJ

Tensione batteria 18V =
Velocita del ciclo 6/sec
Pistola angolo 15° £1°
Tipo di chiodo: chiodo per soffitti
Diametro 3 mm
Lunghezza min/max 19 mm /45 mm
Capacita pistola (numero di chiodi) 120
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
Temperatura consigliata durante il lavoro -18...+50 °C
Batterie consigliate M18B...; M18HB...
Caricatori consigliati M12-18...; M1418C6

Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla
norma EN 60745.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita / Incertezza della misura K

Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K

Utilizzare le protezioni per 'udito!

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di
vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla norma EN 60745
Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

N AVVERTENZA!

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 60745 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per

una valutazione preliminare dell’'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile ¢ utilizzato per
applicazioni diverse, con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cid
puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile € spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Ci6 puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

FN AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni ed
indicazioni di sicurezza. In caso di mancato rispetto delle
avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA CHIODATRICE AD ACCUMULATORE

Ricordare sempre che il dispositivo contiene graffe. Utilizzare la
graffatrice senza cura potra provocare un lancio casuale di graffe e
lesioni personali.

Non puntare verso sé stessi o verso eventuali terzi. Premere
inaspettatamente il grilletto fara scaricare die chiodi causando
lesioni.

Non attivare I'utensile a meno che non sia posizionato
saldamente contro il pezzo sul quale si sta lavorando. Se
|'utensile non entra in contatto con il pezzo sul quale si sta
lavorando, i chiodi potranno spostarsi dall'obiettivo.

Scollegare 'utensile dall'alimentazione quando le graffe si bloccano
all'interno dello stesso. Quando si rimuove una graffa bloccata,

la graffatrice potra accidentalmente attivarsi se € collegata
all'alimentazione.

Fare attenzione quando si rimuovere un chiodo incastrato. II
meccanismo potra essere sotto pressione e i chiodi potranno essere
scaricati con forza mentre si tenta di liberare parti bloccate.

Non utilizzare questa chiodatrice per assicurare cavi elettrici.
Non progettato per installare cavi elettrici dal momento che potra
danneggiare I'isolamento die cavi elettrici causando scosse
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elettriche o rischi di incendio

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni all'udito.

Tenere I'utensile sulle superfici di presa isolate, soprattutto
quando si eseguono lavori durante i quali si potrebbero colpire
conduttori nascosti. Quando un chiodo incontra conduttori

sotto tensione, la tensione verra trasmessa alle parti metalliche
dell'utensile con rischio di folgorazione per I'utente.

Indossare sempre occhiali di protezione con protezioni
laterali. Occhiali normali hanno soltanto lenti infrangibili. Non
vengono considerati occhiali di protezione. |l rispetto delle presenti
prescrizioni riduce il rischio di infortunio.

Gli occhiali di protezioni proteggono da particelle vaganti sia
FRONTALMENTE che LATERALMENTE. Durante I'attrezzaggio,
I'uso e la manutenzione dell'utensile indossare SEMPRE
occhiali di protezione. Gli occhiali di protezioni sono necessari per
la protezione da sporcizia e chiodi che potrebbero causare lesioni
gravi agli occhi.

Rimuovere sempre la batteria prima di regolare la profondita della
ruota di trazione.

Non tirare indietro la ruota di regolazione, & progettata per essere
ruotata.

Non premere il grilletto mentre si regola la profondita della ruota di
trazione.

Selezionare la modalita sequenziale prima di regolare la profondita
di trazione.

Non puntare l'utensile verso se stessi o verso eventuali osservatori
quando si regola la profondita della trazione.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Ricordare sempre che un utilizzo errato dell'utensile potra causare
lesioni a se stessi e agli altri.

Utensile progettato per utilizzo con una sola mano. Tenere il
prodotto reggendolo dal manico. Tenere I'altra mano lontana
dall’area di lavoro. Non posizionare la testa o altre parti del corpo
accanto al prodotto durante le operazioni di lavoro per evitare gravi
lesioni alla persona.

Assicurarsi sempre che il punto di contatto avvenga al di sopra

del materiale da graffare assieme. Posizionare il punto di contatto
parzialmente al di sopra del materiale da graffare assieme potrebbe
far perdere alla graffa la presa del materiale e causare gravi lesioni
personali.

Non applicare le graffe sull'orlo del materiale. Il pezzo sul quale

si sta lavorando potra causare un rimbalzo della graffa ferendo
I'operatore o un suo collaboratore. Ricordare sempre che la graffa
puo seguire le venature del legno e sporgere in maniera inaspettata
dal lato del materiale di lavoro piegandosi e causando gravi lesioni.

Tenere le mani e le parti del corpo lontani dall'immediata area

di lavoro. Tenere fermo il pezzo sul quale si sta lavorando con
morsetti se necessario per tenere le mani e il corpo lontani da
eventuali rischi. Assicurarsi che il materiale da fissare assieme sia
correttamente assicurato prima di premere il pezzo sul quale si
sta lavorando contro il materiale. L'inserimento della graffa potra
far spostare inaspettatamente il materiale. Tenere viso e parti del
corpo lontani dal retro dell'utensile quando si lavora in zone limitate.
L'eventuale rimbalzo improvviso potra causare un impatto con il
corpo soprattutto quando si inseriscono graffe in materiali duri o
densi.

Durante il normale utilizzo I'utensile potra scattare indietro dopo
aver sparato una graffa. Non tentare di prevenire eventuali rimbalzi
reggendo la graffatrice contro il pezzo sul quale si sta lavorando.
Eventuali restrizioni al rimbalzo potranno far scattare una seconda
graffa dalla graffatrice. Reggere il manico in modo saldo, lasciare
che l'utensile svolga il suo lavoro e non posizionare I'altra mano
sulla parte superiore dell'utensile o accanto allo scarico. La mancata
osservanza di questo avvertimento potra causare gravi lesioni alla
persona.

Non inserire chiodi sopra altri chiodi né inserirli reggendo I'utensile
ad angolo dal momento che tale operazione fara piegare i chiodi
causando lesioni all'operatore.

Controllare sempre I'area di lavoro individuando cavi nacosti, tubi
del gas o dell'acqua ecc, prima di utilizzare il prodotto in queste
aree.

Dopo aver utilizzato il prodotto nella modalita contatto, riportare
l'interruttore sulla modalita sequenziale.

La profondita di inserimento della graffa potra essere regolata
a seconda della profondita richiesta. Si consiglia di controllare
la profondita di inserimento della graffa su materiale di scarto
per determinare e regolare, se necessario, la profondita
dell'applicazione.

Utilizzare con questo utensile solo chiodi che corrispondano alla
descrizione nelle specifiche del prodotto. Utilizzare chiodi non
regolari potra causare blocchi o malfunzionamenti.

Non selezionare la modalita di attivazione al contatto quando

si lavora su impalcature, scale o piattaforme o quando si deve
spostare la posizione del corpo. Si potrebbe non intenzionalmente
sparare un chiodo entrando in contatto con il pezzo sul quale

si sta lavorando mentre ci si sposta o muove nel caso in cui la
modalita d attivazione al contatto sia stata selezionata. Quando si
cambia posizione selezionare I'attivazione sequenziale completa
o disattivare il prodotto completamente rimuovendo la batteria. Cio
ridurra la possibilita di lesioni per sé stessi e per gli altri.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

Caricare le batterie solo con i caricatori Milwaukee della stessa linea
di sistemi. Non caricare batterie di altri sistemi.
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Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

Questa chiodatrice & progettata per sparare chiodi nel legno e in
materiali morbidi simili grazie ad un caricatore contenente una seri
di chiodi adatti a tale scopo. | chiodi idonei ad essere inseriti con
sicurezza nel caricatore del prodotto sono descritti nella tabella delle
specifi che del prodotto nel presente manuale. Non utilizzare alcun
altro tipo di chiodi o dispositivi di fi ssaggio con la chiodatrice. Non
mettere in funzione nella modalita di attivazione al contatto mentre
si lavora su scale, scaffalature o altre piattaforme ove si richiede
un cambio di posizione. Utilizzare solo la modalita sequenziale
completa in questo caso. La chiodatrice non deve essere utilizzata
per fi ssare cavi elettrici.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui € previsto.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non & possibile escludere tutti i
rischi residui. Durante I'uso possono esistere i seguenti pericoli e
I'utilizzatore deve porre particolare attenzione per evitarli:

* Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

« L'esposizione al rumore pud causare danni all‘udito. Indossare
una protezione per l‘udito e limitare la durata dell‘esposizione.

« Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti,
guanti e scarpe robuste.

« Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Tenere puliti i contatti di connessione sul caricatore e sulla batteria.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura
inferiore ai 27 °C.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dellaccumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, bloccaggio della punta del trapano, arresto improvviso o
corto circuito, I'utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di
carica lampeggia e I'elettroutensile si spegne automaticamente.
Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del




display di carica finché I'accumulatore non e raffreddato. Quando il
display di carica si spegne si puo continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio € regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni

al trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti
esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il processo
deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

Il presente spara-chiodi dispone di due modalita d'esercizio (vedi
anche le figure):

Azionamento singolo:
Il chiodo viene inserito attivando I'azionatore.

Azionamento a contatto:
Tenere premuto |'azionatore affinché al momento del contatto con il
pezzo da lavorare il chiodo venga inserito automaticamente.

Indicatore di ricarica

Se non ci sono piu chiodi nel caricatore, il contatto di lavoro non
si aziona e non ¢ possibile I'esercizio normale. Per proseguire il
lavoro, caricare nuovi chiodi.

Regolare la profondita di inserimento (vedi figure)

Controllare cosa si trova dietro il pezzo da lavorare. Durante
l'inserimento il chiodo puo attraversare il pezzo da lavorare e ferire
seriamente altre persone. Se necessario, ridurre la profondita di
inserimento per evitare che il chiodo attraversi il pezzo da lavorare.

Modalita di protezione termica

La modalita di protezione termica protegge I'elettroutensile quando
viene utilizzato in temperature estremamente fredde/calde (al

di fuori della temperatura ambiente raccomandata) o quando
I'elettroutensile si surriscalda/congela durante I'uso. In questo caso
il dispositivo non funziona e l'indicatore LED si accende. Lasciare
riscaldare/raffreddare I'elettroutensile prima dell'uso.

RIMUOVERE UN CHIODO INCEPPATO

La maggior parte degli inceppamenti & causata da un chiodo o

da una parte di un chiodo intrappolato tra la lama del trascinatore

e la guida dei chiodi. Strisce di chiodi con un errato angolo di

inclinazione o una errata misura possono causare un inceppamento

permanente.

Eliminare I'inceppamento:

1. Rimuovere la batteria.
ATTENZIONE! Tenere sempre la chiodatrice puntata lontano da
se stessi e da altre persone durante I'inserimento o la rimozione
dei chiodi. Il mancato rispetto pud causare lesioni.

2. Aprire il coperchio del caricatore.

Estrarre la striscia di chiodi dal caricatore.

4. Rimuovere il chiodo con una pinza a becchi appuntiti. Se
necessario, rimuovere il caricatore dalla chiodatrice.

5. Seguire i passi della sezione ,Controlli giornalieri” prima di
iniziare nuovamente il lavoro.
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OCCORRE CONTROLLARE GIORNALMENTE

ﬂ AVVERTENZA: Per ridurre il rischio di lesioni per se stessi
e per altri, eseguire giornalmente, prima di iniziare il lavoro,

il seguente controllo, soprattutto se l'utensile & caduto, se ha
subito un forte urto o se é stato calpestato. Eseguire i seguenti
controlli nella SEQUENZA indicata. Se I'utensile non dovesse
funzionare correttamente, contattare immediatamente il servizio
clienti di MILWAUKEE.

Puntare I'utensile sempre nella direzione opposta all'operatore
e ad altre persone.

1. Togliere la batteria.

AVVERTENZA! Durante l'inserimento dei chiodi puntare
I'utensile sempre nella direzione opposta all'operatore e ad altre
persone. In caso contrario esisterebbe pericolo di lesioni.

2. Controllare tutte le viti, bulloni, dadi e perni dell'utensile. Serrare
eventuali elementi di fissaggio lenti.

3. Tirare indietro I'avanzamento chiodi all'interno del caricatore
(per disattivare l'indicatore di ricarica) e premere il contatto di
lavoro contro un pezzo da lavorare. L'attivazione deve essere
scorrevole.

4. Attivare l'azionatore quando il contatto di lavoro appoggia sul
pezzo da lavorare. L'attivazione deve essere scorrevole.

5. Inserire la batteria.

6. Selezionare la modalita "Azionamento singolo". Tirare indietro
I'avanzamento chiodi all'interno del caricatore (per disattivare
l'indicatore di ricarica) senza attivare |'azionatore e premere
il contatto di lavoro contro un pezzo da lavorare. L'utensile
non deve avviarsi. Allontanare il contatto di lavoro dal pezzo
da lavorare e tirare indietro I'avanzamento chiodi all'interno
del caricatore (per disattivare l'indicatore di ricarica). Tenere
premuto l'azionatore per 5 secondi. L'utensile non deve avviarsi.
Continuare a tenere premuto I'azionatore e premere il contatto di
lavoro contro il pezzo da lavorare. L'utensile non deve avviarsi.
Senza attivare I'azionatore, tirare indietro I'avanzamento chiodi
all'interno del caricatore (per disattivare l'indicatore di ricarica)

e premere il contatto di lavoro contro un pezzo da lavorare.
Attivare |'azionatore. L'utensile deve avviarsi. Rilasciare
I'azionatore. L'asta di inserimento deve muoversi verso I'alto.

7. Selezionare la modalita "Azionamento a contatto". Senza
contatto con un pezzo da lavorare, tirare indietro I'avanzamento
chiodi all'interno del caricatore (per disattivare l'indicatore di
ricarica) ed attivare I'azionatore. L'utensile non deve avviarsi.
Continuare a tenere premuto I'azionatore e premere il contatto
di lavoro contro un pezzo da lavorare. L'utensile deve avviarsi.

8. Dopo aver concluso con successo tutti i controlli di cui sopra,
l'utensile sara pronto all'uso. Selezionare la modalita di
funzionamento desiderata ed inserire le strisce di chiodi.

9. Regolare la profondita di inserimento secondo il paragrafo
"Regolare la profondita di inserimento” e tenendo conto delle
figure.

10. Al termine di tutti i controlli, l'utensile sara pronto all'uso.
Eseguire questi controlli giornalmente prima di usare l'utensile
ed ogni volta che l'utensile & caduto, ha subito un forte urto, &
stato calpestato, si sono incastrati i chiodi al suo interno, ecc..
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MANUTENZIONE

Attenzione! Contiene gas sotto pressione. Per evitare lesioni, non
tentare mai di aprire il dispositivo o di modificarlo. Il dispositivo pud
essere riparato e sottoposto a manutenzione solo da un centro di
riparazione autorizzato Milwaukee.

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno esploso

del dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero

a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di

assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per 'udito!

Portare un’adeguata mascherina protettiva.

Indossare guanti protettivi!

Tipo di chiodi:
- Diametro
- Lunghezza

Tenere le mani lontane!

Contenuto sotto pressione. Non aprire |'utensile
elettrico. Il mancato rispetto pu6 causare gravi lesioni.
Contattare un centro di assistenza autorizzato per tutte
le riparazioni.
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| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche

ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme

ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e
smaltiti separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché

le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima di
smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i
punti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori

al dettaglio possono essere obbligati a ritirare
gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime
riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e

i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che possono
avere un impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra
salute se non vengono smaltiti in modo ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere
presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di
procedere allo smaltimento.

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico




DATOS TECNICOS M18 FRCN45

Tipo de construccion

Clavadora de techo

Numero de produccion

5034 64 01 XXXXXX MJJJJ

Voltaje de bateria 18V=
Frecuencia del ciclo 6/sec
Angulo del cargador 15° +1°
Modelo de clavo: Clavo de techo
Diametro 3 mm
Longitud min/méx 19 mm /45 mm
Capacidad del cargador (nimero de clavos) 120
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18...+50 °C
Tipos de acumulador recomendados M18B...; M18HB...
Cargadores recomendados M12-18...; M1418C6

Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de medicion
segun norma EN 60745.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:
Presion acustica / Tolerancia K

Resonancia acustica / Tolerancia K

Usar protectores auditivos!

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones
(suma vectorial de tres direcciones) determinado segun EN 60745.
Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

FN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 60745 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacién preliminar de la

exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracién puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de trabajo

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo

total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento
de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

PN ATENCION Lea atentamente las indicaciones e
intrucciones de seguridad. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

NSTRUCCIONES DE SEGURIDAD CLAVADORA DE BATERIA
RECARGABLE

Parta siempre del supuesto de que la herramienta contiene
grapas. Un manejo descuidado de la pistola de grapas puede dar
lugar a un disparo accidental de grapas y, como consecuencia, a
lesiones fisicas.

No apunte la herramienta hacia si mismo ni hacia otras
personas que estén en las inmediaciones. Un disparo inesperado
lanzara un clavo causando una lesién.

No dispare la herramienta sin haberla colocado con firmeza
contra la pieza de trabajo. Si la herramienta no esta en contacto
con la pieza de trabajo, el clavo puede desviarse de su objetivo.
Desconecte la herramienta de la fuente de alimentacion
siempre que las grapas se atasquen en la misma. Al retirar una
grapa atascada, la herramienta puede activarse accidentalmente si
esta enchufada.

Tenga cuidado cuando retire un clavo atascado. El mecanismo
puede quedar con una compresion baja y la clavadora puede
descargarse forzosamente mientras intenta desbloquear un atasco.

No utilice esta herramienta para fijar clavos eléctricos. La
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herramienta no ha sido disefiada para la instalacién de cables
eléctricos y puede dafiar el aislamiento de los mismos, provocand
descargas eléctricas o riesgo de incendios.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

Sujete la herramienta eléctrica por las superficies aisladas

de agarre cuando lleve a cabo trabajos durante los cuales los
clavos puedan entrar en contacto con los cables. Los clavos en
contacto con un cable bajo tensién pueden transmitir la corriente a
las partes de metal expuestas de la herramienta eléctrica y provocar
una descarga eléctrica al operador.

Use siempre gafas de proteccion con protectores laterales. Las
gafas de uso diario solo tienen lentes resistentes a impactos. No
son gafas de seguridad. EI cumplimiento de esta regla reduce el
riesgo de lesiones personales graves.

Las gafas de proteccién proporcionan proteccion contra
particulas volatiles provenientes tanto de la parte FRONTAL
como LATERAL. Siempre las deben llevar el operador u otras
personas que se encuentren en la zona de trabajo durante la
carga, la operacion o el mantenimiento de esta herramienta.
Las gafas de proteccién son necesarias contra clavos dispersos y
restos de suciedad que podrian causar graves lesiones en los ojos.

Retire siempre la bateria antes de ajustar la profundidad de la rueda
motriz.

No tire de la rueda de ajuste, esta esta disefiada para girar.

No presione el gatillo mientras esta ajustando la profundidad de la
rueda motriz.

Seleccione siempre el modo secuencial antes de ajustar la
profundidad de la perforacion.
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No apunte la herramienta hacia si mismo ni hacia otra persona
cuando esté ajustando la profundidad de perforacion.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Tenga siempre presente que el mal uso y el manejo inadecuado de
esta herramienta puede ocasionar dafios a si mismo y a otros.

La herramienta esta disefiada para usarse solo con una mano.
Sujete el producto por la empufiadura. Mantenga la otra mano
alejada del &rea de trabajo y el producto. No coloque la cabeza ni
otras partes del cuerpo cerca del producto mientras esté clavando
grapas para evitar lesiones personales graves.

Asegurese siempre de que el contacto de la pieza de trabajo
esta totalmente colocado por encima del material que desea fijar.
Colocar la pieza de trabajo parcialmente por encima del material
a fijar podria causar que la grapa no sujete el material y provocar
lesiones personales graves.

No coloque grapas cerca del borde del material. La pieza de trabajo
puede partirse haciendo que la grapa rebote e hiriéndolo a usted o
a su compafiero de trabajo. Tenga en cuenta que la grapa puede
seguir la textura de la madera dando lugar a saltos inesperados del
material de trabajo o desvios, con la posibilidad de causar lesiones.

Fije a pieza de trabajo con pinzas cuando sea necesario para
mantener el cuerpo y las manos a salvo de posibles lesiones.
Asegurese de que el material que desea fijar esta bien sujeto antes
de presionar el contacto de la pieza contra el material. Clavar

la grapa puede hacer que el material se gire inesperadamente.
Mantenga la cara y el cuerpo apartados de la parte trasera de

la tapa de la herramienta cuando trabaje en zonas restringidas.

El retrogolpe stbito puede dar lugar a un impacto en el cuerpo,
especialmente cuando se esta claveteando en un material duro o
denso.

Durante el uso normal la herramienta retrocedera inmediatamente
después de clavar una grapa. No intente evitar el retrogolpe
sujetando la pistola de grapas contra la pieza de trabajo. La
restriccion de retrogolpe puede dar lugar al disparo de una segunda
grapa. Sujete firmemente el mango, deje la herramienta trabajar y
no coloque la otra mano encima de la herramienta ni junto al escape
bajo ninguna circunstancia. No prestar atencion a esta advertencia
podria causar dafios personales.

No coloque clavos encima de otros clavos ni con la herramienta en
un angulo demasiado inclinado porque esto puede hacer que los
clavos se desvien causando lesiones.

Antes de usar el aparato en un area de trabajo verifique siempre si
hay cables, conductos de gas, conductos de agua, etc. escondidos.

Tras haber utilizado el aparato en el modo de operacion
por contacto, vuelva a ponerlo en el modo integramente
secuencial.

La profundidad a la que se clava la grapa puede

ajustarse mas alla de la profundidad necesaria. Es

recomendable comprobar la profundidad a la que va a

clavarse la grapa en un trozo de material inservible para

determinar y ajustar, si es necesario, la profundidad de la aplicacion.

Con esta herramienta solo pueden usarse clavos que correspondan
a la descripcion del cuadro de especificaciones del producto. El uso
de clavos incorrectos puede provocar un atasco y otras averias.

No seleccione el modo de funcionamiento por contacto cuando
trabaje sobre andamios, escaleras o plataformas donde pueda ser
necesario cambiar de postura. Puede disparar involuntariamente un
clavo por activacion accidental del contacto de la pieza de trabajo
mientras se mueve si esta seleccionado el modo de funcionamiento
por contacto. Al cambiar de posicion, seleccione la activacion
totalmente secuencial o desactive completamente el producto
retirando la bateria. Esto reducira la posibilidad de provocarse
lesiones a usted mismo o a otros.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos (riesgo
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de cortocircuito).

Cargar las baterias solo con los cargadores de Milwaukee
apropiados para ello de la misma serie de sistema. No intentar
recargar baterias de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos solo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de &cido provenientes de la bateria. En caso de
contacto con éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabon.
Si el contacto es en los ojos, limpiese concienzudamente con agua
durante 10 minutos y acuda inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales
y dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca

la herramienta, el pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni
permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos corrosivos
o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos quimi-cos
industriales y bIanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La clavadora esta disefiada para clavar clavos en madera o
materiales blandos similares a partir de un cargador que contenga
una tira de clavos adecuados. Los clavos que pueden cargarse en
el cargador de forma segura para el producto se describen en la
tabla de especifi caciones del producto de este manual. No utilice
ningun otro tipo de clavo o fi jacién con la clavadora. No utilizar
en modo de funcionamiento por contacto mientras trabaje sobre
andamios, escaleras u otro tipo de plataformas donde sea necesario
cambiar la posicion de trabajo. En este caso, utilice solo el modo
totalmente secuencial. No utilice la clavadora para fi jar cables
eléctricos.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea su
uso normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso de
la maquina se pueden producir los siguientes riesgos a tener en
cuenta especialmente por el operador de la misma.

* Lesiones provocadas por efecto de la vibracién.

Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para
ello y limite el tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

» La contaminacion acustica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicién a
riesgos.

« Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.

Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.

« Inhalacion de polvos toxicos.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superlores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto del cargador y de la bateria recargable se
deben mantener limpios.

Para un tiempo ptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la méaxima capacidad y vida Util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria en un lugar seco a una temperatura inferior a
27 °C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.
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Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de
litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo

de corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de
torsion extremadamente altos, atasco de la broca, de una parada
o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra durante 5
segundos, el indicador de carga parpadea y el aparato eléctrico se
desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el botén de encendido y después
conectarlo otra vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este
caso, todas las luces del indicador de carga parpadean hasta que la
bateria se enfria. Cuando se apaga el indicador de carga se puede
trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones
del transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para
el envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente
por personas instruidas adecuadamente. El proceso completo
debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

« Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

« Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase.

Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben

transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su
empresa de transportes.

MANEJO

Hay dos maneras de trabajar con esta clavadora (véase también la
seccion de imagenes):

Accionamiento individual secuencial:

Se inserta el clavo tirando del disparador.

Accionamiento por contacto (golpe):
Mantenga presionado el disparador e inserte el clavo empujando la
clavadora contra la pieza de trabajo.

Indicador de recarga

Si no hay ningun clavo en el cargador, el contacto de trabajo no se
activa, no siendo entonces posible un funcionamiento normal. Para
continuar el trabajo, recargar con nuevos clavos.

Ajuste de la profundidad de insercion (véase la seccion de
imagenes)

Compruebe lo que se encuentra detras de la pieza de trabajo. Un
clavo podria atravesar la pieza de trabajo por completo y salir por el
lado opuesto, alcanzando a alguna persona que pueda encontrarse
alli y causandole una lesion grave. Reduzca la profundidad de
insercion para evitar que el clavo traspase toda la pieza de trabajo.

Modo de proteccion térmica

El modo de proteccion térmica protege la herramienta eléctrica
cuando se usa a temperaturas extremadamente frias o calientes
(fuera del rango recomendado de temperatura ambiente) o cuando
la herramienta eléctrica se sobrecalienta o se congela durante

el uso. En este caso, el aparato no funciona y el indicador LED

se ilumina. Antes de usarla, deje que la herramienta eléctrica se
caliente/se enfrie.

.
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RETIRAR EL CLAVO ATASCADO

La mayoria de los atascos se deben a un clavo o una parte de un
clavo que se queda atascado entre la hoja del tope de arrastre y
la guia del clavo. Las tiras de clavos con un angulo de colacién
incorrecto o de un tamafio incorrecto pueden provocar atascos
permanentes.

Eliminar el atasco:
1. Retirar la bateria.

{ATENCION! Cuando coloque o retire clavos, mantenga
siempre la clavadora alejada de usted y de otras personas. Si
no lo hace, esto podria resultar en lesiones personales.

2. Abrir la cubierta del cargador.
Extraer la cinta de clavos del cargador.

4. Retire el clavo con unos alicates de punta. Si fuese necesario,
retire el cargador de la clavadora.

5. Antes de volver a trabajar, siga los pasos indicados en la
seccion «Comprobacion diaria requeriday.

PRUEBA DIARIA REQUERIDA

E ADVERTENCIA: Para reducir el riesgo de lesionarse a si
mismo, haga una prueba con la herramienta cada dia antes
de comenzar a trabajar o bien cuando esta se ha caido, ha
recibido un golpe fuerte, ha sido pisada, etc. Compruebe la
siguiente lista de verificacion siguiendo EL ORDEN indicado.
Si la herramienta no funciona como deberia hacerlo, péngase
inmediatamente en contacto con un centro de servicio de
MILWAUKEE.

No apunte con la herramienta hacia si mismo o hacia otras
personas.

1. Retire el juego de acumuladores.

jADVERTENCIA! {No apunte con la herramienta hacia si
mismo o hacia otras personas cuando se estan clavando
clavos!. El hacerlo podria causar lesiones.

2. Compruebe todos los tornillos, pernos, tuercas y pasadores de
la herramienta. Se deben apretar todos los clavos sueltos.

3. Tire hacia atras el empujador del clavo en el cargador (para
desactivar el indicador de recarga) y presione el contacto
de trabajo contra una pieza de trabajo. Se debe poner en
movimiento suavemente.

4. Teniendo el contacto de trabajo presionado contra la pieza
de trabajo, tire del disparador. Se debe poner en movimiento
suavemente.

5. Inserte el juego de acumuladores.

6. Seleccione el funcionamiento con accionamiento individual
secuencial. Sin tirar del disparador, tire hacia atras el empujador
del clavo en el cargador (para desactivar el indicador de
recarga) y presione el contacto de trabajo contra una pieza de
trabajo. La herramienta no se debe poner en funcionamiento.
Manteniendo el contacto de trabajo alejado de la pieza de
trabajo, tire hacia atras el empujador del clavo en el cargador
(para desactivar el indicador de recarga). Tire del disparador y
manténgalo presionado durante 5 segundos. La herramienta
no se debe poner en funcionamiento. Continte tirando del
disparador manteniéndolo presionado y presione el contacto de
trabajo contra una pieza de trabajo. La herramienta no se debe
poner en funcionamiento. Sin tirar del disparador, tire hacia
atras el empujador del clavo en el cargador (para desactivar el
indicador de recarga) y presione el contacto de trabajo contra
una pieza de trabajo. Tire del disparador. La herramienta
se debe poner en funcionamiento. Suelte el disparador. El
impactador debe moverse hacia arriba.

7. Seleccione el funcionamiento con accionamiento por contacto.
Manteniendo el contacto de trabajo alejado de la pieza de
trabajo, tire hacia atras el empujador del clavo en el cargador
(para desactivar el indicador de recarga) y tire del disparador.
La herramienta no se debe poner en funcionamiento. Contintie
tirando del disparador manteniéndolo presionado y presione el
contacto de trabajo contra una pieza de trabajo. La herramienta
se debe poner en funcionamiento.

8. Una vez se hayan realizado correctamente las pruebas
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anteriores, coloque su herramienta para comenzar a trabajar.
Seleccione el tipo de funcionamiento y cargue las hileras de
clavos.

9. Ajuste la profundidad de insercion de acuerdo a la seccion
"Ajuste de la profundidad de insercién" y consulte la seccién de
imagenes.

10. Si todas las pruebas confirman un funcionamiento correcto, la
herramienta esta lista para usar. Repita estas pruebas cada dia
antes de utilizar la herramienta o cuando esta se ha caido, ha
recibido un golpe fuerte, ha sido pisada, se ha atascado, etc.

MANTENIMIENTO

jAtencion! Contiene gas que se encuentra bajo presion. A fin de
evitar lesiones, no intente nunca abrir o modificar el aparato. Solo
un taller de reparaciones autorizado de Milwaukee puede realizar
trabajos de reparacion o mantenimiento del aparato.

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato
bajo indicacién del tipo de maquina y el nimero de seis digitos

en la placa indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o
directamente en Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar
la herramienta

f JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

E Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo

en la maquina.
»

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccién.

Usar protectores auditivos!

Utilice por ello una méscara protectora contra polvo.

Usar guantes protectores

Tipo de fijador:
- Didmetro
- Longitud

iMantener alejadas las manos!

El contenido se encuentra bajo presién. No abra la
herramienta eléctrica. Se podrian producir lesiones
personales graves. Péngase en contacto con un
centro de servicio técnico autorizado para todo tipo de
reparaciones.
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Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos no se deben desechar junto con la
basura doméstica. Los residuos de pilas y de aparatos
eléctricos y electronicos se deben recoger y desechar
por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como
las fuentes de iluminacién de los aparatos antes de
desecharlos.

Inféormese en las autoridades locales o en su
distribuidor especializado sobre los centros de reciclaje
y los puntos de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto,
los distribuidores minoristas pueden estar obligados a
aceptar de forma gratuita la devolucion de residuos de
pilas, aparatos eléctricos y electrénicos.

Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje

de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos a reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de
litio) y de aparatos eléctricos y electronicos contienen
valiosos materiales reutilizables que pueden tener
efectos negativos para el medio ambiente y su salud si
no son desechados de forma respetuosa con el medio
ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales
que podria haber en los residuos de sus aparatos.

Tensién

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico




CARACTERISTICAS TECNICAS M18 FRCN45

Tipo Pregador de telhado
Numero de produgéo 5034 64 01 XXXXXX MJJJJ
Tensé&o do acumulador 18V =
Taxa de ciclo 6/sec
Angulo do carregador 15° +1°
Tipo de prego: Prego de telhado
Diametro 3 mm
Comprimento min/max 19 mm /45 mm
Capacidade do carregador (nimero de pregos) 120
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18...+50 °C
Tipos de baterias recomendadas M18B...; M18HB...

Carregadores recomendados

M12-18...; M1418C6

Informagdes sobre ruido: Valores de medida de acordo com EN
60745.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido / Incertez K

Nivel da poténcia de ruido / Incertez K

Use protectores auriculares!

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

Informagdes sobre vibragao: Valores totais de vibragdo (soma dos
vectores das trés direcgdes) determinadas conforme EN 60745.
Valor de emissao de vibragdo a, / Incertez K

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

FN ATENGAO!

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 60745, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagdo

preliminar da exposig&o.

O nivel de emissao de ruido e vibragédo declarado representa as principais aplicacdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessdrios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a emissao de ruidos e vibracoes
podera diferir. Isso poderd aumentar significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposic&o & vibragao e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, néo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigao ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencao da ferramenta e dos acessérios, manter as médos quentes, organizar padrdes de trabalho.

FN ADVERTENCIA! Leia todas as instrucées de
seguranca e todas as instrucdes. O desrespeito das adverténcias
e instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANGA CRAVADOR COM
ACUMULADOR

Parta sempre do pressuposto de que a ferramenta contém
grampos. Um manuseamento descuidado do grampeador pode
resultar em um disparo acidental de grampos e em lesdes fisicas.

Nao aponte a ferramenta para si proprio nem para terceiros
nas imediagdes. Um disparo inesperado ird expulsar um prego,
causando ferimentos.

Nao dispare a ferramenta se esta nao estiver firmemente
encostada a pega de trabalho. Se a ferramenta nao estiver em
contacto com a peca a trabalhar, o prego pode ser desviado do alvo.

Desligue a ferramenta da fonte de alimentagao sempre que um
grampo encravar na mesma. Ao retirar um grampo encravado, a
ferramenta pode ser inadvertidamente ativada caso esteja ligada.
Tenha cuidado ao remover um prego encravado. O

mecanismo pode ficar sob compressao e o prego pode ser
disparado forcosamente ao tentar desbloquear uma situagéo de
encravamento.

Nao use esta ferramenta para fixar cabos elétricos. A ferramenta

nao foi concebida para se usada na instalagéo de cabos elétricos
e pode danificar o isolamento dos mesmos, causando choques
elétricos ou incéndio.

Sempre use a protecgdo dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode
causar surdez.

Segure o aparelho nos manipulos isolados, particularmente
durante trabalhos nos quais um contato com condutos
escondidos é possivel. Pregos que entram em contato com
condutos eletrizados transmitem a eletricidade as pegas metélicas
da ferramenta, o que pode levar a um choque elétrico do utilizador.

Sempre use 6culos de protegdo com blindagem lateral. Oculos
normais s6 tem vidros resistentes ao choque. Eles néo séo
considerados dculos de protegdo. A observagédo destas regras reduz
o perigo de ferir-se.

Os oculos de protecdo protegem NA FRENTE e
LATERALMENTE contra particulas ejetadas. Ao equipar, operar
e na manutencao da ferramenta, SEMPRE use d6culos de
protecao. Os 6culos de prote¢do sdo necessarios como protegéo
contra sujeira e pregos que podem causar feridas graves dos olhos.

Retire sempre a bateria antes de ajustar a profundidade do furo.
Nao puxe a roda de ajuste, esta foi concebida para ser rodada. Ndo
pressione o gatilho enquanto ajusta a profundidade de perfuragéo.
Selecione sempre o modo sequencial antes de ajustar a
profundidade do furo.

N&o aponte a ferramenta para si proprio nem para outra pessoa ao
ajustar a profundidade de perfuragéo.
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INSTRUCOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Tenha sempre presente que uma ma utilizagdo e um
manuseamento inadequado desta ferramenta pode provocar lesdes
em si proprio e em outros.

A ferramenta foi concebida para ser usada apenas com uma mao.
S6 segure o produto no manipulo. Mantenha a outra mao afastada
da area de trabalho e do produto. Para evitar feridas graves, ndo
coloque a cabega ou outras partes do corpo perto do produto
enquanto estiver a grampear.

Assegure-se sempre de que o bocal esteja totalmente colocado
em cima da pega que deseja fixar. Se o bocal s se encontrar
parcialmente em cima da pega é possivel que o grampo néo fixe a
peca e provoque feridas graves.

N&o insira grampos junto as extremidades do material. A peca

a trabalhar pode partir-se, levando o grampo a fazer ricochete e
causando feridas a si ou a outra pessoa. O grampo pode seguir 0
veio da madeira, levando-o a sair inesperadamente do outro lado do
material ou a desviar-se, podendo causar feridas.

Fixe a pega a trabalhar com clipes sempre que necessario para
manter as maos e o resto do corpo fora da area de perigo.
Assegure-se de que o material que deseja fixar esteja bem fixo
antes de pressionar o bocal contra o material. O contato com a peca
pode levar a um movimento do material ndo esperado. Mantenha o
rosto e o corpo afastados da tampa da ferramenta ao trabalhar em
areas confinadas. O recuo subito pode levar a um impacto no corpo,
especialmente ao usar a ferramenta em material denso ou rijo.

Durante a utilizagdo normal da ferramenta, ela vai recuar
imediatamente apds o disparo de um grampo. N&o tente evitar o
recuo da ferramenta segurando o grampeador contra a peca. A
restricdo do recuo pode levar ao disparo de um segundo grampo
da ferramenta. Segure firmemente o manipulo, deixe a ferramenta
trabalhar e nédo coloque a outra mao em cima da ferramenta nem
junto ao escape, em circunstancia alguma. A inobservancia deste
aviso pode resultar em graves feridas pessoais.

Nao coloque pregos por cima de outros pregos nem com a
ferramenta num angulo demasiado inclinado porque isto pode levar
0s pregos a desviarem-se, causando lesdes.

Antes de usar o produto verifique sempre a area de trabalho
relativamente a presenca de fios, condutas de gas ou de agua, etc.
escondidos.

Apbs a utilizagédo do produto no modo de operagao por contacto,
volte a muda-lo para o modo integralmente sequencial.

A profundidade em que o grampo é grampeado pode ser ajustada
para além da profundidade necessaria. Recomenda-se comprovar
a profundidade a que se vai grampear o grampo em um pedago
de material residual para determinar e ajustar, se for necessario, a
profundidade da aplicagéo.

S6 os pregos que correspondam a descrig@o nas especificagdes do
produto podem ser usados com esta ferramenta. O uso de pregos
incorretos pode dar origem a encravamento ou outras avarias.

Nao selecione o modo de funcionamento por contacto quando
trabalhar sobre andaimos, escadas ou plataformas onde possa se
necessario mudar de postura. Pode disparar involuntariamente u
prego por ativagao acidental do contacto da peca de trabalho
enquanto se move se estiver selecionado o modo de funcionamento
por contacto. Ao mudar de posigéo, selecione a ativagéo totalmente
sequencial ou desative completamente o produto retirando a
bateria. Isto reduzira a possibilidade de provocar lesdes a si proprio
ou a outros.

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminagdo de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Nao abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em recintos
secos. Protegé-los contra humidade.

S6 carregue as baterias com os carregadores adequados da
Milwaukee da mesma série de sistemas. Nao carregue baterias de
outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituigdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com
agua e sab&o. Em caso de contacto com os olhos, enxague-os bem
e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico
0 mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou

de danificagdo do produto causado por um curto-circuito, néo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A pistola de pregos foi desenhada para pregar pregos em
madeira ou materiais moles similares a partir de um carregador
que contenha uma tira de pregos adequados. Os pregos que se
podem carregar no carregador de forma segura para o produto
descrevem-se na tabela de especifi cagdes do produto deste
manual. N&o utilize qualquer outro tipo de prego ou fi xagdo com
a pistola de pregos. N&o utilizar em modo de funcionamento por
contacto enquanto trabalhar sobre andaimos, escadas ou outro tipo
de plataformas onde for necessario mudar a posicéo de trabalho.
Neste caso, utilize apenas o modo totalmente sequencial. Nao
utilize a pistola de pregos para fi xar cabos elétricos.

Né&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o
qual foi concebido.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagéo correta ndo é possivel excluir todos
os riscos residuais. Na utilizagdo da maquina podem ser causados
0s seguintes perigos que o utilizador deve observar:

+ Feridas causadas pela vibragao.

Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de
trabalho e exposicao.

+ Os ruidos podem levar a perda de audig&o.

Use um protetor auricular e limite o periodo de exposi¢ao.

« Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.
Sempre use 6culos de protecéo, calgas compridas sélidas e
calgados solidos.

« Inalacéo de pds toxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizacao de ides de litio

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizacao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
acumulador. Evitar exposigéo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Mantenha limpos os contactos eléctricos no carregador e a bateria.

Para uma vida util optima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida Util longa, as baterias devem ser
removidas do carregador depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de
menos de 27 °C.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegdo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagdo
extremamente elevado, um bloqueio da broca, uma paragem
repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante
5 segundos, o indicador de carregamento de bateria comega a
piscar e a ferramenta eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
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todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apds as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio

Baterias de ido-litio estao sujeitas as disposigdes da legislagdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposi¢des e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias
sem restrigoes.

« O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagéo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

 Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

« Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

« Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

OPERACAO

Este aparelho de cravar pregos a bateria dispdes de dois modos de
operagdo (para tal também veja as figuras):

Acionamento individual:
O prego é cravado, ativando o disparador.

Acionamento de contato:
Mantenha o disparador pressionado para que o prego seja cravado
automaticamente quando ele entrar em contato com a pega.

Indicador de reenchimento

Quando néo houver mais pregos no carregador, o contato de
trabalho ndo ¢ acionado e uma operagé@o normal ndo é possivel.
Para continuar o trabalho, reencha pregos novos.

Ajustar a profundidade de cravar (veja as figuras)

Verifique 0 que se encontra atras da peca. Na cravagéo, o
prego pode passar pela peca e ferir terceiros gravemente. Caso
necessario, reduza a profundidade de cravar para evitar que o
prego passe completamente pela pega.

Modo de protegédo de temperatura

O modo de protecdo de temperatura protege a ferramenta elétrica
quando ela é utilizada em temperaturas extremamente frias/
quentes (fora da temperatura ambiente recomendadar) ou quando
a ferramenta elétrica se aquecer excessivamente/congelar.Neste
caso, o dispositivo ndo funciona e o indicador LED esta aceso..
Deixe a ferramenta elétrica aquecer/arrefecer antes da utilizagéo.

TIRAR UM PREGO EMPERRADO

A maioria dos emperramentos é causada por um prego ou uma
parte do prego emperrado entre a lamina e a guia do prego. Tiras
de pregos com um angulo de inclinagéo errado ou um tamanho
errado podem causar um emperramento duradouro.

Remover o emperramento:
1. Tire a bateria.

ATENGAO! Nunca aponte o pregador para si ou outras pessoas
ao inserir ou tirar pregos. A inobservancia pode causar feridas.

2. Abra a cobertura do carregador.

Tire a cinta de pregos do carregador.

4. Remova o prego com um alicate de bico. Caso necessario,
retire o carregador do pregador.

5. Siga os passos na secao ,teste diario necessario®, antes de
iniciar o trabalho.

w

INSPECAO DIARIA NECESSARIA

m AVISO: Para reduzir o risco de ferir-se para si e terceiros

a um minimo, execute a seguinte inspegao diaria antes de
iniciar o trabalho - particularmente, se a ferramenta caiu,
sofreu um golpe forte ou se alguém pisou nela. Execute as
seguintes inspe¢cdes na ORDEM DE SEQUENCIA indicada. Se a
ferramenta nao funcionar corretamente, contate imediatamente
a assisténcia ao cliente da MILWAUKEE.

Sempre observe que a ferramenta ndo mostre para si ou outras
pessoas.

1. Remova a bateria.

AVISO! Observe que, ao inserir os pregos, a ferramenta sempre
ndo mostre para si ou terceiros. Caso contrario, havera o risco
de ferir-se.

2. Verifique todos os parafusos, pernos, porcas e pinos da
ferramenta. Elementos de unido soltos devem ser fixados.

3. Puxe o avango dos pregos no carregador para tras (para
desativar o indicador de reenchimento) e pressione o contato
de trabalho contra uma pega. A ativag@o deve realizar-se
suavemente.

4. Ative o disparador quando o contato de trabalho estiver
encostado na peca. A ativagdo deve realizar-se suavemente.

5. Insira a bateria.

6. Selecione o modo de operagédo "Acionamento individual".
Puxe o avango dos pregos no carregador para tras (para
desativar o indicador de reenchimento) sem ativar o disparador
e pressione o contato de trabalho contra uma peca. A
ferramenta nao deve ser iniciada. Afaste o contato de trabalho
da peca e puxe o avango dos pregos no carregar para tras
(para desativar o indicador de reenchimento). Mantenha o
disparador pressionado por 5 segundos. A ferramenta ndo deve
ser iniciada. Continue a manter o disparador pressionado e
pressione o contato de trabalho contra a peca. A ferramenta
n&o deve ser iniciada. Sem ativar o disparador, puxe 0 avango
dos pregos no carregador para tras (para desativar o indicador
de reenchimento) e pressione o contato de trabalho contra uma
pega. Ative o disparador. A ferramenta deve ser iniciada. Solte o
disparador. O perno de cravar deve movimentar-se para cima.

7. Selecione o modo de operagéo "Acionamento de contato”. Puxe
0 avango de pregos no carregador para trés, sem ter contato
com uma pegca (para desativar o indicador de reenchimento)

e ative o disparador. A ferramenta nao deve ser iniciada.
Mantenha o disparador pressionado e pressione o contato de
trabalho contra uma pega. A ferramenta deve ser iniciada.

8. Apds a execucao bem sucedida de todos estes ensaios, a
ferramenta estara pronta para o funcionamento. Selecione o
modo de operagéo desejado e insira as tiras de pregos.

9. Ajuste a profundidade de cravar de acordo com a segédo "Ajuste
da profundidade de cravar" e observe as figuras.

10. Apos a execucao de todos os ensaios, o aparelho estara pronto
para o funcionamento. Faga estes ensaios todos os dias antes
de usar a ferramenta ou sempre que o aparelho cair, sofrer um
golpe forte, se alguém pisar nele ou se os pregos estiverem
emperrados, etc.
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MANUTENCAO

Atencgao! Contém gas sob presséo. Para evitar feridas, nunca tente
abrir ou modificar o dispositivo. O dispositivo sé deve ser reparado e
mantido por uma oficina de reparagao autorizada da Milwaukee.

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaga da
maquina.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicio ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho

pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou
directamente da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Alemanha, indicando o tipo da maquina e o
numero de seis posi¢des na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

ATENCAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Usar sempre 6culos de protecgao ao trabalhar com a
maquina.

Use protectores auriculares!

Use uma mascara de proteccao contra pd apropriada.

Use luvas de protecgao!

Tipo de fiador:

- Diametro

- Comprimento

Mantenha as méos afastadas!

Conteudo sob presséo. Nao abra a ferramenta
elétrica. Podem ser causadas feridas graves. Contate
um centro de assisténcia autorizado para todas as
reparacoes.
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Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos ndo devem ser descartados
com o lixo doméstico. Residuos de pilhas, residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos devem ser
recolhidos e descartados separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de
acumuladores e as luzes antes de descartar os
equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos
de coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor
autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas
podem ser obrigados a retomar gratuitamente os
residuos de pilhas e os residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos.

Contribua a reduzir as necessidades de matérias-
primas, reutilizando e reciclando os seus residuos de
pilhas e os seus residuos de equipamentos elétricos
e eletrénicos.

Residuos de pilhas (particularmente pilhas de ion
litio), residuos de equipamentos elétricos e eletronicos
contém materiais valiosos e reutilizaveis que podem
ter efeitos negativos para o meio ambiente e a sua
saude.

Apague eventuais dados pessoais existentes no seu
residuo de equipamento antes de descarta-lo.

Tensao

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS M18 FRCN45

Type Spijkerpistool voor daken
Productienummer 5034 64 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselakku 18V =
Cyclus rate 6/sec
Magazinehoek 15° £1°
Spijkertype: dakspijker

Diameter 3 mm

Lengte min/max 19 mm /45 mm
Magazinecapaciteit (aantal nagels) 120
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken -18...+50 °C
Aanbevolen accutypes M18B...; M18HB...

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18...; M1418C6

Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60745.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:

Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K

Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Draag oorbeschermers!

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 60745.
Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

N WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN
60745 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren

van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud
van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

PN WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen. Als de waarschuwingen en voorschriften niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN ACCU-SPIJKERMACHINE

Ga er altijd vanuit dat het apparaat nieten bevat. Onvoorzichtig
hanteren van de nietmachine kan resulteren in onverwacht afvuren
van nieten en persoonlijk letsel.

Het apparaat niet naar jezelf of andere personen in de buurt
wijzen. Door een onverwacht aanraken van de trigger zal er een
nagel worden afgevuurd en dit kann letsel veroorzaken.

Het apparaat niet inschakelen, tenzij het stevig tegen het
werkstuk is geplaatst. Als het apparaat niet in contact staat met
het werkstuk, kan de nagel een andere weg volgen dan uw doel is.

Ontkoppel het apparaat van de netvoeding als een

nietje in het apparaat vast komt te zitten. Terwijl u een geklemd
nietje verwijdert, kan de nietmachine ongewild geactiveerd worden
indien deze met de contactdoos is verbonden.

Wees voorzichtig bij het verhelpen van een vastgelopen

nagel. Het mechanisme kan onder druk staan en de nagel kan met
kracht worden afgevuurd bij het proberen te verhelpen van een
vastgelopen nagel.

Dit nagelpistool niet gebruiken om elektrische kabels vast
te zetten. Het is niet bedoeld voor de installatie van elektrische
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bekabeling en kan de isolatie van de elektrische kabels beschadigen
en daarmee elektrische schokken of brandgevaar veroorzaken.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

Houd het apparaat alléén vast aan de geisoleerde grijpvlakken,
vooral bij werkzaamheden waarbij u verborgen kabels zou
kunnen raken. Spijkers die stroomvoerende kabels raken, geleiden
de stroom naar de metalen onderdelen van het gereedschap
waardoor de bediener kan worden blootgesteld aan elektrische
schokken.

Draag altijd een veiligheidsbril met een zijdelingse afscherming.
Normale brillen hebben alleen stootvaste glazen. Ze gelden niet als

veiligheidsbrillen. Neem deze regels in acht om het risico voor letsel
te minimaliseren.

De veiligheidsbril beschermt uw ogen tegen rondvliegende
deeltjes zowel vanaf VOORKANT als de ZIJKANT. Draag bij
het vullen, bedienen en instandhouden van het gereedschap
ALTIJD een veiligheidsbril. De veiligheidsbril is vereist als
bescherming tegen vuil en tegen spijkers, die ernstig oogletsel
kunnen veroorzaken.

Verwijder de accu altijd voordat u de diepte van het aandrijfwiel
aanpast.

Het afstelwiel niet terugtrekken; het wiel is bedoeld om te draaien.
De trigger niet indrukken tijdens het aanpassen van de diepte van
het aandrijfwiel.

Selecteer altijd de volledige sequentiéle afvuurmodus voordat u de
boordiepte aanpast.

Het apparaat niet naar jezelf of andere personen wijzen bij het
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aanpassen van de afvuurdiepte.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Denk er altijd aan dat misbruik en het onjuist behandelen van dit
werktuig letsels bij uzelf en anderen kan veroorzaken.

Het apparaat is bedoeld voor gebruik met één hand. Het product
mag uitsluitend aan de handgreep worden vastgehouden. Houd de
andere hand weg van het werkbereik en product. Plaats uw hoofd of
andere lichaamsdelen niet in de buurt van het product terwijl u
nieten indrijft om ernstige verwondingen te vermijden.

Zorg er altijd voor dat het werkstukcontact volledig gepositioneerd
is boven het materiaal dat moet worden vastgehecht. Als het
werkstukcontact maar gedeeltelijk boven het materiaal dat moet
worden vastgemaakt, kan worden gepositioneerd, kan dit ertoe
leiden dat het nietje het materiaal volledig mist, wat kan leiden tot
ernstige verwondingen.

Geen nieten aan de rand van het materiaal bevestigen. Het
werkstuk kan splijten, waardoor het nietje schampt en daarmee u of
een collega verwondt. Let erop dat het nietje de houtnerf kan volgen,
waardoor het onverwacht aan de zijkant van het werkmateriaal naar
buiten kan komen of kan afwijken, met mogelijk letsel als gevolg.

Houd het werkstuk zo nodig vast met kiemmen om geen letsel

te krijgen aan handen en lichaam. Zorg ervoor dat het materiaal
dat moet worden vastgehecht, stevig is vastgemaakt voor u het
werkstukcontact tegen het materiaal drukt. Het indrijven van nieten
kan ertoe leiden dat het materiaal onverwachts verschuift. Zorg dat
het gezicht en het lichaam uit de buurt blijven van de achterzijde
van het apparaatkapje tijdens het werken in kleine ruimten. Een
plotseling terugtrekken kan leiden tot een impact op het lichaam,
met name als er nieten in hard of dicht materiaal geplaatst worden.

Bij normaal gebruik zal het apparaat direct terugtrekken na het
afvuren van een nietje. Niet proberen om de terugslag te voorkomen
door de nietmachine tegen het werk te houden. Beperking van

het terugtrekken kan ertoe leiden dat er een tweede nietje uit het
apparaat komt. Pak het handvat goed vast, laat het apparaat het
werk doen en plaats nooit een tweede hand op het apparaat of in de
buurt van de uitlaat. Het niet naleven van deze waarschuwing kan
resulteren in ernstig persoonlijk letsel.

Geen bevestigingsmateriaal boven op andere
bevestigingsmaterialen plaatsen of in een overdreven scherpe
hoek plaatsen, omdat hierdoor de nagels kunnen afwijken en letsel
kunnen veroorzaken.

Controleer altijd de werkomgeving op verborgen bedrading,
gasleidingen, waterleidingen, enz. Voordat het product in het gebied
wordt gebruikt.

Na gebruik van het product in de contactactiveringsmodus, dient u
het terug te zetten naar de sequentiéle modus.

De indrijfdiepte van het nietje kan verder worden aangepast dan de
diepte die u wenst. Het is aangewezen om de ingedreven diepte van
een nietje op een ongebruikt werkstuk te controleren om de diepte
voor de toepassing te bepalen en, indien nodig, af te stellen.

Alleen nagels die voldoen aan de beschrijving in de
productspecificatietabel kunnen worden gebruikt in dit apparaat. Het
gebruik van verkeerde nagels kan leiden tot vastiopen of andere
storingen.

Selecteer de contactactiveringsmodus niet wanneer u op een
stelling, ladder of platform werkt waarbij u uw lichaamspositie
misschien dient te veranderen. U kunt ongewild een nietje afvuren
door het werkstukcontact per ongeluk te activeren terwijl u beweegt
als de contatactiveringsmodus is geselecteerd. Wanneer u van
positie verandert, selecteert u de volledige sequentiéle activering of
deactiveert u het product volledig door de accu te verwijderen. Dit
vermindert de kans op verwondingen voor u en anderen.

Verbruikte akku'’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar!) .

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat mogen géén
metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Laad accu's alleen met de daarvoor geschikte Milwaukee-
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laadtoestellen van hetzelfde accuplatform. Laad geen accu’s op uit
andere systemen.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vioeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vioeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De tacker is bedoeld voor het inslaan van nietjes in hout of
gelijkaardige zachte materialen uit een magazijn met een strip
geschikte nietjes. De nietjes die veilig in het magazijn voor het
product kunnen worden geladen, worden beschreven in de
productspecifi catietabel in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik geen
ander type nietjes of hechtmateriaal met deze tacker. Gebruik

de machine niet in de contactactiveringsmodus terwijl u op een
stelling, ladder of ander platform werkt waar een verandering in de
werkpositie is vereist. Gebruik in dit geval uitsluitend de volledige
sequentiéle modus. De tacker mag niet worden gebruikt om
elektrische kabels vast te maken.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

RESTRISICO'S

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt,
kunnen niet alle risico's worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de
volgende gevaren:

Door vibraties veroorzaakt letsel.

Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en
beperk de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de
vibraties wordt blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade.

Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het
lawaai wordt blootgesteld.

Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.

Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken,
handschoenen en vast schoeisel.

* Inademen van toxische stoffen.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste akku’s vodr gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitcontacten aan het laadapparaat en de accu
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van
minder dan 27 °C.

Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, klemmen van de boor, plotseling
stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische gereedschap
gedurende 5 seconden, de laadweergave knippert en het elektrische




gereedschap schakelt automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu
afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer verder
werken.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu‘s moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu'‘s zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen

inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide personen.
Het complete proces moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht
worden genomen:

» Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

« Beschadigde of lekkende accu‘s mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

Dit accu-spijkerpistool beschikt over twee bedrijfsmodi (zie hiervoor
ook de afbeeldingen):

Enkele bediening:
druk op de trigger om de spijker in te slaan.

Contactbediening:
houd de trigger ingedrukt, zodat de spijker bij contact met het
werkstuk automatisch ingeslagen wordt.

Bijvulindicator

Als geen spijkers meer in het magazijn voorhanden zijn, wordt
het arbeidscontact niet geactiveerd en is geen normaal gebruik
mogelijk. Vul nieuwe spijkers bij om het werk voort te zetten.

Inslagdiepte instellen (zie afbeeldingen)

Controleer wat zich achter het werkstuk bevindt. De spijker kan
bij het inslaan door het werkstuk heen schieten en daarbij andere
personen ernstig verwonden. Verminder zo nodig de inslagdiepte
om te voorkomen dat de spijker door het werkstuk slaat.

Beschermingsmodus tegen extreme temperaturen

De beschermingsmodus tegen extreme temperaturen beschermt
het elektrische gereedschap als het bij extreem lage/extreem hoge
temperaturen (buiten de aanbevolen omgevingstemperaturen)
wordt gebruikt of als het elektrische gereedschap tijdens het gebruik
oververhit raakt of bevriest. In dit geval functioneert het apparaat
niet en de led-indicator brandt. Laat het elektrische gereedschap in
dergelijke gevallen voor het gebruik afkoelen/warm worden.

GEBLOKKEERDE SPIJKER VERWIJDEREN

De meeste blokkeringen worden veroorzaakt door een spijker of
deel van een spijker die/dat tussen het blad en de spijkergeleiding is
klemgeraakt. Stripspijkers met een verkeerde hoek of een verkeerde
maat kunnen voortdurend leiden tot blokkeringen.

Blokkering verhelpen:
1. Accu verwijderen.

LET OP! Houd het spijkerpistool altijd van u en andere
personen weg als u spijkers plaatst of verwijdert. Het negeren
van deze aanwijzing kan leiden tot persoonlijk letsel.

2. Open de magazijnafdekking.
Verwijder de spijkerband uit het magazijn.
4. Verwijder de spijker met een punttang. Verwijder zo nodig het
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magazijn uit het spijkerpistool.

5. Volg de stappen onder het punt ,dagelijkse controles vereist' op
voordat u de werkzaamheden hervat.

DAGELIJKSE CONTROLE VEREIST

m WAARSCHUWING: Om het gevaar voor letsel voor uzelf
en anderen te minimaliseren, dient u dagelijks v66r begin van
de werkzaamheden de volgende controles uit te voeren - dit
geldt vooral als het gereedschap gevallen is, een krachtige
stoot heeft gekregen of als iemand erop is gestapt. Voer de
onderstaande controles uit in de voorgeschreven VOLGORDE.
Als het gereedschap niet correct functioneert, neemt u het
beste onmiddellijk contact op met de technische dienst van
MILWAUKEE.

Richt het gereedschap steeds van u en andere personen weg.
1. Verwijder de accu.

WAARSCHUWING! Richt het gereedschap bij het plaatsen van
de spijkers steeds van u en andere personen weg. In het andere
geval bestaat gevaar voor letsel.

2. Controleer alle schroeven, bouten, moeren en pennen van het
gereedschap. Losse bevestigingselementen moeten worden
bevestigd.

3. Trek de spijkeraanvoer in het magazijn terug (om de
navulindicator te deactiveren) en druk het arbeidscontact tegen
een werkstuk. De bediening moet soepel functioneren.

4. Als het arbeidscontact tegen het werkstuk ligt, drukt u op de
trigger. De bediening moet soepel functioneren.

5. Plaats de accu.

6. Selecteer de bedrijfsmodus 'Enkele bediening'. Trek de
spijkeraanvoer in het magazijn terug (om de navulindicator
te deactiveren) zonder de trigger in te drukken, en druk het
arbeidscontact tegen een werkstuk. Het gereedschap mag niet
starten. Trek het arbeidscontact van het werkstuk weg en trek
de spijkeraanvoer in het magazijn terug (om de navulindicator
te deactiveren). Houd de trigger 5 seconden lang ingedrukt.
Het gereedschap mag niet starten. Houd de trigger verder
ingedrukt en druk het arbeidscontact tegen het werkstuk. Het
gereedschap mag niet starten. Trek de spijkeraanvoer in het
magazijn terug (om de navulindicator te deactiveren) zonder
de trigger in te drukken en druk het arbeidscontact tegen een
werkstuk. Druk op de trigger. Het gereedschap moet nu starten.
Laat de trigger los. De inslagbout moet naar boven bewegen.

7. Selecteer de bedrijfsmodus 'Contactbediening'. Trek de
spijkeraanvoer in het magazijn terug (om de navulindicator te
deactiveren) zonder contact te maken met een werkstuk en
druk op de trigger. Het gereedschap mag niet starten. Houd de
trigger verder ingedrukt en druk het arbeidscontact tegen het
werkstuk. Het gereedschap moet nu starten.

8. Na de succesvolle uitvoering van al deze controles is
het gereedschap operationeel. Selecteer de gewenste
bedrijffsmodus en plaats de stripspijkers.

9. Stel de inslagdiepte in volgens het hoofdstuk 'Inslagdiepte
instellen' en neem daarbij de afbeeldingen in acht.

10. Nadat u alle controles succesvol hebt uitgevoerd, is het
apparaat operationeel. Voer deze controles altijd uit voordat u
het gereedschap gebruikt resp. steeds wanneer het apparaat
op de grond gevallen is, een krachtige stoot heeft gekregen,
iemand erop is gestapt, de spijkers klemgeraakt zijn enz.

ONDERHOUD

Opgelet! Bevat een gas dat onder druk staat. Voorkom letsel en
probeer nooit om het apparaat te openen of te modificeren. Het
apparaat mag alleen gerepareerd en onderhouden worden door een
geautoriseerde Milwaukee-reparatiewerkplaats.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
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aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Draag veiligheidshandschoenen!

Nageltype:
- Diameter
- Lengte

Houd uw handen weg!

Inhoud staat onder druk. Open het elektrische
gereedschap niet. Ernstig letsel kan het gevolg
zijn. Neem voor alle reparaties contact op met een
geautoriseerd servicecenter.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en
verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze
afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur af voor recycling en

help zo mee om de behoefte aan grondstoffen te
verminderen.

Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits
ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve
gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw
gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.
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Type Tagsgmpistol
Produktionsnummer 5034 64 01 XXXXXX MJJJJ
Udskiftningsbatteriets spaending 18V =
Cycle sats 6/sec
Magasinvinkel 15° £1°
Semtype: Tagsem
Diameter 3 mm
Laengde min/max 19 mm /45 mm
Magasinkapacitet (antal sgm) 120
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
Anbefalet temperatur under arbejdet -18...+50 °C
Anbefalede batterityper M18B...; M18HB...

Anbefalede opladere

M12-18...; M1418C6

Stgjinformation:

Maleveerdier beregnes iht. EN 60745.
Veerktgjets A-vurderede stajniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K

Lydeffekt niveau / Usikkerhed K

Brug hgrevaern!

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsvaerdier (veerdisum for
tre retninger) beregnet iht. EN 60745.
Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

N ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 60745, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktej med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer veerktgjets primaere anvendelsesformal. Det er dog s&dan, at hvis veerktgjet
bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt. gge

eksponeringsniveauet markant i Isbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktejet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

E ADVARSEL! Las alle sikkerhedsinformationer

og instruktioner. | tilfelde af manglende overholdelse af

advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for elektrisk

stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

gpbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
rug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER AKKU-SGMMASKINE

Ga altid ud fra, at der er klammer i elvaerktgjet. En uforsigtig
handtering af haeftemaskinen kan medfere uventet affyring af
klammer samt legemsbeskadigelse.

Undga at rette vaerktejet mod dig selv eller andre personer i
naerheden. Utilsigtet aktivering af udlgseren vil udigse ssmmet/
klammen med personskader til folge.

Undga at aktivere verktgjet, for det er anbragt stabilt mod
emnet. Hvis veerktgjet ikke er i kontakt med emnet, risikerer man, at
semmet/klammen afbgjes i forhold til malet.

Afbryd elvaerktgjet fra stremforsyningen, hvis klammer saetter
sig fast i elvaerktejet. Nar man fierner en klamme, der har sat sig
fast, risikerer man at udlgse haeftemaskinen utilsigtet, hvis den
stadig er tilsluttet stramforsyningen.

Udvis forsigtighed, nar der fjernes et fastsiddende sem/
klamme. Mekanismen kan vaere under tryk, og semmet/klammen
kan blive udlgst, mens man forsgger at lzsne et sem/klamme, der
har sat sig fast.

Undga at bruge sempistolen til fastgerelse af elkabler. lkke
beregnet til elkabelinstallationer og kan gdelaegge isoleringen af
elkabler og dermed forarsage elektrisk sted eller brandfare.
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Baer hgrevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af harelse.

Hold fast i vaerktejet ved de isolerede grebsflader, isar ved
arbejde, hvor skjulte ledninger kan blive ramt. Sem, som rammer
pa stremferende ledninger, overferer strammen til veerktojets
metaldele, hvilket kan medfare et elektrisk stad hos operateren.

Brug altid beskyttelsesbriller med afskarmning i siden.
Normale briller har kun stedfaste glas. De anses ikke for at vaere
beskyttelsesbriller. Overholdelsen af disse regler reducerer faren for
kveestelser.

Beskyttelsesbrillerne beskytter mod omkringflyvende partikler
bade FORAN og fra SIDEN. Baer ALTID beskyttelsesbriller

ved bestykning, betjening og vedligeholdelse af veaerktojet.
Beskyttelsesbrillerne er ngdvendige til beskyttelse mod snavs og
sgm, som kan forarsage skader pa gjnene.

Husk altid at fierne batteriet inden justering af drivhjulets dybde.
Undga at treekke justeringshijulet tilbage; hjulet er beregnet til at blive
roteret.

Undga at presse udlgseren ind, mens du justerer dybden af
drivhjulet.

Veelg altid fuld sekventiel affyringsmodus, inden indskydningsdybden
justeres.

Undga at rette vaerktgjet mod dig selv eller andre i naerheden, nar
du justerer indskydningsdybden.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Veer altid opmaerksom pa, at misbrug eller ukorrekt handtering af
dette veektoj kan forarsage skader pa dig selv og andre.

Veerktojet er beregnet til en-hands-betjening. Produktet ma kun
holdes i betjeningshandtaget. Hold den anden hand langt veek fra
arbejdsomradet og produktet. Undlad at placere hovedet eller andre
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kropsdele i naerheden af produktet, mens der iseettes klammer, for at
undga alvorlig personskade.

Kontrollér altid, at emnekontakten er anbragt fuldstaendigt over det
materiale, der skal fastgeres. Hvis emnekontakten kun anbringes
delvist over det materiale, der skal fastgges, risikerer man, at
klammen ikke rammer materialet og evt. forarsager alvorlige
personskader.

Undga at indskyde klammer i neerheden af materialekanten.
Emnet kan fleekke og bevirke, at klammen slynges ud med
personskader for dig selv eller andre til falge. Vaer opmaerksom pa,
at klammen muligvis falger aren i traeet, hvilket kan bevirke, at den
uventet traeenger ud gennem siden af emnematerialet eller bgjer af
og evt. forarsager legemsbeskadigelse.

Hold dine haender og kropsdele fiern fra det direkte arbejdsomrade.
Fastspaend om ngdvendigt emnet med klammer for at udelukke
potentielle risici for haender og krop. Kontrollér, at emnet er behgrigt
sikret, inden klammerne presses mod materialet. Kontakt med
emnet kan bevirke, at materialet forskyder sig uventet. Hold ansigt
og legemsdele pa afstand fra veerktojets bagdaeksel, nar der
arbejdes i begraensede omrader. Pludseligt tilbageslag kan medfere
slag mod kroppen, iseer nar der arbejdes med hardt eller kompakt
materiale.

Under normal brug vil veerktgjet 'sla tilbage' umiddelbart efter
affyringen af en klamme. Undga at forsege at forhindre tilbageslag
ved at holde haeftemaskinen fast mod emnet. Ved at begraense
tilbageslaget risikerer man, at den naeste klamme skydes ud af
haeftemaskinen. Hold godt fast i handtaget, lad veerktejet gore
arbejdet, og undga at placere den anden hand oven pa veerktojet
eller neer affyringsbningen. Manglende iagttagelse af denne
advarsel kan medfare alvorlig personskade.

Undga at indskyde sem oven pa andre sem eller med veerktgjet i
en meget skra vinkel, da dette kan medfere afbgjning af semmene,
hvilket igen kan forarsage personskader.

Kontrollér altid arbejdsomradet for skjulte ledninger, gasrer, vandrer
osv., inden produktet anvendes i sddanne omrader.

Nar man har brugt produktet i kontaktaktiveringsmodus skal man
huske at saette det tilbage i fuld sekventiel modus.

Klammens indskydningsdybde kan justeres ud over den
onskede dybde. Det anbefales, at man kontrollerer en klammes
iseetningsdybde pa et skrot-emne for at bestemme og evt. justere
dybden for det givne anvendelsesformal.

| dette veerktej ma der kun benyttes sem/klammer, som opfylder
beskrivelsen i produktspecifikationstabellen. Brug af forkerte sem/
klammer kan medfgre blokering eller driftsforstyrrelser.

Undlad at veelge kontakt-aktiveringstilstand, nar du arbejder pa
stilladser, stiger eller platforme, hvor du kan fa brug for at eendre
kropsstilling. Du kan komme til at affyre et sgm via en utilsigtet
aktivering af emnekontakten, mens du bevaeger dig, hvis kontakt-
aktiveringstilstand er valgt. Nar du skifter position, skal du veelge
fuld sekventiel aktivering eller helt slukke for produktet ved at fierne
batteriet. Herved reduceres den potentielle fare for at skade dig selv
og andre.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig
bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres
forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Metaldele o.lign méa ikke komme i bergring med rummet beregnet for
udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Batterierne ma kun oplades i hertil beregnede Milwaukee-opladere
fra samme systemserie. Oplad ikke batterier fra andre systemer.

Udskiftningsbatterier og opladere mé ikke abnes og skal opbevares i
torre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer

i bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt

af med vand og saebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst
skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende
ops@ge en lege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
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beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes
for, at der ikke traenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Sempistolen er beregnet til at drive sem i tree eller lignende blade
materialer fra et magasin, der indeholder et saet passende sem. De
sgm, der kan lades sikkert i magasinet til produktet, er beskrevet i
produktspecifikationstabellen i denne vejledning. Undlad at bruge
andre typer sem eller fastgerelsesmidler med sempistolen. Undlad
at bruge sempistolen i kontakt-aktiveringstilstand, mens du arbejder
pa stillads, stige eller anden platform, hvor der kraeves en aendring

i arbejdsstillingen. | dette tilfeelde skal man benytte fuld sekventiel
tilstand. Sempistolen ma ikke bruges til fastgerelse af elkabler.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal end
foreskrevet.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen
kan medfere falgende farer, som operateren ber veere seerlig
opmaerksom pa:
« Kveestelser, som forarsages af vibration.
Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begraens
arbejds- og ekspositionstiden.
« Stejbelastning kan medfere hareskader.
Brug hereveaern og begraens ekspositionstiden.
+ Qjenskader pa grund af snavspartikler.
Brug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast
fodtgj.
+ Indanding af giftigt stev.

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Batterier, der ikke har vaeret brugt i laengere tid, efterlades inden
brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og batteri skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af opladeren, nar de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrgrende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgjt stramforbrug, f.eks.
som fglge af ekstremt hgje drejningsmomenter, fastklemning af bor,
pludseligt stop eller kortslutning, vibrerer el-vaerktgjet i 5 sekunder,
ladeindikatoren blinker, og el-veaerktgjet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du taender
el-veerktgjet igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald blinker
alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kelet af. Nar
ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier
Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
ods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.
» Den kommercielle transport af lithium-batterier ved




speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt
gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun udferes
af tilsvarende traenede personer. Den samlede proces skal fglges
af fagfolk.

Felgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

« Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

« Sprg for at batteripakken ikke kan beveege sig inden for
emballagen.

« Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

BETJENING

Denne batteridrevne ssmmemaskine har to driftsmader (se hertil
figurer):

Enkel aktivering:

Sommet slés i ved aktivering af udlgseren.

Kontaktaktivering:
Hold udigseren nede, for at ssmmet automatisk slas i ved kontakt
med emnet.

Genopfyldningsindikator

Hvis der ikke er flere sem i magasinet, aktiveres emnekontakten
ikke, og normal drift er ikke mulig. Fyld nye sgm i for at fortseette
arbejdet.

Indstilling af slagdybde (se figurer)

Kontrollér, hvad der befinder sig bag ved emnet. Semmet kan ga
igennem emnet, nar det slas i, og herved kvaeste personer alvorligt.
Reducér slagdybden ved behov for at forhindre, at semmet gar
igennem emnet.

Temperaturbeskyttelsesfunktion
Temperaturbeskyttelsesfunktionen beskytter el-veerktgjet, nar

det bruges under ekstremt lave/hgje temperaturer (uden for det
anbefalede omgivelsestemperaturomrade), eller nar el-veerktgjet
bliver overophedet/fryser til under brug.| dette tilfeelde virker
maskinen ikke, og LED-indikatoren lyser. Lad el-vaerktejet varme op/
kele ned fer brug.

FJERN FASTSIDDENDE S@M

De fleste blokeringer skyldes et sem eller en del af et sgm, som er

klemt inde mellem medbringerbladet og semfaringen. Semstrimler

med en forkert kollationscinkel wller en forkert stgrrelse kan medfere

varige blokeringer.

Fjern sgmmet:

1. Tag batteriet ud.
BEMAERK! Hold altid maskinen veek fra dig selv og andre
personer, nar du indseetter eller fierner sem. Manglende
overholdelse kan medfare kvaestelser.

2. Abn deekslet til magasinet.

Tag sgmbandet ud af magasinet.

4. Tag semmet ud med en spidstang. Tag eventuelt magasinet ud
af maskinen.

5. Overhold punkterne under afsnittet ,daglig kontrol ngdvendig®,
inden du begynder at arbejde igen.

@

DAGLIG KONTROL N@DVENDIG

m ADVARSEL: For at minimere faren for kvaestelser af en selv
og andre skal du dagligt, inden arbejdet pabegyndes, udfere
folgende kontrol - iseer, hvis emnet er faldet ned, har faet et
kraftigt sted eller er blevet tradt pa. Udfer de efterfalgende
kontroller i den angivne REKKEF@LGE. Hvis vaerktojet ikke
fungerer korrekt, bedes du straks kontakte MILWAUKEE-
kundeservice.

Ret altid vaerktejet vaek fra dig selv og andre personer.
1. Fjern batteriet.

ADVARSEL! Ret altid veerktgjet vaek fra dig selv og andre
personer, nar du seetter ssmmene i. | modsat fald er der
kveestelsesfare.

2. Kontrollér alle veerktgjets skruer, bolte, matrikker og stifte.
Fastger lgse fastgerelseselementer.

3. Treek semfremferslen i magasinet tilbage (for at deaktivere
pafyldningsvisningen) og tryk arbejdskontakten mod et emne.
Aktiveringen skal veere letgaende.

4. Nar arbejdskontakten ligger imod emnet, skal udlgseren
aktiveres. Aktiveringen skal veere letgdende.

5. Seet batteriet i.

6. Veelg driftsmodus "Enkel aktivering". Traek semfremfgringen i
magasinet tilbage (for at deaktivere pafyldningsvisningen) uden
at aktivere udlgseren, og tryk arbejdskontakten mod et emnet.
Veerktojet ma ikke starte. Traek arbejdskontakten vaek fra emnet
og treek semfremfaringen i magasinet tilbage (for at deaktivere
pafyldningsvisningen). Hold udigseren nede i 5 minutter.
Veerktejet ma ikke starte. Hold fortsat udlgseren nede og tryk
arbejdskontakten mod emnet. Veerktgjet ma ikke starte. Traek
sgmfremfaringen i magasinet tilbage uden at aktivere udlgseren
(for at deaktivere pafyldningsvisningen) og tryk arbejdskontakten
imod et emne. Aktivér udlgseren. Veerktgjet skal starte. Slip
udlgseren. Indslagsbolten skal beveege sig opad.

7. Veelg driftsmodus "Kontaktaktivering". Treek semfremfaringeni
magasinet tilbage uden at fa kontakt med et emne (for at
deaktivere pafyldningsvisningen) og aktivér udlgseren.
Veerktejet ma ikke starte. Hold fortsat udlgseren nede og tryk
arbejdskontakten imod et emne. Vearktgjet skal starte.

8. Efter en vellykket gennemfarsel af alle disse kontroller er
veerktgjet klart til brug. Veelg den gnskede driftsmade og seet
sgmstrimlen i.

9. Indstil slagdybden i henhold til afsnittet "Indstilling af slagdybde”
og bemaerk figurerne.

10. Efter en vellykket gennemfarsel af alle disse kontroller er
vaerktgjet klart til brug. Udfer disse kontroller dagligt inden brug
af veerktejet og hver gang, veerktejet er faldet ned, har faet et
kraftigt sted, er blevet tradt pa, semmene er kommet i klemme
0SV.

VEDLIGEHOLDELSE

Advarsel! Indeholder gas under tryk. Forseg aldrig at abne eller
modificere maskinen, for at undgé personskade. Maskinen ma kun
repareres og serviceres af et autoriseret Milwaukee-vaerksted.

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er nadvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
veerktajet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

APY 100>

@ BRmi <

Lees brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug herevaern!

Benyt egnet andedraetsvaern.

Brug beskyttelseshandsker!

Som-/klammetype:
- Diameter
- Leengde

Hold haenderne vaek!

Indhold under tryk. Abn ikke el-veerktgjet. Der kan
opsta alvorlig personskade. Vedrgrende reparation
bedes du altid henvende dig til et autoriseret
servicecenter.

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr ma ikke bortskaffes sammen med husaffald.
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles og bortskaffes saerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes.

Sperg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder
hos de lokale myndigheder eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende
veere forpligtede til gratis at tage brugte batterier, affald
af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved at
genbruge og genanvende dine udtjente batterier, affald
af elektrisk og elektronisk udstyr.

Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier), affald af
elektrisk og elektronisk udstyr indeholder veerdifulde,
genanvendelige materialer, som kan have en negativ
effekt pa miljget og dit helbred ved ikke miljerigtig
bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data, som
matte befinde sig pa dit affald af udstyret.

Spaending

Jaevnstrem

Europaeisk konformitetsmaerke

Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk konformitetsmaerke

[ H [ Eurasisk konformitetsmaerke




Type Taknagler
Produksjonsnummer 5034 64 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning vekselbatteri 18V =
Cycle rente 6/sec
Magasinangle 15° £1°
Nagletype: Taknagle
Diameter 3 mm
Lengde min/maks 19 mm /45 mm
Magasinkapasitet (antall stifter) 120
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18...+50 °C
Anbefalte batterityper M18B...; M18HB...

Anbefalte ladere

M12-18...; M1418C6

Steyinformasjon:
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60745.

Det typiske A-bedgmte stoynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K

Lydeffektniva / Usikkerhet K

Bruk hgrselsvern!

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra
tre retninger) beregnet jf. EN 60745.
Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

FN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfgr EN 60745 og kan
brukes til &8 sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.
De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet,

sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og stayeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktgyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller nar verktoyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E OBS! Les alle sikkerhetsinstrukser og bruksanvisninger.
Feil ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger
kan medfare elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER SPIKERPISTOL

Sjekk alltid om vertayet er fylt med stifter. Uforsiktig handtering
av stifteren kan fare til utilsiktet utskyting av
klemmer og personskader

lkke pek med verktoyet mot deg selv eller noen andre i
naerheten. Uventet aktivering vil utlade stifteren og kan fere til
personskader.

Ikke utlost verktayet hvis ikke verktayet er godt presset mot
emne. Dersom verktayet ikke er i kontakt med emne, kan stiften skli
unna tilsiktet sted.

Koble verktoyet fra stromtilfarselen nar stifteren er klemt fast
i verktoyet. Nar du flytter pa en fastklemt stift, kann stiftemaskinen
utilsiktet bli aktivert hvis den er plugget i.

Ver forsiktig nar du lesner en fastklemt stift. Mekanismen kan
vaere under trykk og stifteren kann utlades med stor kraft mens man
prever & deblokkere det som er klemt.

Ikke bruk stiftemaskinen for a feste stremledninger. Verktoyet
er ikke ment til festing av streminstallasjoner og kann skade
isolasjonen pa stremkablene og dermed fore til elektrisk stot eller
brannfare.

Bruk herselsvern. Stgy kan fere til tap av herselen

Hold apparatet i de isolerte handtakene, spesielt ved arbeid der
skjulte ledninger kan treffes. Spiker som treffer pa stremferende
ledninger overfgrer strammen til verktayets metalldeler og dette kan
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fore til at bruker far strgmslag.

Bruk alltid vernebriller med sidebeskyttelse. Normale briller
har bare statsikkert glass. De blir ikke ansett som vernebriller.
Overholdelse av disse reglene reduserer risikoen for skader.

Vernebriller beskytter bade for partikler som flyr rundt bade
FORAN og fra SIDEN. Bruk ALLTID vernebriller ved pafylling
av spiker, bruk og ved vedlikehold av verktayet. Vernebriller
er ngdvendig for & beskytte mot smuss og spiker da disse kan
forarsake alvorlige skader av gynene.

Fjern alltid batteriet fer du justerer dybden pa drillhjulet.

Ikke trekk tilbake justeringshjulet for det er laget for & bli rotert.
Ikke trykk utleseren nar du justerer dybden pa drivhjulet.

Velg alltid full kontinuerlig drift fer du justerer dybden pa drillen.
Ikke pek med verktayet mot deg selv eller noen andre i neerheten
nar du justerer dybden.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Veer klar over at misbruk og feilbruk av dette utstyret kan fare til
skade pa deg selv og andre.

Verktoyet er tiltenkt for bruk med en hand. Produktet ma kun
holdes i arbeidshandtaket. Hold den andre handen langt unna
arbeidsomrade og stiftemaskinen. lkke sett hode ditt eller andre
kroppsdeler naer produktet nar du kjerer stiftene inn for & unnga
alvorlig personskade.

Pase alltid at kontakttuppen alltid er i full kontakt med materialet
som skal spikres. Dersom kontakttuppen kun delvis ligger inntil
materialet, kan det fore til at stiften bommer p& materialet og fere il
alvorlig personskade.

Ikke kjar stifter inn naer materialkanten. Materialet kan splintre
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og fare til at stiften spretter tilbake og kan skade deg eller dine
medarbeidere. Veer oppmerksom pa at stiften kan falge treets
struktur slik at det plutselig kommer ut fra siden av treet eller bayer
av og farer til personskader.

Hold emne pa plass med klemmer hvis ngdvendig for a holde
hender og kroppen unna potensiell fare. Pase at materialet som
skal festes er sikret godt fer du trykker kontakttuppen inntil. Nar
stiften kjares inn, kan det fare til at materialet sklir unna uventet.
Hold ansikt og kroppsdeler unna bakdelen av verktgyhetten nar du
jobber i sma rom. Plutselig tilbakeslag kan fere til stet mot kroppen,
spesielt nar man arbeider med hardt og tett materiale.

Ved vanlig bruk av verktgyet, vil dette trekke seg tilbake sa snart
stiften er festet. Ikke prov a hindre tilbaketrekkingen ved a holde
stifteren mot emne. A hindre tilbaketrekkingen kan fare til at en ny
stift kjgres ut av stifteren. Hold godt fast i handtaket, la verktayet
utfgre jobben og sett aldri den andre handen pa toppen av verktoyet
eller naer utgangen. Hvis denne advarselen ikke falges, kan det fare
til alvorlig personskade.

Ikke kjore stifter inn i toppen av andre klemmer eller at stifteren er i
en slik skra vinkel at dette kan fere til at stifter sklir unna og skader
personer.

Sjekk alltid der du skal jobbe om det finnes skjulte ledninger,
gassrer, vannrer osv. far du bruker verkteyet pa dette stedet.

Etter at du har brukt produktet i enkel kontaktmodus, skru tilbake til
kontinuerlig driftsmodus.

Stiftenes dybde kan justeres etter behov. Det anbefales at man
sjekker stiftdybden pa en liten prevebit for & bestemme - og ved
behov justere - hvor dypt stiften skal kjeres inn.

Kun stifter som er i samsvar med beskrivelsen pa
produkspesifikasjonene skal brukes med dette verktayet. Bruk av
feil stifter kan fare til at stifter blir fastklemt eller andre feilfunksjoner.

Ikke bruk modusen med kontakttupp nar du jobber pa et stillas,

en stige eller annen plattform der det er nedvendig & endre
arbeidsstilling. Det kan hende at du utilsiktet skyter ut en spiker pa
grunn av at kontaktmodusen utlgses utilsiktet mens du flytter deg
rundt. Nar du flytter deg, velg seriell skyting eller deaktiver produktet
helt ved & fierne batteriet. Slik minsker du faren for & skade deg selv
eller andre.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Batteripakker skal bare lades med Milwaukee ladere fra samme
systemserie. lkke bruk batteripakker fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved beraring med
batteriveeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsek lege umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i veesker og ogsa
serges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Spikerpistolen skal brukes til & skyte spikre inn i tre eller lignende
myke materialer, der spikeren skytes inn fra et magasin med
bandede spiker i passende sterrelse. Spikrene som kan lades
trygt inn i magasinet til dette produktet er beskrevet i tabellen

med produktspesifi kasjoner i denne brukermanualen. Ikke bruk
andre typer spiker eller annet i spikerpistolen. Ma ikke brukes i
kontaktmodus nar man jobber pa et stillas, en stige eller annen
plattform der det er ngdvendig & endre arbeidsstilling. | dette tilfelle
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ma kun innstilling for enkeltskudd brukes. Spikerpistolen ma ikke
brukes for & feste stremledninger.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

RESTRISIKOER

Ogsa ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved
bruk kan felgende farer oppsta og som bruker spesielt skulle ta
hensyn til:

« Skader forarsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for dette og
begrens arbeids- og eksponeringstiden.

« Stey kan fare til hgrselsskader.
Bruk harselvern og begrens eksponeringens varighet.

+ Qyeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller,
solide langbukser, hansker og stadige sko.

* Innanding av giftig stev

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades fgr bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold koblingskontaktene pa lader og batteripakke rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & oppna en s& lang brukstid som mulig, ber batteripakkene
fiernes fra laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteripakken pa et tort sted ved en temperatur pa under
27 °C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt
stramforbruk; f.eks. ekstrem hgye dreiemoment, fastklemming av
boret, plutselig stopp eller kortslutning, vibrert elektroverktayet 5
sekunder, displayet for opplading blinker og elektrovertgyet utkobler
seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp lgs bryteren og sla sa pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg
for sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene péa displayet til batteriet
er avkjelt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette a
arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov & transportere disse batteriene p& gaten uten
reglementering.

» Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfgres av personer som har blitt skolert til
dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Fglgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

« Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.




BETJENING

Denne batteridreven spikerpistolen har to modus (se ogsa pa
illustrasjonene):

Enkelt skudd:
Spikeren blir skutt inn ved a trykke pa avtrekkeren.

Kontakt skudd:
Hold avtrekkeren trykket slik at spikeren ved kontakt med
arbeidsemnet automatisk skytes inn.

Etterfyllingsindikator

Dersom det ikke finnes noen nagle lenger i magasinet, aktiveres
ikke arbeidskontakten, og ingen normal drift er mulig lenger. For &
kunne fortsette arbeidet, ma det fylles pa nye nagler.

Innstilling av slagdybde (se illustrasjoner)

Kontroller hva som befinner seg bak arbeidsemnet. Spikeren kan
skytes gjennom arbeidsemnet og derved alvorlig skade andre
personer. Reduser ved behov slagdybden for a forhindre at spikeren
skytes gjennom arbeidsemnet.

Temperaturvernemodus

Temperaturvernemodusen beskytter det elektriske verktayet nar
det brukes i ekstremt kalde/varme temperaturer (utenfor anbefalt
omgivelsestemperatur) eller det elektriske verktgyet overopphetes/
fryser inn under bruken. | dette tilfellet fungerer apparatet ikke, og
LED-indikatoren lyser. La det elektriske verktgyet fa varme seg opp
| kjele seg ned fer bruk.

FJERN SPIKRE SOM HAR KLEMT SEG FAST

Ved de fleste tilfellene av spikre som setter seg fast er arsaken at
spikeren eller en spikerdel er inneklemt mellom medbringerbladet og
spikerfaringen. Spikerremser med en feil kollasjonsvinkel eller en feil
storrelse kan fore til en permanent fastklemming.

For a Igse fastklemmingen:

1. Fjern batteripakken.
OBS! Hold spikremaskinen alltid bort fra deg og andre personer
ar du setter inn eller fierner spikre. Manglende overholdelse av
dette kan fare til personskade.

2. Apne magasindekselet.

Ta naglebandet ut av magasinet.

4. Fjern spikeren med en spisstang. Ta om ngdvendig magasinet
ut av spikremaskinen.

5. Folg skrittene som angitt i avsnitt «Daglig kontroll ngdvendig»
for du starter arbeidet pa nytt.

DAGLIGE KONTROLLER ER PAKREVD

ADVARSEL: For a minimere risikoen for a skade seg

selv og andre, skal det daglig for det begynnes med arbeide

gjennomfores falgende kontroller- spesielt hvis verkteyet har

falt ned, fatt et kraftig stet eller det har blitt tratt pa. Gjennomfer
kontrollene i oppfert REKKEF@LGE. Fungere ikke verktoyet
som det skal, ma du umiddelbart ta kontakt med MILWAUKEE
kundeservice.

Rett alltid verktoyet bort fra deg selv og andre personer.

1. Fjern batteriet.

ADVARSEL! Rett alltid verktayet bort fra deg selv og personer
nar du setter inn spiker. Ellers bestar det fare for skader.

2. Kontroller alle verktayets skruer, bolter, muttere og stifter. Alle
lose fester ma strammes til.

3. Trekk spiker skyveren i magasinet bakover (for & deaktivere
pafyll indikatoren) og trykk kontakten mot et arbeidsemne.
Dette ma kunne gjores lett og uten noen motstand.

4. Nar kontakten er trykket mot arbeitsemnet sa trekk i
avtrekkeren. Dette ma kunne gjgres lett og uten noen motstand.

5. Sett inn batteriet.

6. Velg driftsmodus "Enkelt skudd". Trekk spiker skyveren i
magasinet bakover (for & deaktivere pafyll indikatoren) uten
a trekke i avtrekkeren, og trykk arbeidskontakten mot et
arbeidsemne. Verktoyet skal ikke starte. Ta arbeidskontakten
fra arbeidsemnet og trekk spiker skyveren i magasinet bakover
(for & deaktivere pafyll indikatoren). Hold avtrekkeren trykket i 5
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sekunden. Verktgyet skal ikke starte. Hold avtrekkeren fortsatt
trykket og trykk arbeidskontakten mot arbeidsemnet. Verktoyet
skal ikke starte. Trekk spiker skyveren i magasinet bakover (for
a deaktivere pafyll indikatoren) uten & trekke avtrekkeren og
trykk arbeidskontakten mot et arbeidsemne. Trekk i avtrekkeren.
Verktoyet skal starte. Slipp avtrekkeren. Slagbolten skal bevege
seg oppover.

7. Velg driftsmodus "Kontakt skudd". Trekk spiker skyveren i
magasinet bakover uten & ha kontakt med et arbeidsemne
(for & deaktivere pafyll indikatoren) og trekk i avtrekkeren.
Verktayet skal ikke starte. Hold avtrekkeren fortsatt trykket og
trykkarbeidskontakten mot arbeidsemnet. Verktoyet skal starte.

8. Etter vellykket giennomfering av alle disse kontrollene
er verktayet klar til bruk. Velg gnsket modus og sett inn
spikerstripsen.

Innstill slagdybden i henhold til avsnitt " Innstilling av slagdybde”
og se ogsa pa illustrasjonene.

10. Etter avslutning av alle kontroller er apparatet klart til bruk.
Gjennomfer kontrollene daglig fer bruk av verktayet hhv. alltid
hvis verktayet har falt ned, har fatt et kraftig stet, hat blitt tratt
pa, spikerne har kilt seg fast etc.

VEDLIKEHOLD

OBS! Inneholder gass som star under trykk. Forsgk aldri & apne
apparatet eller & modifisere det, slik at du unngar personskader.
Apparatet mé& bare repareres og vedlikeholdes av et autorisert
Milwaukee reparasjonsverksted.

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).
Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,

Max Eyth StraRe/10, 71364/Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

©

SYMBOLER

Les ngye gjennom bruksanvisningen fer maskinen tas
i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

o
B

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk harselsvern!

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stgv.

Bruk vernehansker !

Type stifter:
- Diameter
- Lengde

Hold hendene borte
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Innholdet star under trykk Ikke apne det elektriske
verkteyet. Det kan oppsta alvorlige personskader.
Henvend deg il et autorisert servicesenter for alle
reparasjoner.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshandteres
sammen med husholdningsavfallet. Brukte batterier.
elektrisk og elektronisk avfall skal samles kildesortert
og avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra
apparatene for de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene

eller hos din fagforhandler om miljgstasjoner og
samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan
detaljhandlere veere forpliktet til & ta tilbake brukte
batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader.
Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved &
sgrge for gjenbruk og resirkulering av dine brukte
batterier og ditt elektriske og elektroniske avfall.

Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og
elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare
materialer som ved ikke-miljeriktig avfallshandtering
kan ha negative konsekvenser for miljget og din helse.
Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det brukte
apparatet for det avfallshandteres.

Spenning

Likestrem

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke




TEKNISKA DATA M18 FRCN45

Typ Takspikpistol
Produktionsnummer 5034 64 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 18V=
cykelhastigheten 6/sec
Magasinetsvinkel 15° +1°
Spiktyp: Klockspik

Diameter 3 mm

Langd min/max 19 mm /45 mm
Magasinets kapacitet (antal spikar) 120
Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...+50 °C
Rekommenderade batterityper M18B...; M18HB...
Rekommenderade laddare M12-18...; M1418C6

Bullerinformation: Matvéardena har tagits fram baserande pa EN
60745.

A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K
Anvind horselskydd!

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur
tre riktningar) framtaget enligt EN 60745
Vibrationsemissionsvéarde a, / Onoggrannhet K

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

FN VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
60745 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvands for olika
tillampningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan éka exponeringsnivan avsevart

over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hansyn till de tider d& verktyget ar avstangt eller nér det kors utan
att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom: underhall av verktyget

och tillbehoren, halla hdnderna varma, organisation av arbetsménster.

PN VARNING! Lis all sikerhetsinformation och alla
anvisningar. Fel som uppstar till féljd av att anvisningarna nedan
inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING SPIKPISTOL MED
LADDNINGSBART BATTERI
Forutsitt att produkten alltid innehaller fastsattare. Ovarsamhet

med haftapparaten kan leda till o6nskade avfyrningar av klamrar och
personskador.

Rikta inte verktyget mot dig sjalv eller nagon i narheten.
Ovantad avskjutning kan skjuta ut spik och orsaka skador.

Aktivera inte verktyget om det inte ligger an mot arbetsstycket.
Om verktyget inte ligger an mot arbetsstycket kan fastsattare
deflekteras fran malet

Koppla fran verktyget fran stromkallan om klamrar sétter sig i
verktyget. Nar du tar bort klamrar som satt sig kan haftapparaten
aktiveras av misstag om verktyget ar inkopplat.

Var forsiktig med att ta bort fastsattare som satt sig.
Mekanismen kan vara trycksatt och fastsattaren tvingas att skjuta for
att [6sa upp séttning.

Anvand inte spikpistolen for att fasta elektriska kablar. Det ar
inte avsett for installation av elkablar och kan skada isolering pa
elkablar och darmed orsaka elektrisk stét eller brandrisk.

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka horselskador.

Hall i maskinen i de isolerade greppytorna, framforallt vid
arbeten som innebér att dolda ledningar kan traffas. Spikar
som traffar stromforande ledningar dverfor strommen till verktygets
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metalldelar vilket kan leda till att anvandaren utsatts for en elektrisk
stot.

Bér alltid skyddsglaségon med avskdrmningar pa sidan.
Normala glasdgon har bara stétsékra glas. De ar inga
skyddsglasdgon. Genom att man féljer dessa regler minskas risken
for personskador.

Skyddsglaségongen skyddar 6gonen mot partiklar som

flyger omkring bade FRAMIFRAN och fran SIDAN. Bér ALLTID
skyddsglaségon nér du bestyckar, anvander eller underhaller
verktyget. Skyddsglasdgonen behdvs for att skydda mot smuts och
spikar som kan orsaka allvarliga 6gonskador.

Ta alltid ur batteriet fore justering av djupet.

Dra inte i justeringsvredet, det ar gjort for att vridas.

Tryck inte pa avtryckaren vid justering av djupet.

Valj alltid helt sekventiellt skjutlage fore djupet justeras.

Rikta inte verktyget mot nagon i narheten nar du staller in djupet.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Tank pa att felanvandning eller felaktig hantering av det har
verktyget kan orsaka skador pa dig sjalv och andra.

Verktyget ar avsett for enhandsbruk. Produkten far enbart hallas
i handtaget. Hall den andra handen pa sakert avstand fran
arbetsomradet och produkten. Placera inte huvudet eller andra
kroppsdelar i narheten av produkten under arbetet for att undvika
allvarliga personskador.

Se till att arbetsstycket &r korrekt placerat ovanfor materialet som
ska fastas. Placering av arbetsstycket en liten bit ovanfér materialet
som ska fastas kan gora att klamrarna missar materialet helt och
orsaka allvarliga personskador.

SVENSKA D)

Skjut inte i klammer néra kanter. Arbetsstycket kan delas och fa
klamrar att rikoschettera vilket kan skada dig eller din arbetskamrat.
Kom ihag att klamrar féljer tréets fiberriktning vilket gor att klamrar
kan komma ut pa ovéntade stallen pa sidan av arbetsstycket eller
deflekteras och eventuellt innebéra risk for skada.

Hall hander och kroppsdelar borta fran det direkta arbetsomradet.
Hall arbetsstycket med klamrar vid behov for att se till att hander
och kropp inte ar i riskzonen. Se till att material som ska fastas

ar ordentligt sékrat innan arbetsstycket trycks mot materialet. Nar
klammern skjuts in kan materialet plétsligt flyttas. Se till att ansikte
och kroppsdelar borta fran arbetsstyckets baksida vid arbete i slutna
utrymmen. Plotslig rekyl kan paverka kroppen, speciellt vid arbete
med harda och tata material.

Vid normal anvandning rekylerar verktyget direkt efter ha skjutit
in en klammer. Forsok inte halla mot rekylen genom att pressa
héaftpistolen mot arbetsstycket. Begrénsning av rekylen kan géra
att en andra klammer skjuts ut fran pistolen. Hall ett fast grepp i
handtaget, It verktyget jobba och placera aldrig andra handen
ovanpa verktyget eller nar utblasningen. Om inte denna varning
hérsammas kan det leda till allvarlig personskada.

Anvand inte fastsattare pa andra fasten eller med verktyget alltfor
snett riktat eftersom fastséttare kan deflekteras och orsaka skador.

Kontrollera alltid arbetsplatsen vad galler kablage, vattenledningar
och liknande innan produkten anvénds pa platsen.

Nar produkten anvands i kontaktlage ska den stéllas tillbaka i
sekventiellt Iage.

Klammerdjupet kan justeras storre an det djup som kravs. Vi
rekommenderar att klammerdjupet kontrolleras pa ett éverblivet
arbetsstycke for att faststalla och justera klammerdjupet vid behov.

Enbart fastsattare som stdmmer med specifikation i
produktspecifikationen fa anvandas med verktyget. Anvéndning av
fel fastsattare kan leda till att verktyget satter sig eller inte fungerar
pa annat satt.

Vdlj inte kontaktldge vid arbeta pa stalining, stege eller annan
plattform dar du kanske behdver andra kroppsstélining. Du kan
av misstag avfyra en spik vid kontakt med arbetsstycket nar

du rér dig om kontaktlaget &r valt. Vid andring av stallning ska du
valja sekventiellt Iage eller avaktivera produkten genom att ta bort
batteriet. Pa sa satt minskas risken for skador pa dig sjélv och pa
andra.

Kasta inte forbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens batterischakt,
kortslutning kan uppsta.

Anvand endast kompatibla Milwaukee-laddare fran samma
produktserie vid laddning av batterier. Anvéand inte batterier fran
andra produktserier.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med
batterivatska tvatta genast av med vatten och tval. Vid
ogonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta
genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till att ingen
vatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande
eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Spikpistolen &r avsedd for att skjuta in spikar i tra eller liknande
mjukt material fran ett magasin med en remsa lampliga spikar.
Spikarna som kan laddas pa sakert satt i produktens

magasin beskrivs i tabellen med produktspecifikationer i denna
bruksanvisning. Anvand inga andra typer av spikar eller fastelement
med spikpistolen. Anvand inte i kontaktlage vid arbete pa stallning,
stege eller annan plattform dar det finns risk for snab andring av
arbetsposition. Anvand enbart det sekventiella laget i dessa fall.

C SVENSKA

Spikpistolen far inte anvéndas for att fasta elkablar.
Maskinen far endast anvéndas for angiven tillampning.

KVARSTAENDE RISKER

Aven vid foreskriftsenlig anvéndning kan inte alla restrisker
uteslutas. Vid anvandning kan fdljande faror, pa vilka anvandaren
maste vara sarskilt uppmarksam:

+ Personskador orsakade av vibration.
Hall fast maskinen i de darfor avsedda handtagen och begrénsa
arbets- och exponeringstiden.

« Bullerbelastning kan leda till hrselskador.
Bar horselskydd och begrénsa exponeringstiden.

+ Ogonskador orsakade av smutspartiklar.
Anvand alltid skyddsglaségon, stabila langbyxor, handskar och
stabila skor.

* Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvandning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvants pa lange méaste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa det
uppladdningsbara batteriet.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For en sa lang livslangd som méjligt bér de uppladdningsbara
batterierna tas ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:

Forvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-dverbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet 6verbelastas genom en mycket hog
stromforbrukning, t.ex. extremt héga vridmoment, om borren klams
fast, ett pl6tsligt stopp eller en kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5
sekunder, laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt.

For att sedan sétta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren och
tillkopplar sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt. |
detta fall blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen sa lange tills
batteriet har svalnat. Nar laddningsindikeringen har slocknat kan du
fortsétta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella féreskrifter och bestammelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vag utan
att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

» Fér kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillampliga
foreskrifter och bestdmmelser far férbereda och genomféra
transporten. Hela processen ska féljas upp pa fackméssigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen.

« Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar
skadade.

Foér mer information vénligen kontakta din speditionsfirma.




ANVANDNING

Den har batteridrivna spikpistolen har tva olika driftsatt (se aven
bilderna):

Enkelspik:
Spiken slas i genom att man trycker p& utldsaren.

Kontakspikning:

Hall utldsaren intryckt sa att spikarna slas i automatiskt nar verktyget
har kontakt med arbetsstycket.

Pafyllningsindikering

Nar det inte langre finns kvar nagra spikar i magasinet, paverkas
inte arbetskontakten och en normal drift ar inte méjlig. For att
fortsatta arbetet, fyll pa nya spikar.

Stilla in inslagsdjupet (se bilder)

Kontrollera vad som finns bakom arbetsstycket. Spiken kan nar den
slas i ga igenom arbetsstycket och darmed allvarligt skada andra
personer. Minska vid behov inslagsdjupet for att forhindra att spiken
slar igenom arbetsstycket.

Temperaturskyddslage

Temperaturskyddslaget skyddar elverktyget nér det anvands vid
extremt kalla/varma temperaturer (utanfor den rekommenderade
omgivningstemperaturen), sa att elverktyget inte 6verhettas/fryser
ihop under anvandningen. | detta fall fungera inte maskinen och
indikeringen med lysdiod lyser. Lat elverktyget blir varmt/svalna
innan anvandning.

TA BORT FASTKLAMDA SPIKAR

De flesta fastklamningar orsakas av en spik eller en del av en

spik som klamts fast mellan medbringarbladet och spikstyrningen.
Spikremsor med en felaktig kollationsvinkel eller fel storlek kan leda
till konstant fastklamning.

Atgérda fastklamning:

1. Ta bort batteriet.
OBSERVERA! Hall alltid spikpistolen vand bort fran dig sjalv
och andra personer nar du séatter i eller tar ur spikar. Att ignorera
detta kan leda till personskador.

2. Oppna magasinsluckan.

Ta ut spikbandet ur magasinet.

4. Ta bort spiken med hjalp av en spetsig tang. Ta vid behov ur
magasinet ur spikpistolen.

5. Folj anvisningarna i stegen under avsnittet "Daglig kontroll
noédvandig” innan du aterupptar arbetet.

DAGLIG KONTROLL NODVANDIG

E VARNING: For att minimera skaderisken for sig sjélv och for
andra, utfor dagligen foljande kontroll innan du pabarjar arbetet
- framforallt om verktyget har fallit ner, har fatt en kraftig stot
eller om nagon har klivit pa det. Utfor féljande kontroller i den
angivna ORDNINGSFOLJDEN. Om verktyget inte fungerar
ordentligt, kontakta omedelbart MILWAUKEE-kundtjanst.

Rikta alltid verktyget bort ifran dig sjalv och bort ifran andra
personer.

1. Tabort batteriet.
VARNING! Rikta alltid verktyget bort ifran dig sjalv och bort ifran

andra personer nar du satter i spikarna. Annars finns risk for
personskador.

2. Kontrollera samtliga skruvar, bultar, muttrar och stift pa
verktyget. Losa fastelement ska sattas fast.

3. Dratillbaka spikmatningen i magasinet (for att avaktivera
pafyliningsindikeringen) och tryck arbetskontakten mot ett
arbetsstycke. Det maste ga latt att géra detta.

4. Nar arbetskontakten ligger an mot arbetsstycket, tryck in
utlésaren. Det maste ga latt att gora detta.

5. Satti batteriet.

6. Valj driftsattet "Enkelspik". Dra tillbaka spikmatningen i
magasinet (for att avaktivera pafyliningsindikeringen) utan
att trycka in utldsaren, och tryck arbetskontakten mot ett
arbetsstycke. Verktyget far inte starta. Dra bort arbetskontakten
fran arbetsstycket och dra tillbaka spikmatningen i magasinet
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(for att avaktivera pafyliningsindikeringen). Hall utlésaren intryckt
under 5 sekunder. Verktyget far inte starta. Fortsatt att halla
utlésaren intryckt och tryck arbetskontakten mot arbetsstycket.
Verktyget far inte starta. Utan att trycka in utldsaren, dra

tillbaka spikmatningen i magasinet (for att avaktivera
pafyliningsindikeringen) och tryck arbetskontakten mot ett
arbetsstycke. Tryck in utidsaren. Verktyget maste starta. Slapp
utlésaren. Inslagsbulten méaste réra sig uppat.

7. Valj driftsattet "Kontakspikning". Utan kontakt med ett
arbetsstycke, dra tillbaka spikmatningen i magasinet (for att
avaktivera pafyliningsindikeringen) och tryck in utiésaren.
Verktyget far inte starta. Fortsatt att halla utldsaren intryckt och
tryck arbetskontakten mot ett arbetsstycke. Verktyget maste
starta.

8. Efter att alla dessa kontroller har utférts &r verktyget redo att
anvandas. Valj 6nskad driftsatt och satt i spikremsorna.

9. Stéllin inslagsdjupet enligt avsnitt "Stélla in inslagsdjupet" och
beakta bilderna.

10. Efter att alla kontroller har utférts ar maskinen redo att
anvandas. Utfor dessa kontroller dagligen innan verktyget
anvands resp. alltid om verktyget har fallit ner, har fatt en kraftig
stét, om nagon har klivit pa det, om spikarna klammer etc.

SKOTSEL

Se upp! Innehaller trycksatt gas. For att undvika personskador,

forsok aldrig att dppna resp. modifiera apparaten. Apparaten far
endast repareras och underhallas av en auktoriserad Milwaukee
reparationsverkstad.

Se till att motorhdljets luftslitsar &r rena.

Anvand endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

@ Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfdres pa maskinen.
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Anvand alltid skyddsglaségon.

Anvand hérselskydd!

Bar darfor [amplig skyddsmask.
-~

Bar skyddshandskar!

Fastestyp:

- Diameter

- Langd

Hall handerna borta!
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Innehallet &r trycksatt. Oppna inte elverktyget. Det
kan leda till allvarliga personskador. Vand dig for alla
reparationer till ett auktoriserat servicecenter.

Férbrukade batterier och avfall som utgérs av

eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE) far inte slangas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna. Forbrukade batterier eller WEEE ska
samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut foérbrukade batterier, forbrukade ackumulatorer
och ljuskallor ur produkterna innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan
aterforsaljare vara skyldiga att ta tillbaka férbrukade
batterier eller WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av ré@mnen genom
ateranvandning och atervinning av dina forbrukade
batterier eller ditt WEEE.

Foérbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) och
WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara material
som kan skada miljon och din hélsa om de inte
avfallshanteras pa korrekt satt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter som
kan finnas pa din utrustning innan du Iamnar den till
avfallshanteringen.

Spanning

Likstrom

Europeiskt konformitetsmarke

Brittisk symbol for 6verenstdmmelse

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke

SVENSKA




Tyyppi Kattonaulain
Tuotantonumero 5034 64 01 XXXXXX MJJJJ
Jannite vaihtoakku 18V =
Jaksotaajuudella 6/sec
Kulma 15° +1°
Naulatyyppi: Kattonaulat

Halkaisija 3 mm

Pituus véh./kork. 19 mm /45 mm
Lippaan tilavuus (naulojen maara) 120
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
Suositeltu ympariston [dmpétila tyon aikana -18...+50 °C
Suositellut akkutyypit M18B...; M18HB...
Suositellut latauslaitteet M12-18...; M1418C6

Melunpaastotiedot:

Mitta-arvot maaritetty EN 60745 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epavarmuus K
Asnenvoimakkuus / Epavarmuus K
Kayta kuulosuojaimia!

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

Tarinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan
vektorisumma) mitattuna EN 60745 mukaan.
Varahtelyemissioarvo a_ / Epdvarmuus K

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

N VAROITUS!

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaéstoarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 60745
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sité voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tériné- ja melupaéstdarvo koskee tydkalun padkayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupéésté erota ilmoitetusta. Tama voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyékalun sammutuskerrat tai sen tyhjakéynti. Tama voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tyoskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden

yllapito, kdsien 1d&mpimana pito, tyénkulun organisointi.

PN VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusmaaraykset ja ohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa
sahkaiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TURVALLISUUSOHJEET AKKUKAYTTOINEN NAULAIN

Oleta aina, etta laitteessa on niitteja. Nitojan huolimattomasta
kasittelysta voi seurata odottamaton laukeaminen ja
loukkaantuminen.

Al3 osoita laitetta itseési tai ketéin lihell3 olevaa kohden.
Odottamaton laukaisu ampuu kiinnikkeen ja aiheuttaa
loukkaantumisen.

Al kéynnisti laitetta, ellei sita pidelld tukevasti kiinni
tyokappaleessa. Jos laite ei ole kosketuksissa tydkappaleeseen,
kiinnike saattaa kaantya pois kohteesta.

Irrota laite pistorasiasta tai akusta, jos niitti jumittuu
laitteeseen. Kun irrotat jumittunutta niittid, nitoja voi aktivoitua
vahingossa, jos se on kytketty virranlahteeseen.

Ole varovainen irrottaessasi jumittunutta kiinniketta. Mekanismi
saattaa olla paineistettu, ja kiinnike voi sinkoutua ulos kun sit&
yritetéan irrottaa sen jumituttua.

Al3 kayti tata naulainta siahkojohtojen kiinnitykseen. Sita

ei ole suunniteltu séhkéjohtojen asennukseen, ja se voi vioittaa
sahkojohtojen eristysté ja aiheuttaa siten sahkadiskun ja tulipalon
vaaran.

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Pitele laitetta sen eristetyista tarttumapinnoista, erityisesti
suorittaessasi toitd, joiden aikana voit osua piilossa oleviin
johtoihin. Jannitteellisiin johtoihin osuvat naulat valittavat virran
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tyokalun metalliosiin, ja tasté voi seurata kayttajaan kohdistuva
sahkaisku.

Kaytéd aina sivusuojauksella varustettuja suojalaseja.
Tavallisissa silmalaseissa on vain iskunkestavét linssit. Ne eivat ole
suojalaseja. Naiden saantdjen noudattaminen vahentaa tapaturman
vaaraa.

Suojalasit suojaavat ympari lentavilta osasilta sekd EDESTA
ettda SIVULTA. Kdyta suojalaseja AINA tyokalua varustaessasi,
kayttdessasi ja kunnost i. Suojalasit tarvitaan suojaamaan
lialta ja nauloilta, jotka voivat aiheuttaa vaikeita simavammoja.

Irrota akku aina ennen kayttopyoran syvyyden saatamista.
Ala veda saatopyoraa taaksepain; pyora on suunniteltu
kaannettavaksi.

Ala paina liipaisinta saataessasi kayttopyoran syvyytta.
Valitse aina taysi sarjatila ennen iskun syvyyden saatoa.
Al osoita laitetta itsedsi tai ketaén lahelld olevaa kohden
saataessasi iskun syvyytta.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Pida aina mielessa, ettd tdman laitteen vaarinkaytto ja virheellinen
kasittely voi aiheuttaa loukkaantumisen itsellesi tai muille.

Laite on suunniteltu kaytettavaksi yhdella kadella. Tuotetta saa
pidella vain kahvasta. Pida toinen kasi poissa tydalueelta ja irti
tuotteesta. Ala laita paatasi tai muita ruumiinosia lahelle tuotetta
niittaamisen aikana valttyaksesi vakavalta vammalta.

Varmista aina, etté tydkappaleen kontakti sijaitsee taysin
kiinnitettdvan materiaalin ylapuolella. Tydkappaleen kontaktin
sijoittaminen osittain kiinnitettdvan materiaalin paalle voi aiheuttaa
sen, etta niitti menee materiaalin ohi ja aiheuttaa vakavan vamman.
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Ala iske niitteja materiaalin reunan lahelle. Tydkappale saattaa
haljeta, jolloin niitti voi kimmota, vahingoittaen kayttajaa tai
ty6toveria. Muista, etté niitti saattaa seurata puun syita, joten se voi
yllattéen tulla ulos tydmateriaalin sivulta tai poiketa suunnasta ja
aiheuttaa loukkaantumisen.

Pida kéatesi ja muut ruumiinosasi poissa valittdmalta
tydskentelyalueelta. Kiinnita tyékappale tarvittaessa puristimilla,
jotta kadet ja keho pysyvat turvassa. Varmista, etta tyokappale

on kiinnitetty kunnolla, ennen kuin painat nitojan materiaalia

vasten. Niittaus saattaa saada materiaalin siirtymé&én odottamatta.
Pida kasvot ja keho kaukana laitteen kannen takaosasta
tydskennellessasi ahtaassa tilassa. Akillinen takapotku voi kohdistua
kehoon erityisesti kiinnitettdessa kovaa tai tiivistd materiaalia.

Normaalikaytdssa laite palautuu valittdmasti niitin iskemisen jalkeen.
Ala yrita estaa takapotkua pitdmalla nitojaa tydkappaletta vasten.
Palautumisen rajoittaminen voi johtaa siihen, etté nitojasta sinkoaa
toinenkin niitti. Ota tukevasti kiinni kahvasta, anna laitteen tehda
ty6t alaka koskaan aseta toista katta laitteen paalle tai poistoaukon
lahelle. Taman varoituksen laiminlyénnisté voi seurata vakava
loukkaantuminen.

Ala iske kiinnikkeitad muiden kiinnikkeiden paalle tai siten, etté laite
olisi liian jyrkassé kulmassa, silla kiinnikkeet voivat tallin vaihtaa
suuntaa ja aiheuttaa loukkaantumisen.

Tarkista aina tyalue piilossa olevien johtojen, kaasuputkien,
vesiputkien jne. varalta ennen kuin kaytét tuotetta alueella.

Kaytettyasi tuotetta kontaktikdynnistystilassa kytke se takaisin
tayteen sarjatilaan.

Nidontasyvyys voidaan s&4taa vaadittua syvyytta suuremmaksi.
Suosittelemme, etta tarkistat niitin syvyyden hukkapalalla
maarittadksesi syvyyden ja saatadksesi sita tarvittaessa.

Téaman laitteen kanssa saa kayttaa ainoastaan kiinnikkeita, jotka
vastaavat tuotteen taulukon kuvausta. Vaarien kiinnikkeiden kayttd
johtaa jumittumiseen tai muuhun vikatoimintaan.

Ala valitse kontaktitilaa tydskennellessasi rakennustelineilld, tikkailla
tai alustalla, jossa sinun on vaihdeltava asentoa. Saatat vahingossa
laukaista naulan koskettamalla tykappaletta liikkuessasi, jos

olet valinnut kontaktitilan. Kun liikut, valitse taysi sarjatila tai

poista tuote taysin kaytdsta irrottamalla akku. Tama pienentaa
loukkaantumisvaaraa itsellesi ja muille.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistoystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttaa yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon joudu
metalliesineita (oikosulkuvaara).

Lataa akut vain saman jarjestelmésarjan sopivilla Milwaukee-
latureilla. Ala lataa muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Séilytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . lhonkohta, joka
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta pestava
vedell4 ja saippualla. Silm&, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedella vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipymattd hakeuduttava laakarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, éla koskaan
upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siitd, ettei mitdan nesteitd padse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisaan. Syovyttavat tai sdhkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Naulain on tarkoitettu naulojen naulaamiseen puuhun tai vastaavaan
pehmeaan materiaaliin. Naulat sijoitetaan lippaaseen. Naulat,

Jotka voidaan turvallisesti ladata tuotteen lippaaseen, kuvataan
tamén kayttdoppaan teknisten tietojen taulukossa. Ala kayta
naulaimen kanssa muun tyyppisid nauloja tai kiinnikkeita. Ala

kayta kontaktitilassa tyoskennellessasi rakennustelineilld, tikkailla

( [__SUOMI__)

tai muulla alustalla, missa sinun on vaihdeltava tydasentoa.
Kayta téllaisessa tapauksessa sarjatilaa. Naulainta ei tule kayttaa
sahkéjohtojen kiinnitykseen.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

JAAMARISKIT

Kaikkia jaamariskeja ei voida sulkea pois mydskaan maaraysten
mukaisen kayton aikana. Kaytdssa saattaa syntya seuraavia
vaaroja, joita kayttajan tulisi varoa erityisen huolella:

« Tarinén aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta than tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tydskentely-
ja altistumisaikasi.

* Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kayta kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

« Likahiukkasten aiheuttamat silmédvammat.
Kéyta aina suojalaseja, tukevia pitkalahkeisia housuja, kasineita ja
tukevia jalkineita.

« Myrkyllisten pélyjen sisdanhengittdminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaan kayttdmatta olleet paristot on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampdotilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttdmisté auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidé latauslaitteen ja akun liitospinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttoian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinidn varmistamiseksi akut tulee ottaa pois
latauslaitteesta lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Séilyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lampétilassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia,
esim. erittdin voimakkaiden vaantdmomenttien, poranteran
kiinnijuuttumisen, akillisen pysahtymisen tai oikosulun vuoksi,

niin sahkotyokalu tarisee 5 sekunnin ajan, latausnaytto vilkkuu ja
sahkotyokalu sammuu omatoimisesti.

Kaynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainikkeen irti ja
kaynnistamalla laitteen sitten uudelleen.

Erittdin suuressa kuormituksessa akku kuumenee likaa. Tassa
tapauksessa latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on
jaahtynyt. Kun latausnaytté on sammunut, voi ty6ta jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta

annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvélisia maarayksia ja saadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néita akkuja teité pitkin.

« Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
méaérdysten mukaisesti. Ainoastaan tahén vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

 Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetdan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisélla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.




KAYTTO

Tésséa akkunaulaimessa on kaksi kayttétapaa (katso myds kuvia):

Yksittéistoimennus:
Naula lyddaan liipaisinta painettaessa.

Kosketustoimennus:
Pida liipaisin painettuna, jotta naula lyddaan automaattisesti, kun
kosketaan tyostokappaleeseen.

Naulojen lisd@misnaytto

Jos makasiinissa ei enaa ole nauloja, niin tydkontakti ei toimennu
eiké normaali kéyttd ole mahdollista. Ty6n jatkamiseksi tayta lisaa
nauloja.

Iskusyvyyden saato (katso kuvia)

Tarkasta, mité tydstokappaleen takana on. Naula voi lyotdessa
menna tyéstokappaleen lapi ja vahingoittaa muita henkildita
vakavasti. Vahenna tarvittaessa iskusyvyytta, jotta estetdén naulan
kulkeminen tydstdkappaleen I&pi.

Lampétilansuojauskaytto

Lampétilansuojauskayttd suojaa sahkdtydkalua, jos sitd kaytetaan
erittain kylmissa/kuumissa lampétiloissa (suositellun ympariston
lampétilan ulkopuolella), tai jos sahkétydkalu ylikuumenee/jaatyy
kayton aikana. Tassa tapauksessa laite ei toimi ja LED-merkkivalo
palaa. Anna sahkotyokalun lammeté/jadhtya ennen kéyttoa.

KIINNIJUUTTUNEEN NAULAN POISTO

Useimpien kiinnijuuttumisten syyna on naula tai naulan pala,
joka on juuttunut siepparilevyn ja naulanjohtimen véliin. Vaaralla
kallistuskulmalla varustetut tai vaaran kokoiset naulat voivat
aiheuttaa pysyvan kiinnijuuttumisen.

Kiinnijuuttumisen poisto:
1. Ota akku pois.

HUOMIO! Pida naulainta aina poispéin itsestasi tai muista
henkildista nauloja iskiessasi tai poistaessasi. Huomiotta
jattdminen saattaa aiheuttaa vammoja.

2. Avaa makasiinin suojus.
Ota naulanauha pois makasiinista.

4. Ota naula pois teravakarkisilla pihdeilla. Ota tarvittaessa
makasiini pois naulaimesta.

5. Noudata kohdassa "péivittainen tarkastus tarpeen” annettuja
vaiheita ennen ty6n aloittamista uudelleen.

TARVITTAVA PAIVITTAINEN TARKASTUS

E VAROITUS: Véhentééksesi itseesi ja muihin kohdistuvaa
tapaturman vaaraa minimiin suorita seuraava tarkastus
paivittdin ennen tyon aloittamista — varsinkin silloin, jos tyokalu
on pudonnut maahan, siihen on kohdistunut voimakas toytays
tai sen péaalle on astuttu. Suorita seuraavat tarkastukset
annetussa JARJESTYKSESSA. Jos tydkalu ei toimi oikein, niin
ota heti yhteytta MILWAUKEE-asiakaspalveluun.

Kohdista tydkalu aina poispéin itsestési ja muista henkildista.
1. Ota akku pois.

VAROITUS! Kohdista tydkalu nauloja tayttaessasi aina
poispain itsestasi ja muista henkil6istd. Muuten se voi aiheuttaa
tapaturman.

2. Tarkasta kaikki tydkalun ruuvit, pultit, mutterit ja sokat.
Loystyneet kiinnityslaitteet on kiristettava.

3. Veda makasiinin naulansyétto taakse (jotta tayténvalvonta ei
toimennu) ja paina tyokontakti tydstokappaleeseen. Sen tulee
liikkua helposti.

4. Kun tyokontakti on tystokappaleessa kiinni, toimenna liipaisin.
Sen tulee liikkua helposti.

5. Pane akku paikalleen.

6. Valitse kayttétapa "yksittaistoimennus". Veda makasiinin
naulansyotto taakse (jotta tayténvalvonta ei toimennu)
painamatta liipaisinta, ja paina tyokontakti tydstokappaleeseen.
Tydkalu ei saa kdynnistya. Veda tydkontakdi irti
tyostokappaleesta ja veda makasiinin naulansyotto taakse (jotta
tayténvalvonta ei toimennu). Pida liipaisinta 5 sekunnin ajan
painettuna. Tyokalu ei saa kaynnistya. Pida liipaisinta edelleen
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painettuna ja paina tyokontakti tydstokappaleeseen. Tyokalu

ei saa kaynnistya. Painamatta liipaisinta veda makasiinin
naulansyotto taakse (jotta taytdnvalvonta ei toimennu) ja paina
tydkontakti tydstokappaleeseen. Paina liipaisinta. Tydkalun
taytyy kdynnistya. Paasta liipaisin irti. Iskuvasaran taytyy liikkua
ylospain.

7. Valitse kaytt6tapa "kosketustoimennus”. Koskettamatta
tydstdkappaleeseen veda makasiinin naulansyo6tto taakse
(jotta taytonvalvonta ei toimennu) ja paina liipaisinta. Tydkalu
ei saa kaynnistya. Pida liipaisinta edelleen painettuna ja paina
ty6kontakti tydstokappaleeseen. Tydkalun taytyy kaynnistya.

8. Kun kaikki ndma tarkastukset on tehty, niin tyékalu on valmis
kaytettavaksi. Valitse haluamasi kayttétapa ja pane naulanauhat
paikalleen.

9. Saada iskusyvyys osion "Iskusyvyyden saaté" mukaisesti ja
noudata kuvien ohjeita.

10. Kaikkien tarkastusten paéatyttya laite on valmis kaytettavaksi.
Suorita ndma tarkastukset paivittéin ennen tydkalun kayttoa
tai aina silloin, jos tydkalu on pudonnut maahan, siihen on
kohdistunut voimakas toytays, sen paalle on astuttu, naulat ovat
juuttuneet siséan jne.

HUOLTO

Huomio! Sisltaa paineellista kaasua. Al yritd milloinkaan avata tai
muuttaa laitetta, jotta valtat tapaturmat. Vain valtuutettu Milwaukee-
korjaamo saa korjata ja huoltaa laitteen.

Pid& moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia
toimenpiteita.

Kayté laitteella tydskenr asi aina suojal

Kéyta kuulosuojaimia!

Koneella tydskennellessa on kaytettava sopivaa
suojainta.

Kayta suojakésineita!

Kiinniketyyppi:
- Halkaisija
- Pituus

Pida katesi kauempana!
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Siséltd paineellinen. Ald avaa sahkétydkalua. Siité voi
aiheutua vakavia vammoja. Anna kaikki korjaustyot
valtuutetun huoltopalvelun tehtavéksi.

Ala havita kaytettyja paristoja, sdhko- ja
elektroniikkaromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytetyt paristot seké sahké- ja
elektroniikkaromu on kerattava erikseen.

Kéytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on
irrotettava laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjilta
neuvoa kierrattamiseen ja tietoa kerayspisteesta.
Paikalliset sd&nndkset saattavat velvoittaa
vahittaiskauppiaat ottamaan kaytetyt paristot, sahko- ja
elektroniikkaromun takaisin maksutta.

Panoksesi kaytettyjen paristojen seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytossa ja
kierratyksessa auttaa vahentdmaan raaka-aineiden
kysyntaa.

Kéytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltdvat, seka
sahko- ja elektroniikkaromu sisaltévat arvokkaita,
kierratettavia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti ymparistéon ja ihmisten terveyteen, jos
niitd ei haviteta ymparistoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot
havitettdvast laitteesta.

Jannite

Tasavirta

Euroopan saannénmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan sdannénmukaisuusmerkki

Euraasian saannénmukaisuusmerkki




KataokeuaaTikd €idog KapowTikd oporig
ApiBuég Tapaywyng 5034 64 01 XXXXXX MJJJJ
Taon aviaAAaKTIKAG pTTaTapiag 18V =
MoooaT6 Tou KUKAOU 6/sec
Twvia 15° +1°
TUTmog Kap@Iwv: Kap@id opo@ig

AidueTpog 3 mm

MnAkog eAay./uéy. 19 mm /45 mm
XwpnTIKETNTA YEUIOTAPA (APIBUOC TWV KAPPIWY) 120
Bdapog oUpewva ye T Sladikacia EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
ZuvioTwuevn Bepuokpaaia TePIBGAAOVTOC KATA TNV £pyagia -18...+50 °C
ZUVIOTWUEVOI TUTTOI CUCOWPEUTWY M18B...; M18HB...
ZUVIOTWUEVEC CUOKEUEG POPTIONG M12-18...; M1418C6

MAnpogopieg BopURou: Tipég pérpnong e§akpiBwpéveg kata EN 60745.
H olgwva pe TV kauTrUAn A ekTipnBeioa o1d8un BopuBou Tou
UNXaVAHOTOS QVaEPETQI OF:

21a0un NXNTIKAG Trieong / Avaogdheia K

21a0un NXNTIKAG 10XU0g / AvacgdAeia K

Qopdre TPOOTATIO OKONG (WTACTTIdEG)!

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

MAnpogopieg Sovgewv: YAIKEG TIPEG Kpadaopwy (GBpoiaua diavuopdTwy
TpIWV SlEuBUVOEWY) §akpiBuwbnkav oUpwva pe Ta poTuTra EN 60745.
TipA ekmmopTrg dovAoewy a, / Avaoedheia K

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

N NPOEIAOMOIHEH!

To avapepduevo aTo TTAPOV QUAAGDIO ETTITTEDO TIMWV BOVNONG Kal EKTTOUTTHG BopUBou £xel YETPNOEI CUPPWVA PE PIa TUTTIKA PEBOSO SOKIMWV
katd 1o pdTUTIo EN 60745 Ko utropei va Xpnoipotoindei yia Tn alykpion epyaAeiwy petagl Toug. Mopei va xpnaiuotoinoei yia pia

TTPOKATAPTIK a§loAdynon Tng €kBeong.

O1 ava@epdpeveg TIPEG ETITTEBWY BOVNONG Kal EKTTOUTTAG BOpUBOU avTIOTOIXOUV OTIG BACIKEG EQAPUOYEG TOU EPYAAEIOU. ZTNV TTEPITITWON
XPAong Tou epyaAgiou o€ SIAPOPETIKEG EQAPUOYEG, e DIOPOPETIKA eGapTANATa i aveTapk ouvtpnan, Ta emimeda dGvnong Kal EKTTOUTTWV
Bopupou evoeExeTal va SlagEéPouv. AUTO PTTOPET va EXEI WG CUVETTEID Jia anUavTIKr algnon Twv emmédwy €kBeang kaBoAn Tn didpkeia

€KTEAEONG TWV EPYOTIIV.

T pia exTiunon Twv emmédwy €kBeang ae d6vnon Kal BGpuBo TpETel va guvuTioAoyifovTal ol XpGVol aTTEVEPYOTTOINaNG Tou EpyaAeiou A
auTOi KATA TOUG OTTOIOUG TTAPAUEVE! EVEPYO XWPIG VO EKTEAEITaI KATTOIO £pyaaia. AUTO UTTOPET VO PEILTEI ONUAVTIKE Ta TTITTES D €KBEONG

KaBOAN TN DIGPKEID EKTEAETNG TWV EPYATIWV.

OpioTe TTPOOBETA PETPO TTPOCTATIAG TOU XEIPIOTH aTTd TV €KBECN 0TN ddVnon f/kal aTov BOPUBO OTTWG: GUVTAPNGN TOU EPYTAEIOU Kal TwV
TapeAkOpEVWY e€apTndTWy, diaTPNan BEPUATNTAS TWV XEPIWY, OPYAVWON POTIBwY £pyaaiag.

IN NMPOZOXH! Aipéorte bAeg Tic oBnyies aogaheiog

Kal TI 08nyieg XpROEwG. AUEAEIEG KATA TNV THPNON Twv
TTPOEIOTIOINTIKWY UTTODEIEEWV UTTOPET VO TIPOKAAETOUV
nAekTpoTTANngia, kivduvo Trupkayidg fi/kal coBapoUs TPaUATIONOUG.
DuAdre 6Aeg TIG TTPOEIBOTTOINTIKESG UTTODEISEIG Kal 0BNYiES Yia
KG0e peAAovTiki XpAON.

EIAIKEZ YNOAEIZEIZ AZQAAEIAZ KAPOQTIKO MIMATAPIAZ

Na utroBéteTe dvTa OTI TO EpyaAeio TepIExel dixaAa.
ATIPOOEKTOG XEIPIOPOG TOU KapPWTIKOU yia dixaAa PTTopei va
EMQPEPEI UN avapEVOUEVN £aTTOAUC SIXGAWY Kal OTOMIKG
TPOUMATIONO.

Mnv kateuBUveTe To epyaheio TTPog €06 1} oTToloUOdNTTOTE
&AAoug kovTd. Mn avapevopevn egamoAuan Ba TupodoTtnoel 1o
OUVBETNPA PE GUVETTEIX TPAUUATIONO.

Mnv evepyotroioeTe To EpyaAEio EKTOG EGV auTO £XEI
ToTroBETNOE TPIXTA AVTIBETO AT TO TEPAXIO0 EMEGEPYATiag. EGv
TO gpYaAcio dev EPXETAI OE ETTOQPN PE TO TEUAXIO ETTEEEPYOTIOG O
OUVOETAPAG PTTOPEI Va EKTPATTEI HOKPIG 0TI TO GTOXO 0TG.
ATroouvdéoTe To epyaleio amrd TNV TNYR 10XU0G 6TaV O
ouvdeTpag PrAokdpel oTo epyaAeio. Otav agaipeite éva
UTTAOKAPITHEVO BiXaAO, TO KAPPWTIKS yia SixaAa YTTOPEi va
evepyoTToinBei Katd TUXN €AV €ival CUVOEDEEVO.

Na €i0TE TTPOTEKTIKOI KATA TNV APAIPETT) EVOG HTTAOKAPIGHEVOU
ouvdetiipa. O pnxaviopdg PTTopei va BPioKeTal UTTG CUPTTIEDT) Kal
0 OUVOETAPAG PTTOPET va eKTOEEUBET Pe dUvapn evw TTpoaTrabeite va
aTTOdEOPEVUOETE YA KATAOTACT EMTTAOKNAG.

EAAHNIKA

Mn XpnOIPOTTOIEITE AUTO TO KAPPWTIKS Yia TN GUCPIEN
NAEKTPIKWV KAAWSiwv. Acv £xel OXeDIOOTEN yia eykaTdoTacn
NAEKTPIKWY KaAwdiwv kai pTropei va TpokAnBei {nuid otn pévwon
TWV NAEKTPIKWY KaAwdiwv Pe ouvétteia NAeKTpoTTANGia fi Kivduvo
TTUpKayIag

®opdre wroaomideg. H emmidpacn BopuBou PTropei va TTPoKaAéael
OTTWAEIO OKONG.

I'Iporravmg KOTA TIG epvumag KOVTG O€ Ka)\uuusvu KaAwdia va
KPOTATE TN OUOKEUN aTrd TN povwpévn emiQdveia Tng Aapng.
Kap@id ou TreETuaivouv peupato@opoug aywyoug, JETadidouv To
peupa oTa METOANKG EEOPTAPOTA TOU EPYOAEIOU, TTPAYUA TTOU UTTOPEI
va 0dNnynaoel o€ NAEKTPOTTANGIO TOU XEIPIOTH.

Na @opdTe TavTa TPOOTATEUTIKA YUOAIG LE TIAEUpIKT) Bwpdkion.
Kavovikd yuahid £€xouv uévo Tdapia TTou avTéXouv OTa XTUTTAHATA.
Autd dev kataAoyidovTal oTa TTPOCTATEUTIKA YUaAid. H THpnon autwv
TWV KAVOVWV PEILVOUV TOV KIVOUVO TPAUPATIOUOU.

To TPOOTATEUTIKG YUTAIG TIPOCTATEVOUV aTTd BpavopaTa 1600

amé EMIMPOZ oo kai atmé 1o MAAL Na popdre MANTA
TIPOCTATEUTIKG YUAAIG KATA TOV EQOBIATHO, XEIPIONO KAl TN
ouvTApPNON Tou gpyalgiou. Ta TTPOOTATEUTIKA YUOAIG XpeiGlovTal
YIa TNV TTPOCTACiA aTro TIG PUTTAVOEIG Kal Ta KAP@IG TTOU PTTopolv va
TpokaAéoouv aoBapoUs TPAUNATIOHOUG TwWV 0POAAUWV.

ATTOUAKPUVETE TTAVTa TN PTTaTapia TpoToU pubuioeTe To BdBog Tou
TPOXOU 0dnyou.

Mnv atrooupeTe Tov TPOXO PUBHIONG, QUTOG £XEl OXEDIAOTET yIa
TIEQIOTPOPN.

Mnv méoete Tn okavdaAn evw pubpidete To BaBog Tou TpoXoU
odnyou.

EmAéyete mdvTa TN Aeimoupyia e§amdAuong Arpoug aAAnAouyiag,
TTpoToU pubpioeTe To BABOG TOou 0dnyoU.

Mnv kaTeuBUVeTE TO EpyaAeio TIPOG E0GG ) GAAOUG KOVTA 0aG EVW
pubiCeTe TO BABOG TOU 0BNYOU.

[EPAITEPQ OAHTIEZ AZDAAEIAZ KAI XPHZEQZ

Na BupdaTe 611 n Kakn Xprion Kai 0 avdpuoaoTog XEIPIOPAS Tou
epyaAeiou UTTOPOUV va TTPOKAAETOUV TPAUNATIONOUG O€ £0GG Kal OE
GAMoug.

To epyalcio éxel oxedIaaTel yia xpAan e 1o éva xép! hovo. Kpatare
T0 TPOIdV pévo amoé T Aapn Asitoupyiag. AiaTnpeite T0 GAAO

XEPI 0OG HOKPIG aTTé TNV TIEPIOXN EPYATIOG Kal TO TTPoidv. Mnv
TOTTIOBETEITE TO KEYAN 0aG A GAAa onpEia Tou oWwPaTdg oag KovTd
070 TPOIGV 600 TOTToBETEITE BikaAa, yia TNV amoguyr) coBapou
TPaUUATIONOU.

Na gioTe avta BéBaior 6TI N eTTAPR Tou Tepayiou epyaaiag

ival TavTa TTARPWG TOTTOBETNPEVO TTAVW aTTO TO UAIKG TTou Bat
TPoodebei. H ToTmoBETNON TNG AP TEPaYiou epyaaiag ev pépel
TAavw atmoé To UAIKG TTou Ba TTpoadebel, JTTOPET va TTPOKAAETEI
€0@aApévn TomoBETNON TOU dikaAou pakpid amd 1o UAIKG Kal
oofapd TPaupaTIoPo.

Mnv odnyeite Ta dixaAa kovTd 1o dkpo Tou UAIKOU. To Tepdyio
€TTEEEPYOTIAG PTTOPET VA KOTTEN PUE OUVETTEIR EEOOTPAKITUO TOU
dixahou, TpaupaTiopd og £0dg f og auvadéAgoug. Na AapBdvere
uTtéyn o611 T0 OikaAo PTTOPET var aKoAouBei Ta "vepd” Tou §UAou
KAVOVTOG TO Va TIPOEGEXEl aTTpOapeva aTrd Ta TTAGyIa Tou UAIKoU
epyaaiag i va apekkAivel pe moavoTnta TPokANoNg TpauPaTIoNOU.
KpaTroTe To TepdxIo EMEGEPYATIOG PE HEYYEVN OTTOU aTTaITENTaN
WOTE VO PNV BETETE OE EVOEXOPEVO KIVDUVO Ta XEPID KO TO TWHQ.
BeBaiwBeite 611 T0 UNIKO €xel TTPOODEBET KAAG Kail £XEl aOQANIOTE
TIPIV TECETE TNV €TTAPN TEPOYIOU EPYaTiag KOVTPA OTO UAIKO.

H 101100£TNON TOU KOPPIOU UTTOPET VO TIPOKAAETEI ATTPOTHEVN
UETATATTION TOU UNIKOU. AIOTNPEITE TO TIPOCWTTO KOl TO CWHA HOKPIG
amd 10 oW PEPOG TOU TIOHATOG EPYAAEIOU KOT TNV Epyacia o€
0TeVOUG XWPOUG. ZaPVIKO KAWTONUA PTTOPET va ETIPEPEI XTUTINUA
070 OWHA, EIDIKA TV KAPPWVETE a€ OKANPO 1} adIaTTEPATTO UAIKG.

Kartd tn @uaiohoyikri xprion 1o epyaAeio Ba kKAwTtonoel auéowg

apoU 0dnynBei 0 ouvdeThpag. Mnv TTpooTraBeiTe va euTodiCeTe
QVTEKTIVOGN KPATWVTAG TO KAPPWTIKS avTiBeTa TTPOG TO TEPdXIO
emegepyaaiag. MepIopIoPOG OTO KAWTONUA UTTOPET VO ETTIQEPEI
06rynon delTepoU CUVOETAPA IO TO KAPPWTIKS. MdAaTe TN AaBr
OQIXTA, AQOTE TO EPYAAED va SoUAEWer kai TToTE pnv Bacete 10
BeUTEPO XEPI OTO ETTAVW PEPOG TOU EPYTAEIOU 1 KOVTA OTNV aTaywyN
Kkauoaepitwv. APEAEIX THPNONG QUTIAG TNG TIPOEIGOTIOINGNG UTTOpET v
TpoKaAéael cofapd aTopIKG TPAUPATIOUO.

Mnv odnyeite Toug GUVBETAPEG TIAVW aTTO GAAOUG CUVOETHPEG A PE
10 epyaAeio o€ pia uTIEPBONIKG aTTdTOpN Ywvia KaBWG £T01 pTTOpPET Va
TIPOKANBET EKTPOTTA TWV CUVBETHPWY UE ATTOTEAECHA TPAUPATIOUO.
Na eAéyxeTe TTAVTO TOV TOPEQ EQYOTIAG VIO KPUPHEVEG KAAWDBIWOTEIG,
YPAUPEG agpiou, aywyoUg vEPOU KATT. TTPOTOU XPNOIUOTIOICETE TO
TIPOIOV O€ TETOIO TOpEX EpYaTiag.

MeTtd Tn Xprion Tou TTPOIGVTOG 0N AEIToupyia evepyoTroinang
ema@ng, yupioTe 10 TAAI TN Aerroupyia TTARpoug aAAnAouxiag.

To BdBog cioxwpEnong Tou dixaAou PTTOPET va TTPOCAPUOCTE TIEPA
a6 1o BaB0g Tou aTaiTeiTe. MpoTeivetal o éAeyxog Tou BdBoug
£10XWPNONG Tou dixahou o€ Eva TIPOXEIPO TEPAXIO EPYATiag YO Vo
KkaBopioETe Kal va TIPOCAPUOTETE, av XpelaaTei, To Babog yia my
€papuoyn.

Mdvo ouvdeTrpeg TTOU TaIPIAJOUV OTNV TTEPIYPAQT TOU TTiVOKA
TPOdIAYPAPWV TTPOIGVTOG UTTOPOUV VO XPNGCIKOTIOIOUVTal PE QUTO TO
epyaAeio. H xpron eo@aApévwy ouvdeTipwy UTTopEi va 0dnynaoel o
eUTTAOKNA 1) o€ GAAEG SUOAEITOUpYiEg.

Mnv emAéyete T AsiToupyia evepyoTroinang ETagng otav epyadeaTe
0€ OKOAWOIEG, OKAAEG i) TTAATQOPUEG, OTTOU EVOEXETAI VA XPEINOTE
va aMGEeTe aTaon. YTdpyxer Kivduvog Tuxaiag ektivagng Kap@eiol

UE un OKOTTIUN EVEPYOTTOINGN TNG ETTAQRG TEPAXIOU EPYATIOG EVW
KIVEIOTE, €QV €XETE TMAESEI TN A€ITOUpYia EvepPYOTTOINONG ETTAPAG.
‘Otav aAdleTe B0, emAEGTE TNV TTARPN dladoyIKr EvepyoTToinan

1 OTTEVEPYOTTOINOTE TTAPWG TO TIPOIOV APAIPWVTAG TNV PTTATAPIC!.
‘ETO1 pEIWVETAI O KiVOUVOG TPAUUATIONOU YIa OGS KOl TOUG GAAOUG.
MnV TIETATE TIG PETAXEIPIOUEVEG AVTAAAAKTIKEG PTTATOPIEG OTN QWTIA
1) 0Ta OIKIAKG aTroppippara. H Milwaukee poo@éper pia amdoupon

C EAAHNIKA

TWV TTANIWY aVTAAAGKTIKWY PTTATapIWY OUPQWVA PE TOUG KAVOVESG
TIPoOTaCiag Tou TEPIBAANOVTOG, PWTATTE TTAPAKAAW OXETIKG OTO
€161KO KATAOTNHA TTWANCNG.

Mnv ammoBnkeUeTe TIG AVIAANAKTIKEG PTTOTOPIEG POdi PE UETAAAIKG
avTikeipeva (Kivouvog BPayUKUKAWUOTOG).

21N BAKn UTT30XAG TWV AVTAAAAKTIKWV UTTOTAPIWV TOU GOPTIOTA
Oev emTpETTETAI VA POAVOUV PETAAAIKG QVTIKEINEVD (KivOUVOG
BpayuKUKAWHATOG).

Na @oprTiCeTe TOUG NAEKTPIKOUG CUCTWPEUTAG POVO HE TOV
TIPog ToUTO KaTGAANAO @opTioTr Milwaukee atré Tnv idia oeipd
ouoThpaTog. Mn QopTifeTe CUTOWPEUTEG PE GAAEG TEIPEG
OUOTNHATWV.

Mnv avoiyeTe TIG aVTAAAAKTIKEG PTTOTOAPIEG KOl TOUG POPTIOTEG

Kal XPNOIUOTIOIEITE YIa OTTOBKEUON POVO OTEYVOUG XWPOUG.
MpoaoTateleTe TIG AVTAAAAKTIKEG PTTATAPIEG KAI TOUG POPTIOTEG OTTO
TNV uypaaia.

‘Orav umdpyer utrepBoAikn Katamévnon rj uywnAr Bepuokpacia
uTTopEi va TPEEEN UYPO PTTaTapiag aTro TIG XaAAOEVES
€TTAVOQOPTI(OPEVEG PTTATAPIEG. AV €PBETE O€ ETTAP PE UYPO
pTratapiag va TAUBATE apEowg Pe vePS Kal oaTrouvl. Z€ TIEPITITWON
ema@ng e Ta pdma va TAUBrTE oXoAaaTIKE yia TouAdyioTov 10
AeTTTd KaI va avadnTHOETE aPEOWG £va yIaTPO.

NpoeiSotoinon! lMa va amorpémerar Tov Kivuvo TTupkayiag Adyw
BpayuKUKAWUATOG, TPQUUATIOLOUG 1} GNUIEG TOU TTIPOIOVTOG, vt U
Bubicere 1o epyaleio, Tov VIGAAGKTIKO GUOOWPEUTH 1} T OUOKEUN
@OPTIONG O€ UYPA Kal va PPOVTICETE, WOTE va Un d1Elc6UouY uypd
OTIG OUOKEUEG KOl TOUG CUCTWPEUTEG. AIOBPWTIKEG F aYWYIUEG UYPEG
0U0iEG, OTTWG AAATOVEPO, OPIOHEVEG XNUIKEG OUTIES KAl ASUKAVTIKG
1 TIPOIOVTQ TTOU TTEPIEXOUV AEUKQVTIKA, UTTOPEI VO TIPOKAAETOUV
BpayukukAwpa.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOIMO MPOOPIZMOY

To KapewTIKS diaTiBeTal yia TNV TOTTOBETNON KAPPIWY a€ EUAO

1 Tapdpoia PaAakG UAIKE, atTo YEUIOTAPA TTOU TTEPIEXEI Awpida

e KatdAAnAa kap@id. Ta kap@id TTou PTropolv va TTpooTeBolv

UE a0QAAEIa OTO YEMIOTAPA YIO TO TTPOIGV, TIEPIYPAPOVTaI OTOV
TIvaka TPodIaypawy ToU TIPOIGVTOG OTO TTAPAV EYXEIPIDIO.

Mn xpnoipotoigite GAAOUG TUTTOUG KOPPIWV 1 OTEPEWTIKWY UE

TO KAPQWTIKS. Mn XPNOIUOTIOIEITE TO KAPQWTIKG OE AEIToupyia
€VEPYOTTOINONG ETTAPNG OTAV EPYALE0TE OE OKaAWOI, OKAAa Ay GAAN
TAaT@dppa 6TToU aTaiTeital aAhayr oTn BEon epyaoiag. Xe auTég TG
TIEPITITWOEIG XPNOIYOTIOIEITE HOVO TNV TTARPN dIadoxIKA AEIToupyia.
To kap@WTIKG OEV TIPETTEI VO XPNOIUOTIOIEITAI YIa TN OTEPEWAN
NAEKTPIKWY KOAWDIWV.

AUTH N OUOKEUN EMTPETIETAI VOl XPOIMOTIOINBET HOVO OUMPUVA PE
TOV QVAQEPOHEVO GKOTIO TTPOOPITHOU.

YMOAEINOMENOI KINAYNOI

AKOUN Kal O€ KAVOVIKT Xpron 8ev ptropolv va atrokAgiovtal 6Aol
ol utroAeirépevol kivduvol. Katd tn xprion 6a pmopoucav va
TIpokUWouv ol akdAouBol KivBuvol, 0Toug oTroioug Ba ETTPETTE va
divel 0 XeIPIOTAG IB1aiTEPN TTPOTOXA:

TpaupaTiopoi TTou TTPOKUTITOUV aTTd SOVATEIS.

Na kpaTdTe 10 PnXavnua atmo TIG TTPOPBAETTOPEVES YIa TO OKOTIO
auTO XEIPOAABES Kal va TTEPIOPICETE TO XPOVO epyaaiag Kai
ékBeong.

H nxopputavon ptropei va 0dnynoel o€ akouoTIKG TpaluaTa.
Na @opaTe TTPOCTATEUTIKE OKONG Kal VO TTEPIOPICETE TN BIGPKEI
ékBeong.

TpaupaTIoPoi TwV 0PBAAUWY TTOU TTPOKUTITOUV ATTO PUTTOYOVA
owyatidia.

Na @opaTe TavTa TTPOOTATEUTIKA YUAAIA, aVOEKTIKE, HaKPIG
TavTEAGVIQ, YAVTIO Kal avOEKTIKE uTTodApaTa.

EioTrvor dnAntnpiwdoug okévng.

YMNOAEIZEIZ I'lA ENANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTQN
AIOIOY

Xprion emava@opTI{OUEVWV PTTaTAPIWV 10VTWV AiBiou

EmavagopTieTe TIg pTraTtapieg mou 5ev EXOuv XpnoipoTroindei yia
UEYaAUTEPO XPOVIKO BIGaTNUA TIPIV TN XPRON.




Mia Beppokpaaia Tévw atmé 50°C peiwvel Tnv 10K0 TNG PTTATAPIOG.
ATIOQEUYETE TN BEPUOVON YIa HEYOAUTEPO XPOVIKO DIGOTNHA T TOV
AAIO 1 TIG OUOKEUEG BEpavONG.

AIaTNPEITE TIG ETTAPEG OUVOEDNG OTO YOPTIOTA KAl TNV
€TTAVOPOPTI(OPEVN UTTATOpPIO KABAPEG.

lMa pio dpioTn didpkeia Jwrig TTPETTEN JETA TN XPrON 01 PTTATApIEG va
QOPTIOTOUV TIARPWS.

lMa pio Katé 10 duvaTdv ueydAn didpkeia {wnig Ba EmpeTe va
apaIpeBOUV o1 ETTAVAPOPTICOPEVEG PTTATAPIES OTTO TO QPOPTIOTH YETA
N QOpTION.

lMa TV amobrjkeuan Tng Ymratapiag yia Sidotnua ueyaAUTepo Twv
30 nuepwv:

AToBnKeUETE TOV CUCOWPEUTH O€ €vav Enpd Xwpo, ag Beppokpaaia
KaTw Twv 27 °C.

Amobnkeuete T praTapia mep. 010 30%-50% TG katdoTacng
@OPTIONG.

Kd&be 6 Pnveg gopTideTe €K véou Tn PTraTapia.

MpooTacia UTTEPPOPTIONG ETTAVAPOPTIJOHEVWV UTTATAPIWV
16vTwYV AiBiou

T UTTEPPOPTWAN TNG UTTaTapiag amd TTOAU uwnAf KatavaAwaon
PEUUATOG, TT. X. OTTO aKPAiEG UWNAEG POTTEG TIEPIOTPOPNG,
UTTAOKGPITHA TOU TPUTTAVIOU, Ea@VIKG OTOTT 1 BpaxUKUKAwUA,
OOVEITaI TO NAEKTPIKG epYaAEio yia 5 deuTePAAETTTA, avaBoorvel
n €vOeIgn POPTIONG Kl TO NAEKTPIKS EpyaAeio atrevepyoTToigiTal
auTéuara.

lMa pia véa evepyotoinan, agrivete eAeUBepo TO DIAKATITN Kal TN
OUVEXEID EVEPYOTTOIETE EK VEOU.

Kétw a1mé akpaieg karatrovAoeig BepuaiveTal TTépa oAU n
uTratapia. ZTNV TEPITITWON aUTH avaBooBrvouv 6AeG of AapTTeG
NG £VOEIENG POPTIONG PEXP! VO EXEI KPUWOEI N pTTaTapia. MeTd 1o
OBRAOINO TNG EVOEIGNG QOPTIONG UTTOPET VO CUVEXIOTEI N GUVEPYATia.

MeTa@opd emava@opTIOPEVWYV PTTATAPIWY IGVTWV AIBiou

O pTraTapieg 16vTwy AiBiou UTTOKEIVTOI OTIG ATTAITATEIG TWV VOUIKWY
SIATAGEWVY YIO TNV PETAPOPA ETTIKIVOUVWY EUTIOPEUHGTWY.

H peTagopd TETOIWV PTTATOPIWY TTPETTEI VO TTPAYOTOTTOIETOI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kai B1EBVAG kavoviopoUg kal Tig
avTioToIxEeG DIOTAGEIG.

EmTpémeTal n YETaQopd TETOIWY PTTOTAPIWY OTO SPOHO XWPIG
TEPAITEPW ATIAITACEIG.

H eutropiki petagopd Pmmatapiwv 1I6vTwv AiBiou amd eTaipeieg
METAQOPWV UTTOKEITAI OTIG ATTAITACEIG TwV VOUIKWY dIaTdgewy
YIO TNV PETAQOPE ETTIKIVOUVWY ePTTOpEUpdTWY. O1 TIpOETOINaTIEG
QTO0TOAG KAl N JETAQOPE TTPAYUATOTIOIOUVTOI ATTOKAEIOTIKG
atd e1dIKA ekTadeupéva TTpdowTra. H auvolikn diadikaaia
ouvodeUeTal aTrd ECEIBIKEUYEVO TIPOTWTTIKG.

Kard tn peta@opd uratapiwy 16vIwy AiBiou TTPETTEN VO TIPOTEXETE
10 €¢AG:

« QpovTioTe Ta oNUEia ETAPWY Va ival TTIPOOTATEUPEVA KOl
HOVWpEVO WOTE va amropeuyBolv BpaxUKUKAWUATA.

* poo£Te TO TTAKETO PTTATAPIWV Va Eival 0TaBepd péoa aTn
OUOoKeUaaia Kal va pn YNoTpa.

* H petagopd pmratapiwv mou Trapouaialouv eBopég fi diappoég
OeV ETTITPETTETA.

lNa epioodrepeg TANpoPopieg ammeubuvBeite oTnv TaIpEia

UETAPOPWV.

XEIPIZMOZ

AuTé TO KAPPWTIKS pTTaTapiag dIaBETel dUO €idN AciToupyiag
(BAéTTe TTAVW O' QUTO TIG ATTEIKOVIOEIG):

Mepovwpévn evepyotroinon:

H ektéEeuon Tou kap@IoU yiveTal mEJOVTaAg Tn oKavaAAn.
Evepyotroinon emagng:

Kpartdre Tn okavedAn TTatnuévn yia TNV autépaTn eKTOSEUCN TOU
Kap@Iou Katd Tnv ema@n Pe To KaTepyalduevo TeRdyIo.

"Evdeign emavamAnpwong

H emran epyaaciag dev evepyoTrolgital kal dev gival duvaTnh

n KavovIKA AgiToupyia, 6Tav gival o yeIoTApag GdEI0g.
2UPTTANPWOTE KOPPIA, VIO VO CUVEXIOETE TNV Epyaaia.

PuBpion BdaBoug Sicioduong (BAETe atreikovioeig)

EAéyEre TI BpiokeTal THow a1Té TO KaTEPYAlOEVO TEPAXIO. To
Kap@i uTTopEi va dIoTTEPATE! TO KATEPYACOUEVO TEPAXIO KOATA TNV
TTPAOKPOUON Kal va TTpoKaAéael coBapolg TpaupaTiogols oe
AaAAa dTopa. Melwvovtag 1o BdBog dieioduong, OTTOTPETTETE TN
SIaTPUTINGN TOU KATEPYAJOPEVOU TEUAXIOU OTTO TO KAP®I.

AeiToupyia BeppIKAG TTPOOTACIOG

H Aertoupyia BepUIKAG TTPoOTaCIAG TTPOOTATEUEI TO NAEKTPIKO
epyaheio, dtav autd xpnaipoTroigital o€ TTOAU upnAég/XapnAég
BeppoKkpaaies (€KTOG TWV OUVICTWHEVWY BEPPOKPATIWV
TePIBAAAOVTOG) i 6Tav TO NAEKTPIKG epyaheio uTTEPBEPPaivETal/
TIOYWVEI KOTA TN OIBPKEIN TNG XPAONG. X' AUTH TNV TTEPITITWON
dev Aeiroupyei To epyaleio kal pwriCel n €voeign LED Mpiv amo T
XPNON 0PROTE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO va {e0TABEI/VO KPUWOEL.

AMOMAKPYNZH MArKQMENOY KAP®IOY

Ta TTepIo0dTEPA PAYKWHATA TTPOKAAOUVTAI aTTd éva Kap®i i

TUAMA Kap@IoU TTOU £XEI TPNVWOEI HETAEU uTTOdOXED Kal 0dnyou

Kap@Iwv. Awpideg Kap@iwv pe AavBaapévn kAian ouvévwang

1 AavBaopévo péyeBog PTropei va TTpoKaAéoouv Eva JOVIPO

HAyKwHa.

EgaAeiyn paykwparog:

1. AQaipéoTe TNV ETTAVAPOPTICOEVN PTTATAPIA.
MPOZOXH! Mnv GTpEPETE TO KAPPWTIKS TIPOG TO PEPOG TOG i
10 P€POG GAAWV aTOPWY, OTaV TOTTOBETEITE N agaipeiTe kKap@id. H
Un oUPPGPeWaON PTTOPET va 0dNyHOEl O€ TPAUPATIONOUG.

2. AvoigTe TO OKETTAOMO TOU YEUIOTAPA.

ByaATe TNV TOIViO KOPPILY OTTO TO YEUIOTHPA.

4. AmouokpUVeETE TO Kapi Pe éva putotoiummdo. Katd
TIEPITITWON APAIPEITE TO YEUIOTAPA ATTO TO KAPPWTIKS.

5. Na akohoubBeiTe Ta BApaATa aTNV TTAPAYPOAPO KATTAITEITA
KaBNUEPIVOG EAEYXOGH», TIPIV Va EEKIVATETE TNV £pYaACia 0OG.

AINAITEITAI O KAOHMEPINOZ EAErXOZ

E MPOEIAOMOIHZH: MNpog eAaxioToOINON TOU
KIVOUvou TpaupaTiopoU yia oag Kol dAAoug va Sievepyeite
KABNUEPIVWG TNV akOAoUBN §éTaon TTPIV TNV évapn Twv
EPYOOIWV — TIPOTTAVTOG OTAV EXEI TTECEI TO EPYUAEIO KATW,
£X€1 UTTOOTEI pIa évTovn TIPOOKPOUCT 1 TTATNOE KAVEIG
Tavw oTo epyaAeio. EkTeAéOTE TIG aKOAOUBEG SOKIPEG
otnv avagepouevn ZEIPA. Edv 8ev Asitoupyei To epyaleio
KAVOVIKA, TOTE EVIHEPWOTE AUEOWG TO THAHA ESUTTNPETNONG
TrehaTwyv THG MILWAUKEE.
Mnv oTpépeTe To epyaleio TPog £0GG 1} GAAA dTopa.
1. A@aipéoTe TNV pTratapia.
MPOEIAOMOIHZH! Katd Tn Xpnaoipotroinan Kap@iwy pnv
OTPEPETE TO EPYAAEIO TIPOG £0GG 1} GAAG dTopa. AIGQOPETIKG
UTTAPXEI KiVOUVOG TPAUHATIOHOU.

2. EMéyEre dmavteg Bideg, pmrouldvia, TTagiuadia kai Teipoug
TOoU epyaAeiou. XaAapa péoa oTePEWONG TTIPETTEN val
apiyyovral.

3. TpaBAtte TTPOG Ta oW TNV TTPOWONGN KAPPIWV
070 YEUIOTAPA (VIO VO OTIEVEPYOTTOINCETE TNV £VOEIGN
ETTAVOTTAPWONG) KAl TTIECTE TNV £TTOPH £PYOTIag TTAVW
ot éva katepyadouevo Tepdylo. H evepyoTtroinon TpéTrel va
TIPOYHOTOTTOIEITAI EUKOAQ.

4. Otav akoupTIACEl N £TTOPN £pyaaiag TTavw oTo
KaTepyadépevo TEUAxIO, TECETE TN okavddAn. H
EVEPYOTTOINGN TTPETTEI VO TIPAYUOTOTIOIEITAI EUKOAQ.

5. TomoBeTAOTE TNV pTTaTApIa.

6. EmA&gTE TO €iDOG AEITOUPYIAG «PEPOVWHEVN EVEPYOTTOINONY.
TpaBrgTe TNV TTPOWONTN KAPPIWV OTO YEUIOTAPA
TIPOG Ta TTHOW (YIO VO ATTEVEPYOTTOINTETE TNV EVOEIEN
ETTAVOTTAPWONG) XWPIG VA TIATACETE T OKAVOGAN Kal TMECTE
TNV ETTAQN) EPYATIAg TTAVW € éva KATEPYAJOPEVO TEUAXIO.

To epyaleio Oev eMTPETIETAI VO EEKIVATEL ATTOPAKPUVETE TNV
ETTAQN £PYATIag oo To KATEPYAJOPUEVO TEPAXIO Kal TPARATE
TNV TTPOWONaN KAPPIWV OTO YEUIOTHPA TTPOG Ta TTIOW

(y1a va oTrevepYOTTOINOETE TNV £VOEIGN ETTAVATIARPWONG).
Kpartdre Tn okavddAn 5 deutepoAetrta Tatnpévn. To epyaleio

w

EAAHNIKA D)

Oev EMTPETIETAI VO EEKIVATEL ZUVEXICETE VO KPATATE TN
okavdAaAn Tartnuévn kai MECETE TNV ETTAPH £pyaoiag TTAvVW
OTO KATEPYOLOEVO TEUAXIO. To EPYyaAEio Dev ETITPETTETA

va EeKIVATEL. Xwpig va TTATACETE T okavOAAn, TpapdTe TV
TTPOWONON KAPPIWV GTO YEUIOTAPA TTPOG Ta TTHoW (Y10 VO
QTTEVEPYOTTOINTETE TNV €VOEIEN ETTAVATTARPWONG) KAl TTIECETE
TNV ETTAQN EPYATIAg TTAVW € €va KaTeEPYadoUevo TEUAXIO.
Mécete T okavdaAn. To epyaleio TTPETTEl va EEKIVATEL.
A@nvere Tn okavodAn. O €TTIKPOUCTAPAG TTPETTEN VA KIVNOET
TIPOG Ta TTAVW.

7. EmAEGTE TO €iD0G AEITOUpYiag «EvepPyoTToinan ETTAPAGY.
Aixwg eTragn ye éva katepyalduevo Tepdyio, TPORATE TV
TTPOWONCN KAPPIWV OTO YEUIOTAPA TTIPOG Ta TTow (YIO va
QTTEVEPYOTTOINOETE TNV £VOEIEN ETTAVOTIANPWONG) KOl TECETE
Tn oKavoAAn. To epyaAeio Oev EMTPETTETAI VO EEKIVATEL.
ZuvexiCeTe va KPATATE TN OKAvOAAN TTaTnuévn Kal TIECETE TNV
ETTAPN £PYAOIAg TTAVW OE £va KATEPYAJOUEVO TEUAYIO. TO
epyaheio TTPETTEl VO §EKIVATEL

8. Metd amd v emTuxnuéVn EKTEAETT OAWY QUTWYV TWV
OOKIMWV gival To epyaAeio o€ TTAAPN €ToINOTNTA. ETTIAEETE
TO £TMOUNNTO €i00G AsITOUPYIOG KAl APXIOTE PE TIG YPAMMES
KAPPIWV.

9. PuBpioTe T0 B&B0G digioduong cUPGWVa UE TV TTAPAYPAPO
«PUBpIon BaBoug digioduang» kal akoAoubnaTE TIg
QATTEIKOVIOEIG.

10. Metd TNV oAokApwon GAwv Twv SOKIYWV Eival TO
pnxavnua og TARPEN €ToIpdTNTA. EKTEAEITE QUTEG TIG DOKIPEG
KaBNUEPIVWIG TTPIV TN XPNON Tou epyaAeiou fi TTavTa TOTE,
ATav £xEl TIEGEI TO PNXAVNPO KATW, EXEI UTTOOTEN pIa évTovn
TIPAOKPOUAT, TTATNOE KAVEIG TIAVW OTO EPYaAEio, EXouv
HOYYWOEl Ta KAPPIG KTA.

ZYNTHPHZH

Mpoooxn! Mepiéxel memeouévo aépio. Mpog amoTpoTr
TPAUUATIOUWY Pnv TTpofaiveTe TIOTE g€ didvoIgn A TPOTTOTTOINGN
TNG OUOKEUNG. H uvTApNON Kal n €TMOKEUA TG CUOKEUNG
ETMTPETTETAI VA YivETal JOVO O éva ££0UTI000TNPEVO OTTO THV
Milwaukee ouvepyeio.

Aiatnpeite TTAVTOTE TIG OXIOUEG ECAEPIOUOU TNG PNXAVAG KABAPES.
XpnoipoTrolgite yévo ageaoudp Milwaukee kal avTaAAGKTIKG
Milwaukee. E¢aptipara, Tou n aAAayn Toug dev TrepypAgeTal,
QVTIKOBIoTWVTAI O€ pia TEXVIKA uttoaTrpIgn Tng Milwaukee
(BAéTTe QUAAGDIO £yyUNnonN/ dIEUBUVOEIG TEXVIKNG UTTOOTAPIENG).

2 € TTEPITITWON TTOU TO XPEINOTEITE PUTTOPEITE VA TTAPAYYEIAETE
AETITOPEPEG OXEDIO TNG GUOKEUAG avapéPOVTag Tov TUTTO Kal
TOV €OWN@IO apIBUOG TTOU BPICKETAI GTNV TTIVOKIDA TEXVIKWY
XOPOKTNPIOTIKWVY aTrd TNV €LUTTNPETNON TTEAATWV 1| aTTEUBEiag
até tnv Techtronic Industries GmbH, dieGBuvon Max-Eyth-
Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

2YMBOAA

MNapakaAw diaBaoTe oXoAaoTIKG TIG 08nyieg Xpriong
TIpIV aTT6 TNV Evapén Aeimoupyiag.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv a6 kdBe epyaaia aTn PnxavA aQaipeite TNV
QVTOAAGKTIKF pTTaTapia.

2TIG EPYATIES PE TN PNXAVH GOPATE TIAVTOTE
TIPOOTATEUTIKA YUANIG.

®opdre TPoaTATIA OKONG (WTAOTTIOES)!
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Na popare KatdAANAN Paoka TTPOCTACIOG ATTO OKOVI.

Na @opdte TpooTareuTikd ydvTial

TOmog ouvdeTrpa:
- NidpeTpog
- Mikog

Xépia pakpid!

Mepiexduevo utro Triean. Mnv avoiyeTe 10 NAEKTPIKO
epyaAeio. Mtopei va TpokUyouv coBapoi
TpaUpaTIopOI. Mo KGBe emoKeur va atreuBiveoTe o'
£va £60U01000TNUEVO KEVTPO EEUTTNPETNONG.

ATTOBANTA NAEKTPIKWV OTNAWY Kal NAEKTPIKOU

Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAIOPOU dEV ETIITPETTETAI VO
QTTOPPITITOVTaI Jadi JE Ta OIKIOKG aTTOPPiJpaTa.
ATTOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWV Kal NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU EOTTAIGHOU TIPETTEI VO GUAAEYOVTOI Kl Vel
QTTOPPITITOVTAI {EXWPIOTA.

Mpiv TNV améppIyn va a@aipeite NAEKTPIKEG OTAAEG,
OUOOWPEUTEG Kal AQUTITAPES aTTé TOV EEOTTAIONO.
EvnuepwBeiTe atmé TIG TOTTIKEG UTTNPETIES

a0 €IGIKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKG HE KEVTPQ
QavaKUKAWGNG Kal GUAOYIG aTTOPPINHETWY.

Avéhoya pe Toug TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG MTTOPEi va
eival ol EUTTopol AIaVIKAG TTWANCNG UTTOXPEWUEVOI,

va TTaipvouv TTow atréBANTa NAEKTPIKWY GTNAWY Kal
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £COTTAIOHOU dWPEAQV.
SUMBGAAETE KI €0EIG HEOW ETTAVAYPNCIPOTIOINGNG KAl
QAVaKUKAWGNG TwV ATTOBAATWY TwV NAEKTPIKWY OTNAWY,
Kal TOU NAEKTPIKOU Kail NAEKTPOVIKOU EOTTAICHOU Oag
01N Peiwon g ZATNONG TTPWTWY UAWV.

ATOBANTA NAEKTPIKWV OTNAWY (TTPOTTAVTAG
NAEKTPIKWY 0TNAWY 16vTWV AIBiou) kai NAEKTPIKOU

Kl NAEKTPOVIKOU €EOTTAITUOU TTEPIEXOUV TTOAUTIUEG,
ETTAVOYXPNOIUOTIOINGIUEG UAEG TTOU TTOPET VOl
BAaTITOUV TO TIEPIBAAAOV KOl TV UYEia OOG KATA TN N
TepIBaMovTIKWG 0pbry B1aBeon TOUG.

Mpiv TNV améppiyn va diaypd@eTe dedopéva
TIPOOWTTIKOU XaPAKTAPQ TToU TOavev va utrdpyxouv
010 améBANTa TOU £EOTTAIoPOU 00,

Taon

Zuvexég pedpa

Eupwtraiké orjpa moTétnTag

Bpetaviké orjpa moToTnTag

Oukpavikd ofpa moTéTNTag

Eupaoiatiké orjua moTétnTag




Modeli Cati givi tabancasi
Uretim numarasi 5034 64 01 XXXXXX MJJJJ
Kartus aku gerilimi 18V =
Cevrim orani 6/sec
Kartus agl 15° +1°
Civi tipi: Cati givisi
Cap 3 mm
Uzunluk min./maks. 19 mm /45 mm
Kartus kapasitesi (civi sayisi) 120
Agirhi§i ise EPTA-iretici 01/2014'e gdre (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi -18...+50 °C
Tavsiye edilen akd tipleri M18B...; M18HB...

Tavsiye edilen sarj aletleri

M12-18...; M1418C6

Giiriiltii bilgileri: Olgiim degerleri EN 60745 e gére belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik glrlltu seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K

Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K

Koruyucu kulaklik kullanin!

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (li¢ yon(in vektor
toplami) EN 60745’e gore belirlenmektedir.
Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

FN UYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giriilti diizeyi EN 60745 uyarinca standart bir test yontemine gore 6lgiilmus olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve guriiltd emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve gurliltl emisyonu farklilik gésterebilir. Bu, toplam calisma stiresi

boyunca maruz kalma seviyesini énemli éigiide artirabilir.

Titresim ve giriltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi stireler de g6z
6niinde bulundurulmaldir. Bu, toplam ¢alisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini énemli élglide azaltabilir.

Operatéri titresim ve/veya guriltlinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma

bigimlerini diizenlemek gibi ilave glivenlik &nlemleri belirleyin.

FN UYARI! Biitiin giivenlik notlarini ve talimatlari okuyunuz.
Aclklanan uyarilara ve talimat hiikimlerine uyulmadigi takirde
elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR AKU NAGLER

Elektrikli alet iginde her zaman zimba bulundugunu varsayin.
Zimba tabancasinin dikkatsiz bir sekilde kullaniimasi zimabalarin
beklenmedik anda disari filamasina ve yaralanmaniza neden
olabilir.

Aleti kendinize veya yakindaki baska bir kimseye dogru
tutmayin. Tetige beklenmedik anda basilmasi sabitleyiciyi
yaralanmaya neden olacak sekilde firlattiracaktir.

Alet ilizerinde galisilacak parga lizerine siki bir sekilde
yerlestiriimeden aleti galigtirmayin. Alet (izerinde ¢alisilacak
parcayla temas etmiyorsa sabitleyici hedefinden kaymis olabilir.

Zimba aletin iginde sikigip kaldiginda elektrikli aleti elektrikten
veya akiiden ayirin. Zimba tabancasi elektrige bagli oldugunda,
sikismis bir zimbanin gikartiimasi sirasinda kazara tetiklenebilir.
Sikisan sabitleyiciyi ¢ikartirken dikkatli olun. Mekanizma
basingla sikismis olabilir ve sikisikligi agmaya galisirken sabitleyici
kuvvetli bir sekilde firlayabilir.

Bu civi tabancasini elektrik kablolarini sabitlemek igin
kullanmayin. Elektrik kablo kurulumu igin tasarlanmamistir ve
elektrik kablolarinin yalitimina zarar verip elektrik carpmasi veya
yangin tehlikesine neden olabilir.

Koruyucu kulaklik kullanin. Galisirken ¢ikan gurilti isitme

kayiplarina neden olabilir.

Aleti yalitimh tutma yiizeylerinden tutun, 6zellikle goriilmeyen
elektrik hatlarina isabet etme olasiligi olan igler sirasinda.
Elektrikli hatlara isabet eden civiler, elektrigi aletin metal kisimlarina
iletirler ve bu da kullaniciya elektrik carpmasina neden olabilir.

Her zaman igin yan siperli koruyucu gézliik takin. Normal
gozllkler sadece darbelere dayanikli camlara sahiptir. Bunlar
koruyucu gézlik sayiimaz. Bu kurallara uyulmasi yaralanma riskini
azaltir.

Koruyucu gozliik, etrafa savrulan parcaciklara karsi hem
ONDEN hem de YANDAN koruma saglar. Alete givi doldururken,
aleti kullanirken ve bakim iglerini yaparken HER ZAMAN bir
koruyucu gozliik takin. Koruyucu gozlik kirlere ve agir goz
yaralanmalarina neden olabilen givilere karsi koruma saglamak igin
gerekmektedir.

Tahrik diglisinin derinligini ayarlamadan 6nce daima pili ¢ikartin.
Ayar diglisini geri gekmeyin, disli donerek kullanilacak sekilde
tasarlanmistir.

Tahrik diglisinin derinligini ayarlarken tetige basmayin.

Tahrik derinligini ayarlamadan énce daima tam sirali galigtirma
modunu segin.

Tahrik derinligini ayarlarken aleti kendinize veya yakindaki baska bir
kimseye dogru tutmayin.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Her zaman bu aletin amag digi ve hatali kullaniminin kendinizin veya
baskalarinin yaralanmasina neden olabileceginin bilincinde olun.

Alet tek elle kullaniimak lizere tasarlanmigtir. Uriin yalnizca
tutamaktan tutulmalidir. Diger elinizi ¢alisma alanindan ve Grlinden
uzakta tutun. Zimba gakarken ciddi yaralanmalari 6nlemek igin
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basinizi veya diger uzuvlarinizi Urline yaklastirmayin.

Agiz pargasinin her zaman is parcasinin iizerine tam olarak
yerlestirildiginden emin olun. Agiz kisminin is pargasinin lizerine
kismen yerlestiriimesi, zimbanin is par¢asini tamamen iskalamasina
ve ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Zimbalari malzemelerin kenarina ¢gakmayin. Is pargasi pargalanabilir
ve sabitleme malzemesinin sekmesine ve sizin veya bagka
calisanlarin yaralanmasina neden olabilir. Sabitleme malzemesinin
odunun damarlarini takip edebilecegini ve bundan dolayi
beklenmedik sekilde is pargasinin kenarindan disari gikmasina veya
yénlnln sapmasina ve yaralanmaya neden olabilecegini unutmayin.

Ellerinizi ve viicudunuzu aletin galisma alanindan uzak

tutunuz. Ellerinizi ve viicudunuzu tehlike alani disinda tutmak

icin gerektiginde is pargasini kiskaclarla sabitleyin. Zimbalari
malzemeye dogru bastirmadan énce is pargasinin giivenle
tutturulmus olmasindan emin olun. Is pargasiyla temas, is
malzemesinin beklenmedik sekilde hareket etmesine neden
olabilir. Dar alanlarda calisirken yliziinlizii ve uzuvlarinizi aletin
arka tarafindan uzak tutun. Ani geri tepme 6zellikle sert ve siki
malzemeler lzerinde calisirken gévdenizin darbe almasina sebep
olabilir.

Normal kullanim sirasinda alet bir zimba gakildiktan hemen sonra
geri tepecektir. Zimba tabancasini is pargasina dogru bastirarak
geri tepmeyi 6nlemeye calismayin. Geri tepmenin engellenmesi
ikinci bir zimbanin gakilmasina neden olabilir. Sapi sikica tutun,
aletin gérevini yapmasini bekleyin ve diger elinizi higbir zaman aletin
lizerine veya agiz kisminin yakinina koymayin. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi ciddi yaralanmalarla sonuglanabilir.

Sabitleyicilerin yénlinden saparak yaralanmaya neden
olabileceginden sabitleyicileri diger sabitleyicilerin veya aletin
lzerine asiri dik bir agida takmayin.

Uriinii bu gibi galigma alanlarinda kullanmadan énce calisma alanini
gizli kablolara, gaz tesisatina, su tesisatina vb. karsi kontrol edin.

Uriinii kontak anahtariyla tahrik modunda kullandiktan sonra tam
sirall moda geri getirin.

Zimbanin cakma derinligi, istediginiz derinligin Gzerinde ayarlanabilir.
Gakma derinligini ilgili gorev igin belirlemek ve gerekirse ayarlamak
icin zimba ¢akma derinliginin bir hurda is pargasi tizerinde kontrol
edilmesi tavsiye edilir.

Bu aletle birlikte yalnizca riin 6zellik tablosundaki agiklamalari
karsilayan sabitleyicileri kullanilabilir. Yanls sabitleyicilerin
kullaniimasi sikismaya ve baska arizalara neden olabilir.

Viicut pozisyonunuzu degistirmeniz gerekebilecek iskeleler,
merdivenler veya platformlar Uizerinde galisirken temasla galisma
modunu kullanmayin. Temasla calisma modu segilirse hareket
ederken is pargasi temas elemaninin kazara etkinlesmesi nedeniyle
istemeden bir ¢ivi firlatabilirsiniz. Pozisyonunuzu degistirirken tam
sirali galisma modunu segin veya pil takimini gikartarak driinii
tamamen devre disi birakin. Bu, sizin veya diger kisilerin yaralanma
potansiyelini azaltir.

Kullanilmis kartus akdleri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus aklerin gevreye zarar vermeyecek bigimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; litfen bu konuda
yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus akl yuvasina hicbir sekilde metal parcalar
kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

Bataryalari sadece bunlara uygun, ayni sistem serisine ait
Milwaukee sarj aletleriyle sarj ettiriniz. Bagka sistemlere ait akileri
sarj ettirmeyiniz.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve 1slanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren kartus
akulerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi goziiniize
kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden
bir hekime basvurun.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya

Grlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin icine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
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igine sivi girmesini énleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya agartici madde igeren Urlnler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Civi tabancasi, icerisinde uygun givi seridi yer alan bir kartustaki
civileri ahsap veya benzer yumusak malzemelere ¢akmaya
yoneliktir. Uriin kartusuna gtivenli sekilde doldurulabilecek giviler,

bu kilavuzun Uriin teknik ézellikleri tablosunda belirtilmektedir. Bu
civi tabancasi ile bagka bir tip ¢ivi veya tespit elemani kullanmayin.
Iskele, merdiven veya galisma pozisyonunun degistirimesi gereken
bagska bir platform Uzerinde calisirken temasla ¢alisma modunu
kullanmayin. Bu gibi durumda yalnizca tam sirali modu kullanin. Givi
tabancasi, elektrik kablolarinin sabitlenmesi igin kullaniimamalidir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Usulline uygun kullanim durumunda da btiin kalan riskler ortadan
kaldirilamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin 6zellikle dikkat etmesi
gerektigi asagidaki tehlikeler olusabilir:

Titresimden dolayi olusan yaralanmalar.

Cihazi bunun icin dngorilen kulplardan tutun ve galisma ve maruz
kalam strelerini sinirlandirin.

Grlltu yuki isitme zararlarina neden olabilir.

Kulaklik takin ve maruz kalma siiresini sinirlandirin.

Kir pargaciklarindan dolayi olusan géz yaralanmalari.

Daima koruyucu gozlik, saglam uzun pantolon, eldiven ve
sadlama ayakkabilar giyiniz.

Zehirli tozlarin solunmasi.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi
Uzun sire kullanim disi kalmig akileri kullanmadan 6énce sarj edin.
50°C Uzerindeki sicakliklar akiiniin performansini disurir. Akinin

glines 15131 veya mekan sicaklidi altinda uzun siire 1Isinmamasina
dikkat edin.

Sarj cihazi ve akiideki badlanti kontaklarini temiz tutun.

Akuiniin dmriiniin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmast igin akiilerin sarj
ettirildikten sonra sarj cihazindan cikartiimasi gerekir.

Akiintin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akuyu kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.
Akilyl yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Aklyu her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agir pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tiketiminden dolayi, drnegin asiri fazla devir
momentleri, matkaplarin sikismasi, aniden durma veya kisa devre
gibi akiiye asiri yiklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir,
yiikleme gostergesi yanip séner ve elektro cihaz kendiliginden durur.
Yeniden calistirmak icin salter baskisini serbest birakin ve bundan
sonra tekrar galistirin. Akl asir yliklenmeden dolayi fazla isinir.

Bu durumda akul soguyana kadar yukleme géstergesinin batun
lambalari yanip soner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra
tekrar calismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hikimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hikiimlere uyularak tagsinmak zorundadir.

« Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hitkimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi gérmiis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Butlin siireg uzmanca bir refakatgilik altinda
gergeklestirilmek zorundadir.




Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

* Kisa devre olusmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

« Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

KULLANIM

Bu akiilli ¢ivi gakma aleti iki isletim tiirline sahiptir (bunun igin
sekillere de bakin):

Tek tetikleme:
Civi, tetige basildiginda cakilir.

Temas tetikleme:
Civinin, is parcgasi ile temas halinde otomatik gakilmasi igin tetigi
basili tutun.

Takviye gostergesi
Magazin iginde ¢ivi kalmadiginda galisma kontagi onaylanmaz ve
normal isletim mimkiin degildir. Calismaya devam etmek igin yeni
civiler takviye ediniz.

Cakma derinliginin ayarlanmasi (sekillere bakin)

Is pargasinin arkasinda ne oldugunu kontrol edin. Civi, is pargasina
cakildiginda bunu delip gegerek baska kisilerin ciddi yaralanmasina
neden olabilir. Civinin is pargasini delip gegmesini dnlemek icin
gerektiginde cakma derinligini azaltin.

Sicaklik koruma modu

Sicaklik koruma modu, asiri soguk/sicak isilarda (tavsiye edilen
ortam sicakliklari disinda) kullanildiginda veya elektrikli alet
kullanim sirasinda asiri isinir/donarsa elektrikli takimi korumaktadir.
Bu durumda cihaz artik calismaz ve LED géstergesi yanar.
Kullanmadan énce elektrikli takimin isinmasini/sogumasini
bekleyiniz.

SIKISAN CIVIYI CIKARMAK

Sikismalarin bircodu, itici makas ile ¢ivi kilavuzu arasinda sikisan
¢ivi veya ¢ivi pargasindan kaynaklanir. Hatali egim agili veya yanlis
ebatli civi seridi daimi sikismaya yol agabilir.
Sikismayi kaldirmak:
1. Aklyu gikarmak.
DIKKAT! Civilediginiz veya ¢ivi gikardiginiz zaman givileyiciyi
daima kendinizden ve diger kisilerden uzak tutun. Dikkate
almamak yaralanmaya sebep olabilir.

2. Magazin kapagini aginiz.

Civi bandini magazinin iginden ¢ikartiniz.

4. Civiyi sivri kargaburun ile ¢ikartiniz. icabinda magazini
civileyiciden cikartiniz.

5. lse yeniden baslamadan evvel giinlik denetim gerekli' kisminda
anlatilan adimlari takip ediniz.

GUNLUK KONTROL GEREKLI

UYARI: Kediniz ve baskalari igin yaralanma riskini miimkiin
oldugu kadar diisiik tutmak igin her giin galigmaya baglamadan
once asagidaki kontrolleri yapin - 6zellikle de alet yere
diistiigiinde, sert bir darbe aldiginda veya iizerine basildiginda.
Asagidaki kontrolleri belirtilen SIRAYA gore yapin. Alet usuliine
uygun olarak caligmadiginda, gecikmeksizin MILWAUKEE
Musteri Servisi ile irtibata gegin.

Aleti her zaman kendinize ve baska kisilere bakmayacak sekilde
tutun.

1. Aklyu ¢ikartin.

UYARI! Civileri gakarken aleti her zaman kendinize ve baska
kisilere bakmayacak sekilde tutun. Aksi halde yaralanma
tehlikesi bulunur.

2. Aletin bitlin vidalarini, saplamalarini, somunlarini ve pimlerini
kontrol edin. Gevsek sabitleme elemanlari tekrar sikilanmalidir.

3. Sarjor igindeki ¢ivi itme dlizenegini geriye gekin (dolum
gostergesini devre disi birakmak icin) ve calisma kontagini bir is

w
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parcasina bastirin. Tetik kolaylikla basilabilir olmalidir.

4. Galisma kontag is pargasina temas ettiginde tetige basin. Tetik
kolaylikla basilabilir olmalidir.

5. Akiyd takin.

6. "Tek tetikleme" isletim tlirlinu segin. Sarjér icindeki givi itme
dlizenegini geriye ¢ekin (dolum gdstergesini devre disl
birakmak igin) ve bu sirada tetige basmayin, ve ardindan
calisma kontagini bir is pargasina bastirin. Alet ¢alismaya
baglamamalidir. Galisma kontagini is pargasindan cekin
ve sarjor icindeki ¢ivi itme dlizenegini geri ¢ekin (dolum
gostergesini devre disi birakmak icin). Tetigi 5 saniye sireyle
basili tutun. Alet calismaya baglamamalidir. Tetigi basili tutmaya
devam edin ve ¢alisma kontagini is parcasina bastirin. Alet
calismaya baslamamalidir. Sarjér icindeki ¢ivi itme diizenegini,
tetige basmadan geri ¢ekin (dolum gdstergesini devre disi
birakmak igin) ve ¢alisma kontagini bir is parcasina bastirin.
Tetige basin. Alet calismaya baslamalidir. Tetigi birakin. Cakma
saplamasi yukari dogru hareket etmelidir.

7. "Temas tetikleme" isletim tirliny segin. Sarjor icindeki givi itme
diizenegini, bir is pargasina temas olmadan geri gekin (dolum
gostergesini devre disi birakmak icin) ve tetige basin. Alet
calismaya baslamamalidir. Tetigi basili tutmaya devam edin
ve calisma kontagini bir is pargasina bastirin. Alet galismaya
baglamalidir.

8. Biitlin bu kontroller yapildiktan sonra alet kullaniimaya hazirdir.
Istenilen isletim tirinl segin ve givi seritlerini takin.

9. Gakma derinligini "Gakma derinliginin ayarlanmasi" bélimine
gore ayarlayin ve sekillere dikkat edin.

10. Biitiin kontroller yapildiktan sonra alet galismaya hazirdir.
Bu kontrolleri her gin aleti kullanmadan énce ve alet yere
distugiinde, agir bir darbe aldiginda, lizerine basildiginda ve
civiler sikistiginda her defasinda yapin.

Dikkat! Basing altinda bulunan gaz igerir. Yaralanmalari 6nlemek
icin cihazi asla agmayin ve modifiye etmeyi denemeyin. Cihaz
sadece yetkili bir Milwaukee tamirhanesi tarafindan tamir edilebilir
ve bakimi yapilabilir.

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, giic levhasi iizerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek misteri servisinizden

veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Litfen aleti galistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

>

Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce kartus

ﬁ akiyu cikarin.

Aletle galisirken daima koruyucu gozlik kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

AT |

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Sabitleyici tipi:

ap
- Uzunluk

Elleri uzak tutunuz!

igerigi basing altindadir. Elektrikli aleti agmayin. Agir
yaralanmalar meydana gelebilir. Her tiirli tamirler igin
yetkili bir servis merkezine basvurun.

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel
atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller,
atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak biriktirilmeli
ve bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden énce cihazlarin icindeki atik pilleri,
atik akiimlatorleri ve lambalari ¢ikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri donlisiim tesisleri
ve atik toplama merkezlerinin yerlerini danisiniz.

Yerel yénetmeliklere gére perakende saticilar atik
pilleri, atik elektrikli ve elektronik esyalari tcret talep
etmeden geri almak zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi
tekrar kullanarak ve geri dénistime vererek ham
madde gereksiniminin az tutulmasina katkida
bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli

ve elektronik esyalar, cevreye uygun sekilde bertaraf
edilmediklerinde gevre ve saghginiz tizerinde olumsuz
etkilere neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir
malzemeler igerirler.

Bertaraf etmeden dénce atik esyaniz iginde mevcut
olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya Uygunluk Isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

TURKCE




Typ Stredni hiebikovacka
Vyrobni &islo 5034 64 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti vyménného akumulatoru 18V =
Pocet cykll 6/sec
Uhel zasobniku 15° +1°
Typ hrebiku: Stfesni hfebik

Pramér 3mm

Délka min/max 19 mm /45 mm
Kapacita zasobniku (Pocet hfebiku) 120
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
Doporucéena okolni teplota pfi praci -18...+50 °C
Doporuéené typy akumulatort M18B...; M18HB...

Doporucéené nabijecky

M12-18...; M1418C6

Informace o hluku:

Namérené hodnoty odpovidaji EN 60745.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivejte chranice sluchu !

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet
tfi smérh) zjisténé ve smyslu EN 60745.
Hodnota vibraénich emisi a, / Kolisavost K

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

FN VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkou$kou uvedenou v normé
EN 60745 a mUZe byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mize byt pouzita k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym
pfislusenstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li§it. To miZe vyrazné zvysit Uroven expozice v pribéhu celé

pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skute¢nosti neprovadi
Ulohu. To mUZe vyrazné sniZit Uroveri expozice v priibéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed uginky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje a

prislu$enstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

FN UPOZORNENI! prectste si viechny bezpecnostni
pokyny a navody. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upozornéni
a pokyn mohou mit za nasledek Uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo téZka poranéni.

V$echna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNI BEZPECNOSTNi UPOZORNENI AKUMULACNI

SBIJECKA NA HREBIKY

Vzdy predpokladejte, ze nastroj obsahuje spony. Pfi neopatrné
manipulaci se sponkovackou muze dojit k neocekavanému
vystfeleni spon a poranéni osob.

Nemiite nastrojem na sebe ani nikoho v blizkosti. Neocekavané
spusténi vystreli sponu — pfi¢ina poranéni.

Nepouzivejte nastroj, dokud neni pevné umistén vici obrobku.
Neni-li nastroj v kontaktu s obrobkem mohou se spony od néj
odrazet.

Kdyz se spona zasekne v nastroji, odpojte nastroj od elektrické
sité. Pfi odstrafiovani zaseknuté spony se mize sponkovacka
neumyslné spustit, pokud je zapojena.

Bud'te opatrni pfi odstrafiovani zaseknuté spony. Mechanismus
mlZze byt pod tlakem a spona mUZze byt silou vytlacena pfi pokusu
uvolnit blokaci.

Nepouzivejte hiebikovou sbijecku pro pfisponkovani
elektrickych kabeld. Neni uréeno pro instalaci elektrickych kabelli
a mohou poskodit izolaci elektrickych kabell s nasledkem drazu
elektfinou &i pozaru.

Pouzivejte chraniée sluchu. Pisobenim hluku mize dojit k
poskozeni sluchu.

Naradi drzte na izolovanych mistech rukojeti predevsim pfi
takovych pracich, pri kterych byste mohli zasahnout skryté
vodice. Hrebiky, které narazi na vodice pod proudem, pfevedou
proud na kovové €asti nafadi, coz mize vést k zasahu obsluhujici
osoby elektrickym proudem.

Noste vzdy ochranné bryle s boénim ochrannym krytem.
BéZné bryle maji pouze skla odolna vi¢i ndrazim. Nepovazuji

se za ochranné bryle. Respektovani téchto pravidel snizuje riziko
poranéni.

Ochranné bryle vas chrani pred odletujicimi ¢asticemi nejen
ZPREDU ale i ZE STRANY. Pfi nasazovani, obsluze a opravé
naradi noste VZDY ochranné bryle. Ochranné bryle jsou potfebné
k ochrané pred necistotami a hfebiky, které by mohly zptsobit
zavazné poranéni oci.

Pred sefizenim hloubky nastfelovaciho kola vyjméte baterii.
Nezatahuijte sefizovaci kolo, je navrzeno, aby se otacelo.

Pfi sefizovani hloubky nastfelovaciho kola nemackejte spoust.
Pred sefizenim hloubky pohonu vzdy zvolte piné sekvenéni rezim
nastfelovani.

Nemifte nastrojem na sebe ani nikoho v blizkosti pfi sefizovani
hloubky nastfelovani.

DALSi BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

VZdy se vyvarujte nespravné obsluhy tohoto nastroje, mize dojit k
poranéni vas i ostatnich.

Tento nastroj je ur€eny k drzeni jednou rukou. Produkt se musi
drzet pouze za pracovni rukojet. Druhou ruku nedavejte do blizkosti
pracovniho prostoru a produktu. Pfi nastfelovani sponek nedavejte
hlavu ani jiné ¢asti téla do blizkosti produktu, jinak hrozi riziko
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zavazného poranéni.

Vzdy zkontrolujte, jestli je otvor umistény Uplné nad obrobkem.
Pokud je otvor naradi umistény nad obrobkem pouze ¢aste¢né,
muzZe spona Uplné minout obrobek a zpUsobit zavazné poranéni.

Spony nenastrelujte v blizkosti okraje materialu. Obrobek se mize
rozstipnout, cozZ zpusobi odskoceni spon a nasledné poranéni — vas
nebo spolupracovnika. Berte ohled na to, Ze spona mlize sledovat
vldkna dfeva, coz zplsobi neodekavané vystoupeni spony z boéni
strany pracovniho materialu, nebo se mize ohnout a zpusobit
zranéni.

Pokud je potfebné zabezpecit, aby nedoslo k potencialnimu zranéni
rukou a téla, pfidrzte obrobek pomoci svorek. Pred pfitlaenim
kontaktu obrobku na material zkontrolujte, jestli je upeviiovany
material nalezité zajistén. Nastfelovani sponek mlize zpUsobit
neocekavané posunuti materialu. Tvar a ¢asti téla nedavejte do
blizkosti zadné ¢asti zadni strany nastroje pfi praci v omezenych
prostorech. Nahly zpétny naraz mize zplsobit zasah do téla,
zejména pfi nastrelovani do tvrdych nebo hustych materialu.

Pfi standardnim pouZiti nastroj ihned po nastfeleni spony vykona
zpétny naraz. Nepokousejte se branit zpétnému narazu tak, ze
budete drzet sponkovacku proti obrobku. Pfi branéni zpétnému
narazu muze dojit k vystieleni druhé spony. Pevné uchopte rukojet,
nechte nastroj pracovat a nikdy nedavejte druhou ruku nahoru na
nastroj nebo do blizkosti otvoru. Pfi nerespektovani této vystrahy
mize dojit k vaZnému poranéni osob.

Nenastrelujte sponami na horni stranu dal$ich spon ani s nastrojem
s velmi strmym Ghlem, mGZe to zpusobit vychyleni spon s
nasledkem zranéni.

Vzdy kontrolujte pracovni oblast na skryté draty, vedeni plynu,
vodovod atd., nez zde vyrobek pouZijete.

Po pouziti produktu v rezimu kontaktniho ovladani pfepnéte zpét do
sekven¢niho rezimu.

Hloubka nastfelovani spon se da nastavit dle pfani. Doporucuje
se zkontrolovat hloubku nastfeleni na odpadovém kusu a urcit
poZadovanou hloubku pro danou aplikaci a v pfipadé potfeby ji
upravit.

V nastroji Ize pouzivat pouze spony shodné s t&mi v tabulce
specifikace produktu. PouZiti nespravnych spon povede k zaseknuti
€i jinym selhanim.

Nevybirejte rezim kontaktniho zavadéni pfi praci na leSeni, Zebfiku
nebo plosing, kde je nutné presunout svou polohu téla. Mizete
neumysiné vystfelit hfebik neumysinou aktivaci kontaktu obrobku
pfi pohybu, kdyZ je zvolen reZim kontaktniho zavadéni. Pfi zméné
polohy vyberte pinou sekvenéni (postupnou) aktivaci nebo zcela
deaktivujte produkt odstranénim akumulatoru. Tim se snizi moznost
zranéni vas i ostatnich.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd, ptejte se u
vadeho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpedi
zkratu.

V nabijecim postu nabijecky neskladujte kovové pfedméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulatory nabijejte pouze vhodnymi nabijeckami Milwaukee ze
stejné systémové fady. Nenabijejte baterie z jinych systéma.
Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je

v suchu, chrarte pred vihkem.

Pfi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat
kapalina. PFi zasaZeni touto kapalinou okamzité zasazena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamzité dukladné po
dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zplsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulator(i nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpusobit
zkrat.

C CESTINA

OBLAST VYUZITI

Hrebikovacka je urcena k zavadéni hiebikli do dfeva nebo
podobnych mékkych materialt ze zasobniku, ktery obsahuje pas
vhodnych hiebiku. Hrebiky, které mohou byt bezpe¢né vlozeny
do zasobniku pro produkt, jsou popsany ve specifi kacni tabulce
produktu v této pfirucce. Nepouzivejte zadny jiny typ hebiku
nebo upevnéni na hfebikovacce. NepouzZivejte pfistroj v rezimu
kontaktni aktivace pfi praci na leSeni, zebfiku nebo jiné plosiné,
kde je vyzadovana zména pracovni polohy. Pouzivejte v tomto
pfipadé pouze piné sekvenéni rezim. Hrebikovacka by neméla byt
pouzivana pro upevnéni elektrickych kabell.

Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny ucel.

ZBYTKOVA RIZIKA

Ani pfi FAdném pouzZivani neni mozné vylougit vSechna zbyvajici
rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout niZze uvedena rizika, na ktera
by méla obsluha davat zvlast pozor:

+ Poranéni zpusobena vibraci.
Pristroj drzte pouze za uréena drZadla a omezte Cas prace a
expozice.

« Zatizeni hlukem muze vést k poskozeni sluchu.
Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

 Poranéni oci zplsobena ¢asteckami necistot.
Noste vzdy ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a
pevnou obuv.

+ Vdechnuti jedovatych druhd prachu.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii
Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouzitim znovu nabit.

Teplota pfes 50°C sniZuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Pfipojovaci kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v ¢istoté.
Pro optimalini Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchém misté pfi teploté niz&i nez 27 °C.
Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pietizeni u lithium-iontovych baterii

Pfi pretizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad
pfi extrémné vysokém krouticim momentu, pfi zaseknuti vrtaku,
nahlém zastaveni nebo zkratu, za¢ne elektrické naradi po dobu 5
sekund vibrovat, indikator dobijeni zaéne blikat a motor se nasledné
samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy
vypinac.

Pfi extrémnim zatiZeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé zacnou blikat vS§echny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi.

V okamziku, kdy indikator dobijeni prestane blikat, je mozné v praci
opét pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

« Spotiebitelé mohou tyto baterie bez probléml prepravovat po
komunikacich.

+ Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
pfepravnich firem podiéha ustanovenim o pfepravé nebezpecného
nakladu. PFipravu k vyexpedovani a samotnou prepravu sméji
vykonavat jen prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:




« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkrattm.

« Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni nemohl
sesmeknout.

» Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

OBSLUHA

Tato akumulatorova hiebikovacka umoZziuje dva rezimy provozu (viz
také zobrazeni):

Jednotlivy nastrel:
Hrebik se nastfeli stisknutim spousté.

Kontaktni nastfel:
Spoust je tfeba drzet stisknutou, aby se hfebik pfi kontaktu s
opracovavanou soucasti automaticky nastrelil.

Ukazatel dopInéni

Kdyz v zasobniku uz nejsou zadné hrebiky, pracovni kontakt
se neaktivuje a neni mozny normalni provoz. Aby bylo mozné
pokragovat v praci, dopliite nové hrebiky.

Nastaveni hloubky nastfeleni (viz zobrazeni)

Zkontrolujte, co se nachazi za opracovavanou soucasti. Hebik
mUZe pfi nastfelovani projit pfes opracovavanou soucast a pfitom
vazné zranit jiné osoby. Pfipadné zredukujte hloubku nastfeleni, aby
se zamezilo tomu, Ze hiebik prorazi opracovavanou soucast.

Rezim tepelné ochrany

Rezim tepelné ochrany chrani elektrické zafizeni, kdyZ se pouZiva
pfi extrémné nizkych/vysokych teplotach (mimo doporucené teploty
okolniho prostfedi), nebo pokud se elektrické zafizeni béhem
pouzivani pfehfeje/zamrzne. V tomto pfipadé pfistroj nefunguje

a LED indikator sviti. Pfed dal§im pouzivanim nechte elektrické
zafizeni zahtat/ochladit.

ODSTRANENI ZASEKNUTYCH HREBIKU

VétSinu zaseknuti zplsobi hfebik nebo jeho &ast, ktera uvizla mezi
listem unasece a vedenim hiebiku. Pasy s hfebiky s nespravnym
Uhlem vyrovnavani zasobniku nebo nespravnou velikosti mohou
vést k trvalému zaseknuti.

Odstranéni zaseknutého prfedmétu:
1. Vyjméte akumulator.
POZOR! Kdyz vkladate nebo odstrafiujete hrebiky,

nastfelovacku hiebiku drzte vzdy smérem od sebe a pry¢ od
jinych osob. Nerespektovani mize vést ke zranénim.

2. Oteviete kryt zasobniku.

Vyjméte pas na hfebiky ze zasobniku.

4. Hrebik odstranujte pomoci Uzkych plochych klesti. Pfipadné
vyjméte zasobnik ven z nastfelovacky.

5. Dfive nez opét zaCnete s praci, postupujte podle krokd
uvedenych v odstavci ,kazdodenni nutna kontrola“.

JE POTREBNA KAZDODENNI KONTROLA

a VYSTRAHA: Abyste minimalizovali riziko poranéni sebe

a jinych osob, proved'te kazdy den pred zacatkem prace
nasledujici kontrolu — zejména tehdy, kdyz vam naradi spadlo,
utrpélo silny naraz nebo na néj nékdo Slapl. Nasleduijici
kontroly provedte v uvedeném PORADI. Jestlize naradi

fadné nefunguje, okamzité se spojte se servisnim stiediskem
MILWAUKEE.

Naradi vzdy nasmérujte pry¢ od sebe a jinych osob.

1. Odstrarite akumulator.
VYSTRAHA! Nafadi pii pouziti hfebik(i vzdy nasmérujte pryé
od sebe a jinych osob. V opaéném piipadé vznikne nebezpeti
poranéni.

2. Zkontrolujte vSechny Srouby, epy, matice a koliky naradi.
UvoInéné upevriovaci prvky je treba pfipevnit.

3. Podavani hiebikl v zasobniku potahnéte zpét (aby se
deaktivoval indikator doplnéni) a stisknéte pracovni kontakt proti

opracovavané soucasti. Stisknuti spousté se musi dat provést
lehce.
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4. Kdyz pracovni kontakt pfiléha k souasti, stisknéte spoust.
Stisknuti spousté se musi dat provést lehce.

5. Nasadte akumulator.

6. Zvolte si rezim provozu "Jednotlivy nastiel". Podavani hiebikd
v zasobniku potahnéte zpét (aby se deaktivoval indikator
doplnéni) bez stisknuti spousté a stisknéte pracovni kontakt
proti opracovavané soucéasti. Nafadi se nesmi spustit. Pracovni
kontakt odtahnéte z obrobku a podavani hfebikl v zasobniku
potahnéte nazpét (aby se deaktivoval indikator doplnéni).
Spoust podrzte 5 sekund zatlacenou. Nafadi se nesmi spustit.
Spoust drzte i nadale stisknutou a pracovni kontakt tlacte proti
opracovavané soucasti. Naradi se nesmi spustit. Bez stisknuti
spousté potahnéte podavani hiebiku v zasobniku zpét (aby
se deaktivoval indikator dopInéni) a pracovni kontakt tlacte
proti opracovavané soucasti. Stisknéte spoust. Naradi se musi
spustit. Spoust pustte. Zapadaci ¢ep se musi pohnout smérem
nahoru.

7. Zvolte si rezim provozu "Kontaktni nastiel". Bez kontaktu s
obrobkem potahnéte podavani hiebikd v zasobniku nazpét (aby
se deaktivoval indikator doplnéni) a stisknéte spoust. Naradi
se nesmi spustit. Spoust drzte i naddle stisknutou a pracovni
kontakt tlacte proti opracovavané sou¢asti. Naradi se musi
spustit.

8. Po Uspésném zrealizovani vSech téchto kontrol je nafadi
pfipraveno k pouZiti. Zvolte si pozadovany rezim provozu a
vloZte pasek s hfebiky.

9. Nastavte hloubku nastfeleni podle odstavce "Nastaveni hloubky
nastreleni” a fidte se obrazky.

10. Po ukon€eni vSech kontrol je pfistroj pfipraven k pouZiti. Tyto
kontroly zrealizujte kazdy den pfed pouzitim nafadi nebo vzdy
tehdy, kdyz vam pfistroj spad|, utrpél silny naraz, nékdo na néj
$lapl, hfebiky se zpficily, atd.

UDRZBA

Pozor! Obsahuje plyn, ktery je pod tlakem. Nikdy se nepokousejte
zafizeni otevirat nebo upravovat, aby se pfedeslo zranénim.
Zafizeni smi opravovat a provadét na ném udrzbu pouze
autorizovana opravarenska dilna spol. Milwaukee.

Vétraci Stérbiny nafadi udrZzujeme stéle Cisté.

PouZivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichZ vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V pfipadé potieby si muzete v servisnim centru pro zakazniky nebo
pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Némecko vyZadat schematicky nakres
jednotlivych dill pfistroje, kdyZ uvedete typ pfistroje a Sestimistné
¢islo na vykonovém §titku.

SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte chranice sluchu !

PouzZivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

DeOI'>0
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Pouzivejte ochranné rukavice!

Typ upinadla:
- Primér
- Délka

Chrarite si ruce!

Obsah je pod tlakem. Elektrické naradi neotevirejte.
Mohlo by to zpUsobit téZka zranéni. V pfipadé
jakychkoliv oprav se obratte na své autorizované
servisni stfedisko.

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spole¢né s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat
oddélené.

Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni baterie,
odpadni akumulatory a osvétlovaci prostfedky.
Informuijte se na mistnich ufadech nebo u vaseho
odborného prodejce ohledné recyklaénich dvorti a
sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni
prodejci byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni
baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni.
Opétovnym pouzitim a recyklaci vasich odpadnich
baterii a vaSich odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizeni pfispivate ke snizovani potreby
surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie),
odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji
cenné, opétovné pouzitelné materialy, které pfi
ekologickeé likvidaci nemohou mit negativni ucinky na
Zivotni prostfedi a vase zdravi.

Pred likvidaci pokud mozZno vymazte na vaSem
odpadnim pfistroji existujici osobni Udaje.

Napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Britska znacka shody

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie

CESTINA




TECHNICKE UDAJE M18 FRCN45
Typ Stre$na klincovacka

Vyrobné &islo

5034 64 01 XXXXXX MJJJJ

Napéatie vymenného akumulatora 18V =
Pocet cyklov 6/sec
Uhol zasobnika 15° +1°
Typ klinca: Stresny klinec

P[emer 3 mm

Dizka min./maks. 19 mm /45 mm
Kapacita zasobnika (pocet klincov) 120
Hmotnost podla vykondvacieho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
Odporuc¢ana okolité teplota pri praci -18...+50 °C
Odporuc¢ané typy akupaku M18B...; M18HB...
Odporucané nabijacky M12-18...; M1418C6

Informéacia o hluku: Namerané hodnoty uréené v stlade s
EN 60745.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivajte ochranu sluchu!

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

Informécie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet
troch smerov) zistené v zmysle EN 60745
Hodnota vibracnych emisii a, / Kolisavost K

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

I\ POZOR!

Urovers vibracii a emisii hluku uvedend v tomto informagnom liste bola merana v stilade so $tandardizovanou skuskou uvedenou v EN 60745
a moZe sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouZzit v predbeZnom posutdeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa v8ak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s réznym
prislusenstvom alebo s nedostatocnou Udrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku liSit. To mdze vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Odhad trovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do uvahy Casy, ked je nastroj vypnuty alebo ked beZi, ale v skuto¢nosti
nevykondava pracu. To mdzZe vyrazne znizit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpeénostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: udrzba nastroja

a prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

UPOZORNENIE! Preéitajte si vietky bezpeénostné
pokyny a navody. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujucom texte méze mat
za nasledok zasah elektrickym prudom, spdsobit’ poZiar a/alebo
tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpec¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY AKUMULATOROVA

KLINCOVACKA

Vzdy predpokladajte, ze nastroj obsahuje sponky. Pri neopatrnej
manipulacii so sponkovackou méze dojst k neo¢akavanému
vystreleniu sponiek a poraneniu 0s6b.

Namierte nastrojom smerom k sebe ani Ziadnej osobe v
blizkosti. Pri neo¢akavanom spusteni sa uvolni sponka, ¢o moze
spdsobit’ poranenie.

Nespustajte nastroj, kym tento nie je pevne prilozeny k
obrobku. Ak nastroj nie je v kontakte s obrobkom, sponka sa méze
odchylit od vasho ciela.

Ked' sa sponka zasekne v nastroji, odpojte nastroj od
elektrickej siete. Pri odstrafiovani zaseknutej sponky sa moze
sponkovacka neumyselne spustit, pokial je zapojena.

Pri odstrafiované zaseknutej sponky davajte pozor.
Mechanizmus mdéze byt pod tlakom a sponka sa méze nasilne
uvolnit pri pokuse o uvolnenie pri zaseknuti.

Tuto klincovu zbijacku nepouzivajte na upinanie elektrickych
kablov. Nie je ureny na instalacie elektrickych kablov a méze
sposobit poskodenie izolacie elektrickych kablov a nasledne zasah
elektrickym pradom alebo riziko vzniku poZiaru.

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku mdze spdsobit’ stratu
sluchu.

Naradie drzte na izolovanych miestach rukovéte predovSetkym
pri tych pracach, pri ktorych by ste mohli zasiahnut’ skryté
vodice. Klince, ktoré narazia na vodice pod pridom, prenesu prud
na kovové Casti naradia, o moze viest k zasahu obsluhujucej osoby
elektrickym pradom.

Noste vzdy ochranné okuliare s boénym ochrannym krytom.
BezZné okuliare maju len skla odoIné voci narazom. Nie su
povazované za ochranné okuliare. ReSpektovanie tychto pravidiel
znizuje riziko poranenia.

Ochranné okuliare vas chrania pred odletujucimi ¢asticami
nielen SPREDU ale aj ZBOKU. Pri osadzovani, obsluhe a oprave
néradia noste VZDY ochranné okuliare. Ochranné okuliare st
potrebné na ochranu pred necistotami a klincami, ktoré by mohli
spdsobit zdvazné poranenia oci.

Pred nastavovanim hibky hnacieho kolesa vzdy vyberte akumulator.
Netahajte nastavovacie koleso spét, toto koleso sa méa otacat.

Pri nastavovani hibky vbijania nestlacajte spust.

Pred nastavovanim hibky vbijania vzdy vyberte pine sekvenény
rezim vbijania.

Pri nastavovani hibky vbijania neotaéajte nastroj smerom k sebe ani
Ziadnej osobe v blizkosti.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Vzdy majte na pamati, Ze nespravne pouzivanie a nevhodna
manipulacia tohto nastroja méze viest k poraneniu vas alebo inych
0s6b.

Tento nastroj je ureny na pouzitie jednou rukou. Produkt sa musi
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drzat len za pracovnu rukovat. Druht ruku nedavajte do blizkosti
pracovného priestoru a produktu. Pri nastrelovani sponiek nedavajte
hlavu ani iné Casti tela do blizkosti produktu, inak hrozi riziko
zavazného poranenia.

Vzdy skontrolujte, €i je otvor umiestneny uplne nad obrobkom. Ak
je otvor naradia umiestneny nad obrobkom iba Giastocne, méze
sponka Uplne minut obrobok a spdsobit zdvazné poranenia.

Sponky nenastrelujte v blizkosti okraja materialu. Obrobok sa méze
rozstiepit, ¢o spésobi odskocenie sponky a nasledné poranenie

— vas alebo spolupracovnika. Berte ohlad na to, Ze sponka méze
sledovat vldkna dreva, €o spdsobi neoakavané vystupenie sponky
z bocnej strany pracovného materialu, alebo sa moze ohnut a
sposobit’ zranenie.

Ked je potrebné zabezpegit, aby nedoslo k potencialnemu zraneniu
ruk a tela, pridrzte obrobok pomocou svoriek. Pred pritlagenim
kontaktu obrobku na materidl skontrolujte, ¢i je upevriovany

material naleZite zaisteny. Nastrelovanie sponiek moze sposobit
neoCakavané posunutie materialu. Tvar a Casti tela nedavajte

do blizkosti zadnej Casti veka nastroja pri praci v obmedzenych
priestoroch. Nahly spatny naraz moze spdsobit zasah do tela, najma
pri nastrelovani do tvrdych alebo hustych materialov.

Pri Standardnom pouZiti nastroj ihned po nastreleni sponky vykona
spatny naraz. NepokUsSajte sa branit spatnému narazu tak, ze
budete drzat sponkovacku oproti obrobku. Pri braneni spatnému
narazu moze dojst k vystreleniu druhej sponky. Pevne uchopte
rukovét, nechajte nastroj pracovat a nikdy nedavajte druhd ruku
navrch nastroja alebo do blizkosti otvoru. Pri nereSpektovani tejto
vystrahy moze dojst k vdZnemu poraneniu osob.

Nevbijajte sponky na iné sponky alebo s nastrojom v prili§ strmom
uhle, inak mdZe dojst k ohnutiu sponiek a naslednému poraneniu.

Pred pracou v pracovnom priestore vzdy skontrolujte, ¢i sa v tomto
pracovnom priestore nenachadza skryté vedenie, plynové potrubie,
vodovodné potrubie a pod.

Po pouziti produktu v rezime spustania kontaktom ho prepnite spat
do plne sekvenéného rezimu.

Hibka nastrefovania sponiek sa da nastavit' aj na pozadovanu hibku.
Odportéa sa skontrolovat' hibku nastrelenia na odpadovom kuse a
urgit pozadovant hibku pre dant aplikaciu a v pripade potreby ju
upravit.

S tymto nastrojom je mozné pouzivat len sponky zodpovedajlce
popisu v tabulke $pecifikacii produktu. Pri pouZiti nespravnych
sponiek méze dojst k zaseknutiu &i inym porucham.

Nepouzivajte rezim spustania kontaktom pri praci na leSeniach,
rebrikoch alebo plosinach, kde mbzete potrebovat zmenit polohu
tela. Pri presUvani sa z miesta na miesto mozZete neimyselne
vystrelit klinec nepozornym aktivovanim kontaktu obrobku, ak

je zvoleny rezim spustania kontaktom. Pri zmene pol6h vyberte
pIné sekvenéné spustanie alebo Uplne deaktivujte produkt tak, ze
vyberiete jednotku akumulatora. ZniZite tak riziko potencialneho
zranenia vas aj inych osob.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohfia
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s ochranou Zivotného
prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na
nabijacom zariadeni, sa nesmu dostat Ziadne kovové predmety
(nebezpecenstvo skratu).

Akumulatory nabijajte iba s na tento G¢el vhodnymi nabijackami
Milwaukee z rovnakého systémového radu. Nenabijajte akumulatory
z inych systémov.

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotdch méze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného
akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom,
postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane
do oci, okamzZite ich dékladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spésobeného
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skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponaraijte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, ur¢ité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, m6zu spdsobit skrat.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Klincova zbijacka je uréena na vbijanie klincov do dreva a
podobnych mékkych materialov zo zasobnika obsahujuceho

pas vhodnych klincov. Klince ktoré mozno bezpecéne vkladat

do zasobnika pre produktu, su popisané v tabulke Specifi kacii
produktu v tejto prirucke. S klincovou zbijatkou nepouzivajte
ziadny iny druh klincov ¢i upeviiovacich prostriedkov. Nepouzivajte
v rezime spUstania kontaktom pri praci na leseni, rebriku i inej
ploSine, kde sa vyZaduje zmena pracovnej polohy. V tomto pripade
pouzivajte len sekvenénom rezime. Klincova zbijacka sa nesmie
pouzivat na upeviovanie elektrickych kablov.

Tento pristroj sa smie pouZivat len v sulade s uvedenymi predpismi.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj pri riadnom pouZzivani nie je mozné vylUcit vSetky zvySkové rizika.
Pri pouzivani mézu vzniknGt nasledovné nebezpecenstva, na ktoré
by mala obsluha davat zvlast pozor:

« Poranenia spdsobené vibraciou.
Pristroj drZte iba za urené drzadla a obmedzte ¢as prace a
expozicie.

« Zatazenie hlukom moze viest k poSkodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

« Poranenia oci spdsobené Ciastockami necistot.
Noste vzdy ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a
pevnu obuv.

« Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE
Pouzitie litium-ionovych batérii
DIhsi €as nepouzivané akumulatory pred pouzitim nabit.

Teplota vy$Sia ako 50°C znizuje vykon akumulatora. Zabrarite
dihdiemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a akumulatore udrZujte
Cisté.
Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti plne dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dih$iu nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote nizej ako 27 °C.
Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pret'azeniu pri litium-ionovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou pridu, napriklad
pri extrémne vysokom krutiacom momente, pri zaseknuti vrtaka,
nahlom zastaveni alebo skrate, za¢ne elektrické naradie po dobu

5 sekund vibrovat, indikator dobijania za¢ne blikat a motor sa
nasledne samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opat stlacte tlagidlovy
vypinac.

Pri extrémnom zataZeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu
akumulatora. V tomto pripade za¢nu blikat vSetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak dlho, dokial sa akumulator opat
neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné v praci
opat pokracovat.

Preprava litium-ionovych batérii
Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

€5




Spotrebitelia mozZu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komeréna preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom
Spedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpeéného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu
prepravu smu vykonavat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat’.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

« Zabezpedte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

« Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

+ Poskodené a vyte¢ené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu firmu.

OBSLUHA

Tato akumulatorova klincovacka umoziuje dva rezimy prevadzky
(pozri aj obrazky):

Jednotlivy nastrel:

Klinec sa nastreli stiacenim spuste.

Kontaktny nastrel:
Spust treba drzat stlaenu, aby sa klinec pri kontakte s obrobkom
automaticky nastrelil.

Ukazovatel doplnenia

Ked v zasobniku nie su viac Ziadne klince, pracovny kontakt sa
neaktivuje a nie je mozna normalna prevadzka. Aby bolo mozné
pokracovat v praci, doplrite nové klince.

Nastavenie hibky nastrelenia (pozri obrazky)

Skontrolujte, ¢o sa nachadza za obrobkom. Klinec méze pri
nastrelovani prejst cez obrobok a pri tom iné osoby vézne zranit.
Pripadne zredukujte hlbku nastrelenia, aby sa zamedzilo tomu, Ze
klinec prerazi obrobok.

Rezim tepelnej ochrany

ReZim tepelnej ochrany chrani elektrické zariadenie, ked sa pouziva
pri extrémne nizkych/vysokych teplotach (mimo odporucanej teploty
okolitého prostredia), alebo ak sa elektrické zariadenie pocas
pouzivania prehreje/zamrzne. V tomto pripade pristroj nefunguje

a LED indikator svieti. Pred dal$im pouzivanim nechajte elektrické
zariadenie zohriat/schladit.

ODSTRANENIE ZASEKNUTYCH KLINCOV

Vacsinu zaseknuti sposobi klinec alebo jeho Cast, ktora uviazla
medzi listom unasaca a vedenim klinca. Pasy s Klincami s
nespravnym uhlom vyrovnavania zésobnika alebo nespravnou
velkostou mozu viest k trvalému zaseknutiu.

Odstranenie zaseknutého objektu:

1. Odstrante akumulator.

POZOR! Ked vkladate alebo odstrariujete klince, nastrelovacku
klincov drzte vzdy smerom od seba a pre¢ od inych oséb.
Nere$pektovanie mdze viest k zraneniam.

2. Otvorte kryt zasobnika.

Vyberte pas na klince zo zasobnika.

4. Klinec odstrariujte pomocou tzkych plochych kliesti. Pripadne
vyberte zasobnik von z nastrelovacky.

5. Skoér ako opat zacnete s pracou, postupujte podla krokov
uvedenych v odseku ,nevyhnutna kazdodenna kontrola“.

@

POTREBNA JE KAZDODENNA KONTROLA

VYSTRAHA: Aby ste minimalizovali riziko poranenia pre
seba a inych, zrealizujte kazdy den pred zaéiatkom prace
nasledujucu kontrolu — najma vtedy, ked’ vam naradie spadlo,
utrpelo silny naraz alebo sa nan stupilo. Nasledujtce kontroly
realizujte v uvedenom PORADI. Ked' naradie riadne nefunguje,
okamzite sa spojte so servisnym strediskom MILWAUKEE.

Naradie vzdy nasmerujte pre¢ od seba a inych osdb.
1. Odstrante akumulator.

VYSTRAHA! Naradie pri pouZiti klincov vzdy nasmerujte
pre¢ od seba a inych oséb. V opaénom pripade vznikne
nebezpedenstvo poranenia.

2. Skontrolujte vSetky skrutky, Capy, matice a koliky naradia.
Uvolnené upeviovacie prvky treba pripevnit.

3. Podavanie klincov v zasobniku potiahnite spat (aby sa
deaktivoval indikator doplnenia) a stlacte pracovny kontakt proti
obrobku. Stlacenie spuste sa musi dat zrealizovat ahko.

4. Ked pracovny kontakt prilieha k obrobku, stlacte spust.
StlaCenie spuste sa musi dat zrealizovat lahko.

5. Nasadte akumulator.

6. Zvolte si rezim prevadzky "Jednotlivy nastrel". Podavanie
klincov v zasobniku potiahnite spat (aby sa deaktivoval indikator
doplnenia) bez stlacenia spuste a stlacte pracovny kontakt
proti obrobku. Naradie sa nesmie spustit. Pracovny kontakt
odtiahnite z obrobku a podavanie klincov v zasobniku potiahnite
naspat (aby sa deaktivoval indikator dopInenia). Spust podrzte
5 sekund zatlaenu. Naradie sa nesmie spustit. Spust drzte
nadalej stlaenu a pracovny kontakt tlacte proti obrobku.
Naradie sa nesmie spustit. Bez stlacenia spuste potiahnite
podavanie klincov v zasobniku spat (aby sa deaktivoval
indikator dopInenia) a pracovny kontakt tlacte proti obrobku.
Stlacte spust. Naradie sa musi spustit. Spust pustite. Zapadaci
Cap sa musi pohnut smerom nahor.

7. Zvolte si rezim prevadzky "Kontaktny nastrel". Bez kontaktu s
obrobkom potiahnite podavanie klincov v zasobniku naspét (aby
sa deaktivoval indikator doplnenia) a stlacte spust. Naradie sa
nesmie spustit. Spust drzte nadalej stlatenu a pracovny kontakt
tlacte proti obrobku. Naradie sa musi spustit.

8. Po uspesnom zrealizovani vSetkych tychto kontrol je naradie
pripravené na pouZzitie. Zvolte si Zelany rezim prevadzky a
vloZte pasik s klincami.

9. Nastavte hibku nastrelenia podra odseku "Nastavenie hibky
nastrelenia" a riadte sa obrazkami.

10. Po ukonceni vetkych kontrol je pristroj pripraveny na pouzitie.
Tieto kontroly zrealizujte kazdy den pred pouZitim naradia alebo
vzdy vtedy, ked vam pristroj spadol, utrpel silny naraz, stupilo sa
nan, klince sa vzpriecili, atd’

UDRZBA

Pozor! Obsahuje plyn, ktory je pod tlakom. Nikdy sa nepokusajte
zariadenie otvarat alebo upravovat, aby sa predislo zraneniam.
Zariadenie smie opravovat a podrobovat Udrzbe iba autorizovana
opravarenska dielfia spol. Milwaukee.

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zékaznickych centier (vid brozdru Zaruka/Adresy
zéakaznickych centier).

V pripade potreby si mézete v servisnom centre pre

zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat
schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho Cisla na vykonovom §titku.
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SYMBOLY

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchul!

Pri praci nosit vhodnu ochranni masku, aby sa
nedostal do ludského organizmu.

Pouzivajte ochranné rukavice!

Typ upinadla:
- Premer
- Dizka

Chrarite si ruky!

Obsah je pod tlakom. Elektrické naradie neotvarajte.
Mohlo by to spdsobit tazké zranenia. V pripade
akychkolvek oprav sa obratte na svoje autorizované
servisné stredisko.

APY 100>

Pouzité batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni sa nesmie likvidovat spolu s domovym
odpadom. PouZité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni treba zbierat a likvidovat
oddelene.

Pred likvidaciou odstrante zo zariadeni pouzité batérie,
pouzité akumulatory a osvetlovacie prostriedky.
Informuijte sa pri miestnych Uradoch alebo u vasho
odborneho predajcu ohfadom recyklacnych dvorov a
zbernych miest.

Podla miestnych ustanoveni mézu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat spat pouzité
batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni.

Opétovnym pouZitim a recyklaciou vasich pouzitych
batérii a vasho odpadu z elektrickych a elektronickych
zariadeni prispievate k zniZovaniu potreby surovin.
Pouzité batérie (predovSetkym litium-iénové batérie),
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
obsahuje cenné, opatovne pouzitelné materialy, ktoré
pri ekologickej likvidacii nemézu mat negativne ucinky
na zZivotné prostredie a vase zdravie.

Pred likvidaciou podla moznosti vymazte na vaSom
pouzitom pristroji existujuce osobné udaje.
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DANE TECHNICZNE M18 FRCN45

Typ Gwozdziarka dekarska
Numer produkcyjny 5034 64 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie baterii akumulatorowej 18V =
stopa cycle 6/sec
Kat magazynku 15° £1°
Typ gwozdzi: gwozdz dekarski
Srednica 3 mm
Dlugo$¢ min/max 19 mm /45 mm
Pojemnos$¢ magazynku (Liczba gwozdzi) 120
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18...+50 °C
Zalecane rodzaje akumulatora M18B...; M18HB...
Zalecane tadowarki M12-18...; M1418C6

Informacja dotyczaca szumoéw: Zmierzone warto$ci wyznaczono
zgodnie z normg EN 60745.

Poziom szumow urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom cinienia akustycznego / Niepewnos¢ K

Poziom mocy akustycznej / Niepewno$¢ K

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

Informacje dotyczace wibracji: Wartosci taczne drgan (suma
wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z norma EN 60745.
Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnos$é K

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

FN OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 60745 i mozna jg
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Je$li jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidiowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig réznic. Moze to znacznie

zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytgczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploataciji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

FN OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje. Bledy
w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA GWOZDZIARKA
AKUMULATOROWA

Zawsze nalezy zakladac, ze narzedzie zawiera elementy
mocujace. Nierozwazna obstuga zszywacza moze spowodowac
przypadkowe wystrzelenie elementéw mocujacych i w rezultacie
obrazenia ciata.

Nie kieruj narzedzia w swoja strone lub w strone innych oséb.
Przypadkowe uruchomienie spowoduje wystrzelenie elementu
mocujgcego i obrazenia ciata.

Nie uruchamiaj narzedzie, jesli nie jest ono dobrze docisnigte
do obrabianego materiatu. Jesli narzedzie nie styka sie z
obrabianym materiatem, element mocujgcy moze odskoczy¢ od
docelowego miejsca.

Odtacz narzedzie od zrédta zasilania, gdy element mocujacy
zablokuje si¢ w narzedziu. Przy usuwaniu zablokowanego
elementu mocujgcego zszywacz moze by¢ przypadkowo
uruchomiony, jesli jest podtgczony.

Nalezy zachowa¢ ostroznos¢ podczas usuwania
zablokowanego elementu. Mechanizm moze pod cisnieniem i
moze dojs¢ do wystrzelenia elementu mocujacego podczas proby
usunigcia zablokowanego elementu.

Nie uzywaj gwozdziarki do mocowania kabli elektrycznych.
Narzedzie nie jest przeznaczone do instalacji kabli elektrycznych
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i moze spowodowac uszkodzenia izolacji kabli elektrycznych,
powodujgc porazenie pradem lub pozar.

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowacé utrate stuchu.

Urzadzenie nalezy trzymac na izolowanych ptaskich
powierzchniach, przede wszystkim w trakcie prac, przy ktérych
istnieje zagrozenie napotkania ukrytych przewodow. Gwozdzie,
ktére stykaja sie z przewodami pod napieciem, przenoszg prad na
metalowe elementy narzedzia, co moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem operatora.

Zawsze nalezy zaktadac¢ okulary ochronne z ostong boczna.
Zwykte okulary maja wytgcznie szkietka odporne na wstrzgsy. Nie
stanowig one okularéw ochronnych. Przestrzeganie powyzszych
regut zmniejsza ryzyko obrazen.

Okulary ochronne chronig przed przelatujacymi czasteczkami
zaréwno z PRZODU, jak i z BOKU. W trakcie zbrojenia, obstugi
i konserwacji narzedzia nalezy ZAWSZE mie¢ na sobie okulary
ochronne. Okulary ochronne sg niezbedne jako zabezpieczenie
przed brudem i gwozdziami, ktére mogg przyczyni¢ si¢ do ciezkich
obrazen oczu.

Zawsze nalezy wyjmowac akumulator przed regulacjg kétka
wprowadzania.

Nie odciggaj kotka regulaciji — kotko musi obracac sie.

Nie naciskaj spustu podczas regulacji gtebokosci kdtka
wprowadzania.

Zawsze nalezy ustawia¢ petny tryb sekwencyjny wyrzutu przed
regulacjg gtebokosci wprowadzenia.

Nie kieruj narzgdzia w swojg strone lub w strong innych oséb
podczas regulacji glebokosci wprowadzania.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Nalezy pamigtac, ze niewtasciwe uzywanie i nieprawidtowa obstuga
tego narzedzia moga spowodowac obrazenia ciata uzytkownika oraz
innych osob.

Narzedzie jest przeznaczone do obstugi jedng reka. Produkt mozna
wytgcznie trzymac za uchwyt roboczy. Druga reka musi znajdowac
sie w bezpiecznej odlegtosci od obszaru roboczego oraz produktu.
Nie wolno zbliza¢ gtowy ani innych czesci ciata do produktu podczas
whijania zszywek, aby nie dopusci¢ do powaznego urazu ciata.

Zawsze nalezy dopilnowac, aby kontakt obrabianego materiatu
znajdowat sie w catosci nad mocowanym materiatem. Ustawienie
kontaktu obrabianego materiatu czgsciowo nad mocowanym
materiatem moze spowodowacé nietrafienie zszywkag w materiat i w
rezultacie powazne urazy ciata.

Nie wbijaj zszywek blisko krawedzi materiatu. Obrabiany materiat
moze ulec rozszczepieniu powodujgc odskoczenie zszywki i w
rezultacie powodujgc obrazenia ciata operatora lub innych oséb.
Nalezy pamigtac, ze zszywka moze zmieni¢ kierunek penetracji
zgodnie z ustojeniem drewna, nieoczekiwanie wychodzac z boku
obrabianego materiatu. Moze to spowodowac obrazenia ciata.

Przymocuj obrabiany materiat zaciskami, jesli jest to konieczne,
aby zabezpieczy¢ rece i inne czeéci ciata przed urazami. Nalezy
zapewni¢ odpowiednie zabezpieczenie mocowanego materiatu
przed doci$nieciem kontaktu obrabianego materiatu do materiatu.
Whijanie zszywek moze spowodowa¢ nieoczekiwane przesuniecie
materiatu. Nie zblizaj twarzy ani czesci ciata do nasady narzedzia
podczas pracy w ograniczonej przestrzeni. Gwattowny odrzut moze
spowodowac uderzenie, szczegdlnie w przypadku pracy z twardym
lub gestym materiatem.

Podczas normalnej obstugi narzedzie odskoczy od razu po
wprowadzeniu elementu mocujgcego. Nie prébuj powstrzymywaé
odrzutu, dociskajgc zszywacz do obrabianego materiatu.
Ograniczenie odrzutu moze spowodowac¢ wyrzut drugiego elementu
mocujgcego z zszywacza. Chwy¢ dobrze uchwyt, odczekaj az
narzedzie wykona cykl roboczy i nie umieszczaj drugiej reki

na gorze narzedzia ani w poblizu wylotu. Zignorowanie tego
ostrzezenia moze spowodowa¢ powazne obrazenia ciata.

Nie wbijaj elementéw mocujacych w inne elementy mocujgce
ani nie ustawiaj narzedzia pod ostrym katem, poniewaz moze to
spowodowac odskoczenie elementéw mocujacych i w rezultacie
obrazenia ciata.

Zawsze przed uzyciem produktu nalezy sprawdzac, czy w miejscu
pracy nie ma ukrytych przewodoéw elektrycznych, gazowych,
wodnych itp.

Po uzyciu produktu w trybie kontaktu nalezy przetaczyé go z
powrotem w tryb petnej pracy sekwencyjnej.

Gtebokos$¢ wbijania zszywki moze byé ustawiona poza wymaganym
zakresem. Zalecamy sprawdzanie gtebokosci wbijania zszywki na
niepotrzebnym kawatku materiatu w celu okreslenia i skorygowania
gtebokosci dla danej aplikacji.

Jedynie elementy mocujace zgodne z opisem przedstawionym

w tabeli ze specyfikacjg produktu moga by¢ uzywane z tym
narzedziem. Stosowanie nieprawidtowych elementéw mocujacych
moze spowodowac zablokowanie narzedzia lub inne usterki.

Nie wybierac trybu uruchamiania kontaktowego w przypadku pracy
na rusztowaniu, drabinie lub innej platformie, gdzie wymagana
jest zmiana pozycji roboczej. Moze doj$¢ do przypadkowego
wystrzelenia gwozdzia na skutek niezamierzonego uruchomienia
kontaktu obrabianego materiatu przy zmianie potozenia, gdy
wybrany jest tryb uruchamiania kontaktowego. Przy zmianie
pozycji nalezy wybra¢ peing aktywacje sekwencyjng lub catkowicie
dezaktywowac produktu, wyjmujac akumulator. Spowoduje to
ograniczenie ryzyka urazu ciata operatora oraz innych osob.
Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucaé¢ do ognia ani traktowac
jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje
zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Do tadowarki nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéw metalowych
(niebezpieczenstwo zwarcia).

C POLSKI

Akumulatory nalezy tadowa¢ wytacznie za pomocg odpowiednich
tadowarek Milwaukee z tej samej serii. Nie nalezy tadowa¢
akumulatoréw z innych systemdw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywaé
w suchych pomieszczeniach. Chronié¢ przed wilgocig.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego
z uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu

z kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
dokfadnie przeptukiwa¢ oczy przynajmniej przez 10 minut i zwréci¢
sie natychmiast o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani fadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sig o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Gwozdziarka jest przeznaczona do wbijania gwozdzi w drewno

lub podobne migkkie materiaty z magazynku zawierajgcego pasek
odpowiednich gwozdzi. Gwozdzie, ktére mozna bezpiecznie
tadowa¢ do magazynka produktu, sg opisane w tabeli specyfi kacji
produktu w tym podreczniku. Nie uzywaé innych typéw gwozdzi

ani mocowan z gwozdziarka. Nie pracowac¢ w trybie uruchamiania
kontaktowego w przypadku pracy na rusztowaniu, drabinie lub innej
platformie, gdzie wymagana jest zmiana pozycji roboczej. W takim
przypadku nalezy wytacznie uzywac petnego trybu sekwencyjnego.
Nie wolno uzywa¢ gwozdziarki do mocowania kabli elektrycznych.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢
wszystkich ryzyk rezydualnych. W trakcie uzytkowania mogq
powstawac¢ ponizsze zagrozenia, nawet w przypadku zachowania
przez operatora najwyzszej troski:

 Obrazenia spowodowane przez wibracje.

Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i
ograniczac czas pracy i czas ekspozycji.

+ Ucigzliwos¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania
ekspozycji.

+ Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.

Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne diugie
spodnie, rekawice i solidne buty robocze.

» Wdychanie toksycznego pytu.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktdre nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow
akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo
przegrzania).

Nalezy utrzymywac¢ w czystosci styki przytaczeniowe przy tadowarce
i akumulatorze.

Dla zapewnienia optymalnej zywotno$ci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

Aby zapewni¢ jak najdituzszg zywotnos¢ akumulatoréw, po
zakonczeniu tadowania nalezy odtgczaé je od tadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Akumulator nalezy przechowywaé w suchym miejscu, w
temperaturze ponizej 27°C

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.




Ochrona przeciwprzecigzeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobér
pradu, na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentow
obrotowych, zakleszczenia wiertta, nagtego stopu lub zwarcia,
narzedzie rgczne z napgdem elektrycznym wibruje przez 5 sekund,
miga wskaznik tadowania i narzedzie samoczynnie wylacza sie.

W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolni¢

przycisk przetaczajacy, a nastgpnie ponownie go wiaczy¢. Przy
ekstremalnych obcigzeniach akumulator nagrzewa sig za mocno.
W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika tadowania migajg
tak dtugo, az akumulator ochtodzi si¢. Po zgasnieciu wskaznika
tadowania mozna kontynuowac prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczagcym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywacé sie przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac¢ tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do

wysytki oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez
odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie
pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegaé
nastepujacych punktow:

« Celem unikniecia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

« Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt sie
przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

« Nie wolno transportowaé akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajacym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrécié sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

OBSLUGA

Niniejszy zszywacz akumulatorowy dysponuje dwoma trybami
pracy (prosimy zapoznac si¢ réwniez z ilustracjami):

Tryb pojedynczy:

gwdzdz wbijany jest przez wcisniecie przycisku wyzwalacza.
Tryb kontaktowy:

przycisk wyzwalacza nalezy trzyma¢ wcisnigty, aby gwozdz przy
kontakcie z narzgdziem wbijany byt automatycznie.

Wskaznik uzupetnienia

Jesli w magazynku nie ma juz gwozdzi, styk roboczy nie
zostanie aktywowany i normalna praca nie bedzie mozliwa. Aby
kontynuowac prace, uzupetij gwozdzie.

Ustawianie gtebokosci wbijania (patrz ilustracje)

Nalezy sprawdzi¢, co znajduje sig z tylu obrabianego
przedmiotu. Przy wbijaniu gw6zdz moze przebié sie przez ten
element, doprowadzajgc tym samym do powaznego urazu
drugiej osoby. W razie potrzeby nalezy zmniejszy¢ gteboko$é
whbijania, co pozwoli zapobiec przebiciu gwozdzia przez
obrabiany przedmiot.

Tryb ochrony termicznej

Tryb ochrony termicznej chroni elektronarzedzie, gdy jest ono
uzywane w ekstremalnie niskiej/wysokiej temperaturze (poza
zalecang temperaturg otoczenia) lub gdy elektronarzedzie
przegrzewa sig/zamarza podczas pracy. Urzadzenie nie bedzie
woéwczas dziata¢ i zaswieci sie wyswietlacz LED. Przed uzyciem
nalezy odczekaé, az elektronarzedzie rozgrzeje sie lub schtodzi.

USUWANIE ZAKLESZCZONYCH GWOZDZI

Wiekszos$¢ zakleszczen spowodowana jest przez gwézdz lub
cze$¢ gwozdzia uwieziong pomiedzy zabierakiem a prowadnicg
gwozdzia. Taséma z gwozdziami ze ztym katem zbierania albo zty
rozmiarem moze prowadzi¢ do trwatego zakleszczenia.

.

Usuwanie zakleszczenia:
1. Wyjg¢ akumulator.

UWAGA! Podczas wktadania i wyjmowania gwozdzi z
gwozdziarki nalezy trzymac¢ jg zawsze z dala od siebie i innych
0s6b. Nieprzestrzeganie moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

2. Otwoérz pokrywe magazynka.

Wyjmij taSme z gwozdziami z magazynka.

4. Wyjag¢ gwozdz szczypcami ze zwezonymi koncami. W razie
potrzeby wyja¢ magazynek z gwozdziarki.

5. Przed ponownym rozpoczeciem pracy nalezy wykonac

czynnosci opisane w rozdziale ,Niezbedna codzienna
kontrola”.

NIEZBEDNA CODZIENNA KONTROLA

OSTRZEZENIE: Aby zminimalizowa¢ ryzyko obrazen
wilasnych oraz innych oséb, codziennie przed rozpoczeciem
pracy nalezy przeprowadzac ponizsze kontrole — przede
wszystkim po upadku narzedzia, mocnym uderzeniu lub po
jego nadepnigciu. Ponizsze kontrole nalezy przeprowadzac¢
w podanej KOLEJNOSCI. Jesli urzadzenie nie funkcjonuje
prawidtowo, nalezy skontaktowac si¢ natychmiast z
Obstuga Klienta MILWAUKEE.

Nigdy nie wolno trzymaé narzedzia skierowanego do siebie
lub w kierunku innych osoéb.

1. Wyjgc akumulator.

OSTRZEZENIE! W trakcie umieszczania gwozdzi nigdy
nie wolno trzymac¢ narzedzia skierowanego do siebie lub
w kierunku innych osoéb. W przeciwnym wypadku istnieje
ryzyko obrazen.

2. Skontrolowa¢ wszystkie $ruby, kotki, nakretki oraz sztyfty
narzgdzia. Umocni¢ luzne elementy mocujace.

3. Wysuna¢ posuw gwozdzia w magazynku (w celu
dezaktywacji wskaznika napetnienia) i wsung¢ kontakt
roboczy w strone obrabianego przedmiotu. Wciskanie musi
nastepowac swobodnie.

4. Jesli kontakt roboczy przylega do obrabianego przedmiotu,
nalezy wcisna¢ przycisk wyzwalacza. Wciskanie musi
nastepowac swobodnie.

5. Wiozy¢ akumulator.

6. Ustawic tryb pracy na ,tryb pojedynczy”. Wysungé posuw
gwozdzia w magazynku (w celu dezaktywacji wskaznika
napetnienia) bez wciskania przycisku wyzwalacza, i wsungé
kontakt roboczy w strone obrabianego przedmiotu. Nie
wolno uruchamiaé narzedzia. Odsung¢ kontakt roboczy od
narzedzia i wysungé posuw gwozdzia w magazynku (w celu
dezaktywacji wskaznika napetnienia). Przycisk wyzwalacza
trzymac wcisniety przez 5 sekund. Nie wolno uruchamia¢
narzedzia. Przycisk wyzwalacza trzymac dalej wcisniety i
wsuna¢ kontakt roboczy w kierunku obrabianego przedmiotu.
Nie wolno uruchamia¢ narzedzia. Wysung¢ posuw gwozdzia
w magazynku bez wciskania przycisku wyzwalacza (w
celu dezaktywacji wskaznika napetnienia) i wsung¢ kontakt
roboczy w kierunku obrabianego przedmiotu. Wcisng¢
przycisk wyzwalacza. Nalezy uruchomi¢ narzedzie. Puscic¢
przycisk wyzwalacza. Kotek do wbijania musi poruszac sie
w gore.

7. Ustawi¢ tryb pracy na ,tryb kontaktowy”. Wysung¢ posuw
gwozdzia w magazynku bez kontaktu z obrabianym
przedmiotem (w celu dezaktywacji wskaznika napetnienia)

i weisngg przycisk wyzwalacza. Nie wolno uruchamiaé
narzedzia. Przycisk wyzwalacza trzymac¢ dalej wcisnigty i
wsuna¢ kontakt roboczy w kierunku obrabianego przedmiotu.
Nalezy uruchomi¢ narzedzie.

8. Po pomysinym przeprowadzeniu wszystkich powyzszych
kontroli narzedzie jest gotowe do eksploatacji. Nalezy
wybra¢ pozadany tryb pracy i umiesci¢ tasme z gwozdziami.

9. Ustawi¢ gtebokosé wbuanla wedlug rozdziatu ,Ustawianie
gtebokosci wbijania” — nalezy przy tym zwrdci¢ uwage na
ilustracje.

10. Po zakonczeniu wszystkich kontroli urzadzenie jest
gotowe do eksploatacji. Kontrole te nalezy przeprowadza¢

w
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codziennie przed uzyciem narzedzia lub za kazdym razem
po upadku urzgdzenia, silnego uderzenia lub po jego
nadepnigciu, zakleszczeniu gwozdzia itp.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uwaga! Zawiera gaz pod ci$nieniem. Nigdy nie nalezy prébowaé¢
otwiera¢ ani modyfikowac¢ urzgdzenia — pozwoli to unikngé
obrazen. Do przeprowadzania napraw i prac serwisowych przy
urzadzeniu upowazniony jest jedynie warsztat autoryzowany
przez Milwaukee.

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze
drozne.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee
i cze$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢
czesci, ktdére nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac si¢ z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow
punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamdwic¢ rysunek urzgdzenia

w roztozeniu na czesci podajgc typ maszyny oraz
sze$ciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie
Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac si¢
uwaznie z trescig instrukcji.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nalezy uzywaé ochroniaczy uszu!

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Tym mocowania:
- Srednica
- Dlugos¢

Trzymac rece z dalekal!

Zawarto$¢ pod cisnieniem. Nie nalezy otwiera¢
elektronarzedzia. Moze to doprowadzi¢ do powaznych
obrazen. W przypadku koniecznosci przeprowadzenia
jakiejkolwiek naprawy prosimy zwroci¢ si¢ do
autoryzowanego punktu serwisowego.
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Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nie moze by¢ usuwany razem z
odpadami pochodzgcymi z gospodarstw domowych.
Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwac oddzielnie.
Przed utylizacjg nalezy usungé z urzadzen zuzyte
baterie, zuzyte akumulatory oraz zrodta $wiatta.
Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych
i punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy
detaliczni mogg by¢ zobowigzani do bezptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling

zuzytych baterii oraz zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego pomagamy zmniejszac
zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyte baterie (zwlaszcza baterie litowo-jonowe) oraz
zuzyty sprzet elekiryczny i elektroniczny zawieraja
cenne materiaty nadajace sie do recyklingu, ktére
moga mie¢ negatywny wptyw na srodowisko naturalne
i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane w
sposaéb przyjazny dla srodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usungé
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

Napiecie

Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajacy zgodnos$é

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci




MUSZAKI ADATOK M18 FRCN45

Felépités Tet6szegez6
Gyartasi szam 5034 64 01 XXXXXX MJJJJ
Akkumulator fesziiltség 18V—=
Ciklus rata 6/sec
Szbg tarkapacitas 15° +1°
Szeg tipusa: tetdszeg
Atmérd 3 mm
Hosszusag Min/max 19 mm /45 mm
Tarkapacitas (sz0gek szama) 120
Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
Ajanlott kérnyezeti hémérséklet munkavégzésnél -18...+50 °C
Ajénlott akkutipusok M18B...; M18HB...
Ajénlott toltékésziilékek M12-18...; M1418C6

Zajinformacié: A kozolt értékek megfelelnek az EN 60745
szabvanynak.

A készlilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint / K bizonytalansag

Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag

Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrécié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany
vektoridlis 0sszege) az EN 60745.-nek megfeleléen meghatarozva.
a_ rezegésemisszio érték / K bizonytalansag

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

FN FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 60745 szabvanyos vizsgalati mddszere alapjan kerlilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok dsszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elézetes értékelésében hasznalhatok.
A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiildnb6z6

alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleloen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltéré
lehet. Ez Jelentosen névelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valo expozici6 becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem térténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expoziciés szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

I\ FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
Utmutatast és utasitast. A kdvetkezokben leirt eléirasok
betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tlizhdz és/vagy stlyos
testi sérlilésekhez vezethet.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
elirasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK AKKUS

SZEGEZOGEP

Mindig abbél induljon ki, hogy az elektromos szerszamban
vannak kapcsok. A tiz6gép gondatlan kezelése kapcsok varatlan
kilovését és személyi sérulést okozhat.

Ne iranyitsa a szerszamot 6nmagara vagy barki masra a
kozelben. A varatlan kioldas kiveti a kotéelemet, ami sériilést okoz.

Ne aktivalja a szerszamgépet, hacsak a szerszamgép nincs
erésen hozzanyomva a munkadarabhoz. Ha a gép nem érintkezik
a munkadarabbal, a kotéelem eltérhet a céltol.

Valassza le az elektromos szerszamot a halézatrél vagy
az akkumulatorrol, ha a kapocs szorul az elektromos
szerszamban. A beszorult kapocs eltavolitasakor a tliz6gép
véletlendl aktivalédhat, ha csatlakoztatva van.

Ovatosan jarjon el a beragadt kétdelemek eltavolitasakor. A
mechanizmus nyomas alatt lehet és a kot6elem kivetddhet egy
beragadas megsziintetése soran.

Ne hasznalja a szogbel6vat elektromos vezetékek rogzitésére.
Nem alkalmas elektromos vezetékek felszereléséhez, és
karosithatja az elektromos vezetékek szigetelését, ezaltal aramutést
vagy tlizveszélyt okozva.
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Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

A késziiléket a szigetelt markolatoknal fogva tartsa meg,
mindenekelQtt olyan munkalatoknal, amelyeknél rejtett
vezetékeket talalhatnak el. Azok a szegek, amelyek villamos
vezetéket taldlnak el, az aramot a szerszam fém részeihez vezetik,
ami a kezelQ aramutéséhez vezethet.

Mindig viseljen oldalvédével rendelkezé védészemiiveget.

A normal szemuvegek csak utésalld tveggel rendelkeznek. Nem
mindsliinek véddszemiivegnek. E szabalyok betartasa csokkenti a
sérilésveszélyt.

A védészemiiveg ELOL és OLDALT egyarant véd a szétrepiilé
részecskék ellen. A szerszam toltésekor, kezelésekor és
karbantartasakor MINDIG viseljen védészemiiveget. A
védészemivegre a szennyez6dés és a szogek elleni védelem miatt
van sziikség, amelyek sulyos szemsériilést okozhatnak.

Mindig vegye ki az akkumulatort, mielétt beallitia hajtokerék
mélységét.

Ne huzza hatra a beallitékereket, a keréknek forognia kell.

Ne nyomja be a kioldét a mélységbeallitd kerék allitasa kdzben.
A behajtasi mélység bedllitasa el6tt mindig valassza ki a teljesen
szekvencidlis belévés modot.

Ne iranyitsa a gépet 6nmagara vagy barki masra a kdzelben a
behajtasi mélység beallitasakor.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Mindig legyen tudataban annak, hogy a szerszam helytelen
hasznalata és kezelése soran sériiléseket okozhat Gnmaganak és
masoknak.
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A szerszam egykezes hasznalatra lett kialakitva. A termék
csak a fogantyunal fogva tarthaté. A masik kezét tartsa tavol
a munkaterllettdl és a terméktdl. Sulyos sérillések elkerlilése
érdekében ne helyezze a fejét vagy mas testrészét a termék
kozelébe kapcsok beltésekor.

Mindig Ugyeljen arra, hogy a munkadarab érintkezé teljesen

a munkadarab fol6tt legyen. Ha a munkadarab érintkez6 Ugy
helyezkedik el, hogy csak részben érintkezik a munkadarabbal,
a kapocs elkerlilheti a munkadarabot, és ez sulyos személyi
sériléseket okozhat.

Ne Usson be kapcsokat az anyag élének a kdzelében. A
munkadarab széthasadhat, aminek kdvetkeztében a kapocs
lepattanhat, sérlést okozva Onnek vagy mas dolgozoknak. Vegye
figyelembe, hogy a kapocs kdvetheti a fa erezetét, ami miatt
varatlanul kidllhat a munkadarab oldalabdl, vagy esetleg eltériilhet
és sériilést okozhat .

Tartsa tavol a kezeit és mas testrészeit a kdzvetlen munkatertilettdl.
Régzitse a munkadarabot szoritdkkal, hogy kezeit és testét tavol
tartsa a veszélyzénatol. Ugyeljen ra, hogy a munkadarab biztositva
legyen, mielétt a kapcsokat az anyagra nyomna. A munkadarabbal
valo érintkezés a munkadarab varatlan elmozdulasat okozhatja.

Az arcat és a testrészeit tartsa tavol a gép hatoldalatol, ha szik
kérnyezetben dolgozik. A hirtelen visszarugas (tést kozvetithet a
testre, killonésen akkor, ha kemény vagy surii anyagba Ut kapcsot.

Normal hasznalat soran a szerszam a kapocs beiitése utan azonnal
visszarug. Ne kisérelje meg megakadalyozni a visszarugast a
tliz6gép munkadarabra nyomasaval. A visszarigas korlatozasa egy
masodik kapocs belitését valthatja ki a tliz6gépbdl. Erésen tartsa

a markolatot, és hagyja, hogy a gép végezze a munkat, soha ne
helyezze a masik kezét a szerszam tetejére vagy a kilépényilas
kozelébe. Ezen figyelmeztetés figyelmen kivill hagyasa sulyos
sérillésekhez vezethet.

Ne hajtson be kotéelemeket mas kétdelemek felett, illetve amikor
a szerszam tulsagosan meredek szégben van, mert ez a kétéelem
elhajlasat okozhatja, ami sériilést eredményezhet.

Atermék hasznalata elétt mindig ellenérizze a munkateriletet rejtett
vezetékek, gazcsovek, vizvezetékek stb. tekintetében.

Aterméket az érintkez6 aktivalas médban val6 hasznalat utan
kapcsolja vissza teljesen szekvencialis médba.

A kapocs beliitési mélysége a sziikséges mélységen tulra is
beallithatd. A belitési mélységet ajanlott hulladék darabon tesztelni,
a feladathoz szlikséges mélység ellendérzéséhez, és ha sziikséges,
annak beallitasahoz.

Csak a termék mszaki tablazatan leirtakkal megegyezé kétéelemek
hasznalhatdk a szerszammal. A nem megfeleld kotéelemek
hasznalata beragadashoz vagy mas meghibasodashoz vezethet.

Ne valassza ki az érintéses aktivalas izemmddot, ha emelvényen,
létran vagy munkaallvanyokon dolgozik, ahol meg kell valtoztatni a
testhelyzetét. Ha az érintéses aktivalas izemmad van kivalasztva,
mozgaskor véletlendl kil6het egy szdget a munkadarab érintkezé
figyelmetlen aktivalasaval. Testhelyzet valtoztataskor valassza a
teljes szekvencidlis aktivalast vagy az akkumulator eltavolitasaval
kapcsolja ki teljesen a terméket. Ezzel csokkenti a sajat maga és
masok sériilésének kockazatat.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Tajékozodjon a szakszer(i megsemmisités helyi lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyitt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Ugyeljen arra, hogy a t6lt6 aknajaba ne keriiljon semmilyen fém
targy, mert ez révidzarlatot okozhat.

Az akkukat csak azonos rendszersorozatbdl szarmazd, arra
alkalmas Milwaukee télt6kkel szabad télteni. Nem szabad mas
rendszerekhez val6 akkukat tolteni.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és kizarélag szaraz
helyen szabad tarolni. Nedvességtél 6vni kell.

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbél extrém terhelés
alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére keriil
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folyoviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sériilések vagy
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termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhetd akkut vagy a toltokésziiléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a készilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezet6képes folyadékok,
mint pl. a sds viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A szogbeldvé szégek faba vagy hasonlé puha anyagba vald
beltésére szolgal egy tarbdl, mely a szalagban tarolt szogeket
tartalmaz. A termékhez valo, a tarba biztonsagosan betdlthetd
szOgek a kézikdnyvnek a termék miiszaki adatait tartalmazo
tablazataban vannak ismertetve. Ne hasznaljon a szdgbeldvével
semmilyen mas tipusu szdget vagy kétdelemet. Ne mikddtesse

a gépet érintéses aktivalas izemmaodban, ha emelvényen,

|étran vagy mas munkaallvanyon dolgozik, ahol munkapozicié
mddositas szlikséges. Ebben az esetben csak teljes szekvencidlis
izemmddban hasznalja. A szdgbeldvé nem hasznalhaté elektromos
vezetékek rogzitésére.

Akésziiléket kizardlag az aldbbiakban leirtaknak megfeleléen
szabad hasznalni.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Szabalyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmaradé
kockazatot kizarni. A hasznalat soran a kévetkezd veszélyek
keletkezhetnek, amelyekre a kezel6nek kiilondsen figyelnie kell:

+ Vibraci6 okozta sérlilések.
Akészliléket az e célra szolgalo markolatoknal fogja meg és
korlatozza a munka- és expozicids idét.

+ Azajterhelés hallaskarosodast okozhat.
Viseljen hallasvédét és korlatozza az expozicios idét.

+ Szennyrészecskék altal okozott szemsériilések.
Viseljen mindig védészemiiveget, erés hosszu nadragot, keszty(it
és ellenall6 labbelit.

* Mérgezd porok belélegzése

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig izemen kivil [évé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell télteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejii tarolast.

Atolt6 és az akku csatlakozoérintkezdit tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

Alehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltltés utan ki kell
venni a toltékészilékbol.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkumulatort szaraz helyen, 27 °C alatti hémérsékleten tarolja.
Az akkut kb. 30-50%-0s téltéttségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-talterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kdvetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkivil magas forgatonyomatékok, a furd
megszorulasa, hirtelen ledllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztul vibral, a téltéskijelzé villog és az
elektromos szerszam magatdl kikapcsol.

Az Gjbdli bekapcsolashoz engedje el a nyomokapcsoldt, majd
kapcsolja be ismét.

Rendkivdli terheléseknél az akku tulsagosan felmelegszik. Ebben az
esetben a toltéskijelzé6 minden ldmpaja addig villog, amig az akku le
nem hiil. Ha a téltéskijelz6 kialszik, utana tovabb lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szallitasa

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkoz6 torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
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el6irasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kézdton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szdllitdsara a veszélyes aruk szallitasara vontakozd
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a
szallitast kizarélag megfeleld képzettségli személyek végezhetik.
Ateljes folyamatnak szakmai felGigyelet alatt kell torténnie.

A kdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitdsakor:

* Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belil.

« Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokeért forduljon szallitmanyozasi vallalatdhoz.

KEZELES

Ez az akkumulatoros szdgbeldvd két izemmaoddal rendelkezik (lasd
az abrakat is):

Egyedi mikodtetés:

A 'szdgbel6vés a kioldd megnyomasaval torténik.

Erintéses miikodtetés:
A kioldot lenyomva tartva a sz6gbeldvés a munkadarabbal valé
érintkezéskor automatikusan megtérténik.

Utantoltésjelzé

Ha mar nincs szeg a tarban, a munkadarab-érintkezé nincs
milkddtetve, és nem lehetséges normal izemelés. A munka
folytatasahoz Uj szegeket kell betdlteni.

Beldvési mélység beallitasa (lasd az abrakat)

Ellenérizze, mi talalhaté a munkadarab mégétt. A szog a
belovésnél athatolhat a munkadarabon és komoly sérllést okozhat
masoknak. Szlkség esetén csokkentse a beldvési mélységet, hogy
megakadalyozza, hogy a szdg atlisse a munkadarabot.

Hémérsékletvédé mod

A hémérsékletvédd mod megvédi az elektromos szerszamot, ha
azt (az ajanlott kornyezeti hémérséklettd| eltérd) szélséségesen
alacsony/magas hémérsékletnél hasznaljak, vagy ha az elektromos
szerszam hasznalat kdzben tulhevil/befagy. llyen esetben a
készilék nem miikadik, és vilagit a LED kijelz6. Hasznalat el6tt
hagyja felmelegedni/lehdini az elektromos szerszamot.

MEGSZORULT SZOG ELTAVOLITASA

A legtobb szorulast a menesztdlap és a szogvezetd kozé szorult

szbg vagy szégdarab okozza. A nem megfelelé délésszogii vagy

méretli szalagszegek tartds szorulast okozhatnak.

A szorulds megsziintetés:

1. Tavolitsa el az akkut.
FIGYELEM! Sz6gek behelyezésekor vagy eltavolitasakor a
szegezdgépet soha ne irdnyitsa maga és mas személyek felé.
Az utasitas figyelmen kivill hagyasa sériilésekhez vezethet.

2. Nyissa ki a tarburkolatot.

Vegye ki a szegszalagot a tarbdl.

4. Csip6fogoval tavolitsa el a szoget. Adott esetben vegye ki a
tarat a szegez6gépbdl.

5. Amunka Ujboli elkezdése el6tt kdvesse a ,napi ellenérzés
szlikséges” c. rész alatti Iépéseket.

NAPONTA ELLENORIZNI KELL

p FIGYELMEZTETES: Annak érdekében, hogy a sériilés
ockazatat sajat maga és masok vonatkozasaban minimalisra
csokkentse, a munka megkezdése el6tt minden nap végezze
el a kovetkezo ellenérzéseket — mindenekel6tt akkor, ha a
szerszam leesett, erds iitést szenvedett el, vagy raléptek. Az
alabbi ellendrzéseket a megadott SORRENDBEN végezze el.
Ha a szerszam nem miikodik szabalyosan, azonnal vegye fel a
kapcsolatot a MILWAUKEE ligyfélszolgalataval.

A szerszamot soha ne iranyitsa sajat magara vagy mas
személyekre.
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1. Tavolitsa el az akkut.

FIGYELMEZTETES! A szerszamot a szdgek behelyezésekor
soha ne irdnyitsa sajat magara vagy mas személyekre.
Ellenkezd esetben sérilésveszély all fenn.

2. Ellenérizzen minden csavart, csapszeget, anyat és stiftet a
szerszamon. A meglazult rogzité elemeket meg kell hizni.

3. Huzza hétra a szdg el6tolot a tarban (az utantdltésjelzé
deaktivalasahoz) és a munkadarab-érintkez6t nyomja egy
munkadarabhoz. A mikédtetésnek kdnnyedén kell végbe
mennie.

4. Ha a munkadarab-érintkez6 felfekszik a munkadarabon, akkor
nyomja meg a kioldot. A mikddtetésnek kénnyeden kell végbe
mennie.

5. Helyezze be az akkut.

6. Valassza ki az ,egyedi mikddtetés” izemmaodot. Huzza hatra
a szog el6tolot a tarban (az utantéltésjelzé deaktivalasahoz) a
kioldé megnyomasa nélkiil, és a munkadarab-érintkez6t nyomja
egy munkadarabhoz. A szerszamnak nem szabad elindulnia.
Tavolitsa el a munkadarab-érintkezét a munkadarabrdl, és
a sz0g el6tolot huizza vissza a tarban (az utantoltés jelzé
deaktivalasahoz). Tartsa nyomva 5 masodpercig a kioldét. A
szerszamnak nem szabad elindulnia. Tartsa nyomva tovabbra is
a kioldot, és a munkadara-érintkezét nyomja a munkadarabhoz.
A szerszamnak nem szabad elindulnia. A kioldé miikodtetése
nélkiil huzza hatra a szg el6toldt a tarban (az utantéltésjelzé
deaktivalasahoz), és a munkadarab-érintkezét nyomja egy
munkadarabhoz. Nyomja meg a kioldét. A szerszamnak el
kell indulnia. Engedje el a kioldot. A belitészegnek felfelé kell
mozognia.

7. Valassza ki az ,érintéses miikodtetés” lizemmaodot. Anélkdl,
hogy hozzaérne a munkadarabhoz, hiizza hatra a szdg el6tolot
a tarban (az utantoltés jelzé deaktivaldsahoz), és nyomja meg a
kioldét. A szerszamnak nem szabad elindulnia. Tartsa nyomva
tovabbra is a kioldot, és a munkadarab-érintkezét nyomja egy
munkadarabhoz. A szerszamnak el kell indulnia.

8. E vizsgalatok sikeres elvégzését kdvetben a szerszam
hasznalatra kész. Valassza ki a kivant lizemmaodot, és helyezze
be a szalagszeget.

9. Allitsa be a beldvési mélységet a ,Beldvési mélység beallitasa”
szakasz szerint, és kdvesse az abrakat.

10. Az bsszes vizsgalat befejezését kovetben a készilék tizemkész.
Végezze el e vizsgalatokat naponta a szerszam hasznalata
elétt, ill. mindig akkor, ha a késziilék leesett, sulyos (tés érte
azt, vagy raléptek, ill. ha a szdgek beszorultak stb.

KARBANTARTAS

Figyelem! Nyomas alatt 4ll6 gaz. A sériilések elkeriilése érdekében
soha ne kisérelje meg felnyitni, ill. médositani a készliléket. A
készuléket csak szerz6dott Milwaukee javitdmihelynek szabad
javitani és karbantartani.

A készlilék szell6z6nyilasait mindig tisztan kell tartani.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhaté hatjegyli szam megadasaval az On
vevészolgalatanal, vagy kozvetlenil a Techtronic Industries GmbH-
tél a Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

f FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot mielétt a
gépet haszndlja.
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Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a kész(ilékbdl.

Munkavégzés kdzben ajanlatos véddszemiiveget
viselni.

Hallasvédoé eszkdz haszndlata ajanlott!

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Hordjon védékesztyit!

Kotélem tipusa:
- Atméré
- HosszUsag

Tartsa tavol a kezeit!

Atartalma nyomas alatt all. Ne nyissa fel az elektromos
szerszamot. Sulyos sériilések torténhetnek.
Valamennyi javitas esetén forduljon szerz6dott
szervizkdzponthoz.

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a

haztartasi hulladékkal egydtt artalmatlanitani. A
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkilonitve kell gydjteni és
artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas elétt tavolitsa el a hulladékelemeket,
a hulladékakkumulatorokat és az izzokat a
berendezésekbdl.

A helyi hatésagoknal vagy szakkeresked6jénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrél és gydjtéhelyekrol.
A helyi rendelkezésektdl fliggéen a kiskeresked6k
kotelesek lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait ingyenesen
visszavenni.

A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak tjrahasznalataval

és Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a
nyersanyagszikséglet csokkentéséhez.

A hulladékelemek (mindenekel6tt a litium-ion elemek),
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai
értékes Ujrahasznosithaté anyagokat tartalmaznak,
melyek kornyezetvédelmi szempontbdl nem megfeleld
artalmatlanitas esetén negativ hatassal lehetnek a
kérnyezetre és az On egészségére.

Artalmatlanitas el6tt torolje a hasznalt készuléken lévd
lehetséges személyes adatokat.

Fesziltség

Egyenaram

Eurdpai megfeleléségi jelolés

Brit megfeleléségi jel

Ukran megfelel6ségi jelolés

Eurazsiai megfelel6ségi jelolés

MAGYAR




Model Stredni Zebljicar
Proizvodna Stevilka 5034 64 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost izmenljivega akumulatorja 18V=
Stopnja Cycle 6/sec
Kot kartuse 15° +1°
Vrsta Zeblja: streSni Zebelj
Premer 3 mm
DolZina min/max 19 mm /45 mm
Kapaciteta kartuse (Stevilo Zebljev) 120
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu -18...+50 °C
Priporocene vrste akumulatorskih baterij M18B...; M18HB...
Priporoceni polnilniki M12-18...; M1418C6

Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno
z EN 60745.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna3a tipicno:
Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K

Visina zvo¢nega tlaka / Nevarnost K

Nosite zas¢ito za sluh!

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska
vsota treh smeri) doloCena ustrezno EN 60745.
Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

N OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 60745 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéhe namene, z razliénimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanjS$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

PN OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Napake zaradi neupostevanja spodaj navedenih opozoril
in napotil lahko povzrodijo elektri¢ni udar, pozar in/ali teZke telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI AKUMULATORSKI
ZABIJALNIK

Vedno predpostavite, da orodje vsebuje pritrdila. Neprevidna
uporaba pistole za sponke lahko povzroci nepri¢akovano sprozenje
in poskodbe.

Ne usmerjajte orodja vase ali v katero koli drugo osebo.
Nepri¢akovano sprozenje pritrdila lahko povzro¢i po$kodbo.

Ne aktivirajte orodja, dokler ga ¢vrsto ne prislonite ob
obdelovanec. Ce orodje ni v stiku z obdelovancem, se lahko
pritrdilo odbije pro¢ od njega.

Cese pritrdilo zatakne v orodju, odklopite orodje iz vira
napajanja. Ce je pistola med odstranjevanjem zagozdenega pritrdila
vklopljena, se lahko nenamerno sprozi.

Pri odstranjevanju zagozdenega pritrdila bodite izjemno
previdni. Mehanizem je morda pod tlakom, zaradi ¢esar se lahko
medtem, ko poskuSate sprostiti zagozdenije, pritrdilo nenadno sprozi.
Ne uporabljajte pistole za pritrjevanje elektri¢nih kablov. Ni
namenjeno za pritrjevanje elektricnih kablov, saj lahko poSkoduje
njihovo izolacijo in povzro€i elektricni udar ali poZar.

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroci izgubo
sluha.

Napravo drzite za izolirane prijemalne povrsine, zlasti pri
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opravilih, pri katerih bi lahko zadeli prikrito napeljavo. Zeblji,
ki zadenejo napeljavo pod tokom, prenasajo tok na kovinske dele
orodja, kar za uporabnika lahko privede do elektrichega udara.

Zmeraj nosite zas¢itna ocala s stranskim $¢itom. Normalna
ocala imajo zgolj na udarce odporna stekla. Ne veljajo za zaS€itna
ocala. Upostevanje teh navodil zmanjSuje tveganje poskodb.

Zascitna ocala Scitijo tako od SPREDAJ, kakor tudi od
STRANI pred naokoli lete¢imi delci. Pri pripravi, upravljanju
in vzdrzevanju orodja ZMERAJ nosite zascitna o¢ala. ZasCitna
ocala so potrebna za za$¢ito pred necisto¢ami in Zeblji, ki lahko
povzrogijo tezke poskodbe oCi.

Pred prilagajanjem globine vrtanja vedno odstranite akumulator.
Obroc za prilagajanje je zasnovan za vrtenje, zato ga ne vlecite.
Med prilagajanjem globine ne pritiskajte sprozilca.

Pred prilagajanjem globine vrtanja vedno izberite zaporedni nacin
delovanja.

Med prilagajanjem globine ne usmerjajte orodja vase ali v katero koli
drugo osebo.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Zavedajte se, da lahko z nepravilno ali napacno uporabo orodja
ogrozite sebe in ljudi v okolici.

Orodje je namenjeno uporabi z eno roko. Izdelek lahko drzite samo
za upravljalni rocaj. Pazite, da z drugo dlanjo ne posegate v delovno
obmocije ali izdelek. Pazite, da z glavo ali drugimi deli telesa ne
prihajate blizu izdelka, medtem ko spenjate, da se izognete resnim
telesnim poSkodbam.

Vedno se prepricajte, da se kontaktna povrsina obdelovanca
popolnoma stika z materialom, na katerega ga spenjate. Ce boste
kontaktno povrsino obdelovanca le delno pritrdili na material,
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na katerega boste spenjali, se lahko zgodi, da boste s sponko
popolnoma zgresili material; to lahko vodi do resne telesne
poskodbe.

Ne spenjajte sponk ob robu materiala. Obdelovanec se lahko
razcepi in povzro¢i odboj sponke ter hude poSkodbe. Upostevaijte,
da se bo sponka morda usmerila po vzorcu oz. letnicah lesa, zaradi
Cesar lahko nepri¢akovano prebije stranico delovnega materiala oz.
spremeni smer in povzro¢i poskodbo.

Po potrebi obdelovanec vpnite v primez, da si ne poSkodujete rok
oz. drugih delov telesa. Prepri¢ajte se, da je material, na katerega
boste spenjali, ustrezno pritrjen, preden nanj pritisnete kontaktno
povrsino obdelovanca. Pri spenjanju sponke se lahko material
nepri¢akovano prestavi. Pri delu v utesnjenih obmogjih ne priblizujte
obraza in drugih delov telesa zadnjemu delu orodja. Nenadni odsun
lahko povzroci udarec v telo, $e posebej pri spenjanju trdih ali gostih
materialov.

Ob normalni uporabi bo orodje odsunilo takoj po spenjanju pritrdila.
Ne poskusSajte prepreciti odsuna tako, da bi pistolo pritiskali ob
obdelovanec. Omejevanje odsuna lahko povzrodi sprozenje
dodatnega pritrdila iz piStole. Dobro drzite ro¢aj, pustite, da orodje
opravi delo, proste roke pa nikoli ne polagajte na vrh orodja ali v
bliZino izpuha. Ce tega opozorila ne upoStevate, lahko pride do
hudih osebnih poskodb.

Ne zabijajte pritrdil na druga pritrdila in ne drzite orodja pod
prevelikim kotom, sicer se lahko pritrdilo odbije in povzrogi
poskodbe.

Pred uporabo izdelka vedno preglejte delovno obmocje za skrito
elektri¢no, plinsko, vodovodno ali podobno napeljavo.

Po uporabi izdelka v nainu aktivacije na dotik preklopite nazaj v
popolnoma zaporedni nacin.

Spenjalno globino sponke lahko prilagodite preko zahtevane
globine. Priporo¢amo, da spenjalno globino sponke preverite na
poskusnem obdelovancu, da lahko dologite in prilagodite, ¢e bi bilo
potrebno, tudi globino za namestitev.

V to orodje lahko vstavite samo pritrdila, ki ustrezajo opisu v tabeli s
specifikacijami izdelka. Uporaba neustreznih potrdil lahko povzrogi
zagozdenje ali druge okvare.

Nacina sprozitev ob stiku ne izbirajte, kadar delate na gradbenem
odru, lestvi ali povrSinah, kjer boste morali menjavati svoj polozaj.
Ce imate orodje v poloZaju sprozitev v stiku, lahko med gibanjem
nehote sprozite Zebelj ob nenamernem stiku z obdelovancem.
Pri menjavanju poloZaja izberite sproZitev v polnem zaporedju

ali deaktivirajte izdelek tako, da odstranite baterije. Tako boste
zmanjSali moznost poskodb pri sebi in drugih.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

V odprtino za namescanje izmenljivih akumulatorjev na polnilnih
aparatih ne smejo zaiti nikakr3ni kovinski deli (nevarnost kratkega
stika).

Akumulatorje polnite samo z ustreznimi polnilniki Milwaukee iz iste
serije sistemov. Ne polnite baterij iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zasgitite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi

iz poSkodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z ofmi takoj
najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiscite
zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrocene nevarnosti
pozara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebuijejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Zabijalnik Zebljev je namenjen za zabijanje Zebljev v les ali v
podobne mehke materiale iz magazina, ki vsebuje niz ustreznih
Zebljev. Zeblji, ki jih lahko varno vstavite v magazin izdelka, so
opisani v specifi kacijski tabeli tega priro¢nika. Ne uporabljajte druge
vrste Zebljev za zabijanje z zabijalnikom. Ne upravljajte z orodjem v
nacinu sprozitev ob stiku, kadar delate na gradbenem odru, lestvi ali
drugi povrsini, kjer se zahteva menjavanje polozaja. V takih primerih
uporabljajte le na¢in polno zaporedje. Zabijalnika ne uporabljajte za
pritrjevanje elektriénih kablov.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo
uporabiti samo za navede namene.

PREOSTALA TVEGANJA

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce izkljugiti.
Pri uporabi lahko pride do sledecih nevarnosti, na katere naj bo
uporabnik zmeraj pozoren:

* Vsled vibracij povzro¢ene poskodbe.
Napravo drZite za temu namenu predvidene ro¢aje in omejite ¢as
dela in izpostavljenosti.

+ Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.
Nosite zascito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

+ Vsled delcev necisto¢ povzro¢ene poskodbe odi.
Nosite zmeraj zaS¢itna o¢ala, mo¢ne dolge hlace, rokavice in
mocéno obutev.

« Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorie, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost akumulatorja.
Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Gisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za Cim daljSo Zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi§¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zascita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika svedra, nenadne
zaustavitve ali kratkega stika, elektricno orodje 5 sekund vibrira,
prlkazovalnlk polnjenja utripa, elektriéno orodje pa se samodejno
izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo¢no segreva.
V tem primeru utripajo vse lu¢ke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolo€bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

« Potro$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.
+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
$pediterskih podjetij je podvrzen dolo¢bam transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno
s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:
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« Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in
izolirani.

« Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti.

» Poskodovanih ali iztekajoCih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko podjetje.

UPORABA

Ta akumulatorski zabijalnik se ponasa z dvema obratovalnima
nacinoma (glej prikaze):

Posamicna aktivacija:

Zebelj se zabije vsled uporabe sproZilca.

Kontaktna aktivacija:
Drzite sproZilec pritisnjen, da se Zebelj v stiku s surovcem
avtomatsko zabije.

Indikator napolnjenosti

Ce v magazinu ni ve¢ zebljev, se delovni kontakt ne sprozi in
normalno delovanje ni mogoce. Ce Zelite nadaljevati z delom, ga
napolnite z novimi Zeblji.

Nastavitev globine zabijanja (glej prikaze)

Preverite kaj se nahaja za surovcem. Zebelj lahko pri zabijanju
preide surovec in pri tem resno poskoduje druge osebe. Po potrebi
zmanj$ajte globino zabijanja, da preprecite preboj Zeblja skozi
surovec.

Rezim ochrany pred teplotou

Rezim ochrany pred teplotou chrani elektricky nastroj pri pouZziti pri
extrémne nizkych/vysokych teplotach (mimo odporucanej okolitej
teploty) alebo ked sa elektricky nastroj pocas pouzivania prehreje/
zamrzne. V tem primeru naprava ne bo delovala, zaslon LED pa
se bo prizgal. Elektricky nastroj nechajte pred pouzitim zohriat/
vychladnat.

ODSTRANJEVANJE ZAGOZDENIH ZEBLJEV

Vecino zagozdenj povzroci Zebelj ali del Zeblja, ki je vpet med

listom sojemalnika in vodilom Zeblja. Trak Zeblja z napacnim

kotom spajanja ali napacno velikostjo lahko pripelje do trajnega

zagozdenja.

Odstranite zagozdenje:

1. odstranite akumulatorsko baterijo.
POZOR! Zebljalnik vedno drZite stran od sebe in drugih oseb,
ko vstavljate ali odstranjujete Zeblje. NeupoStevanje lahko
pripelje do telesnih poSkodb.

2. Odprite pokrov magazina.

Iz magazina odstranite trak za Zeblje.

4. Zebelj odstranite s konitastimi kle¢ami. Po potrebi vzemite
magazin iz Zebljalnika.

5. Sledite korakom, navedenim v razdelku »Dnevno preverjanje
potrebno«, preden znova zacnete delo.

POTREBEN DNEVNI PREIZKUS

E OPOZORILO: za minimaliziranje tveganja poSkodb zase in
za druge, pred zacetkom dela dnevno izvedite slede¢ preizkus —
pred vsem, kadar je orodje padlo na tla, je utrpelo mocan sunek
ali je bilo pohojeno. Izvedite sledece preizkuse v navedenem
VRSTNEM REDU. Kadar orodje ne deluje pravilno stopite takoj
v stik z MILWAUKEE-servisno sluzbo.

Orodje zmeraj usmerjajte stran od sebe in drugih oseb.
1. Odstranite akumulator.

OPOZORILO! Pri vstavljanju Zebljev orodje zmeraj usmerite
stran od sebe in drugih oseb. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost poskodb.

2. Preglejte vse vijake, Cepe, matice in zatiCe orodja. Zrahljane
pritrdilne elemente je potrebno pritrditi.

3. Potisk Zebljev potegnite nazaj v magacin (za deaktivacijo
prikaza polnitve) in pritisnite delovni stik ob surovec. Sprozitev
se mora izvesti tekoce.

4. Kadar je delovni stik na surovcu, sproZite sproZilec. SproZitev se
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mora izvesti tekoce.
5. Vstavite akumulator.

6. Izberite obratovalni nacin "Posami¢na sprozitev". Potegnite
potisk Zebljev nazaj v magacin (za deaktivacijo prikaza polnitve)
ne da bi sprozili sproZilec in pritisnite delovni stik ob surovec.
Orodje se ne sme zagnati. Delovni stik odmaknite od surovca
in potisk Zebljev potegnite nazaj v magacin (za deaktivacijo
prikaza polnitve). Sprozilec drZite 5 sekund pritisnjen. Orodje
se ne sme zagnati. SproZilec nadalje drZite pritisnjen in delovni
stik pritisnite ob surovec. Orodje se ne sme zagnati. Ne da bi
uporabili sprozilec, potegnite potisk Zebljev nazaj v magacin (za
deaktivacijo prikaza polnitve) in delovni stik pritisnite ob surovec.
Sprozite sprozilec. Orodje se mora zagnati. Izpustite sprozilec.
Zabijalni ¢ep se mora premakniti navzgor.

7. lzberite obratovalni nacin "Kontaktna aktivacije". Brez stika
s surovcem potegnite potisk zebljev nazaj v magacin (za
deaktivacijo prikaza polnitve) in sproZite sprozilec. Orodje se ne
sme zagnati. SproZilec Se naprej drZite pritisnjen in delovni stik
pritisnite ob surovec. Orodje se mora zagnati.

8. Po uspesni izvedbi vseh teh preizkusov je orodje pripravljeno na
uporabo. Izberite Zelen obratovalni nacin in vstavite trak z zeblji.

9. Nastavite globino zabijanja ustrezno odlomku "Nastavitev
globine zabijanja" in upostevaijte prikaze.

10. Po zaklju€ku vseh preizkusov je naprava pripravljena za
obratovanje. Te preizkuse izvajajte dnevno pred uporabo orodja
oz. zmeraj kadar je naprava padla na tla, utrpela sunek, je bila
pohojena, se Zeblji zatikajo, itn.

VZDRZEVANJE

Pozor! Vsebuje plin pod pritiskom. Naprave nikoli ne posku$ajte
odpreti ali spremeniti, da se izognete poskodbam. Napravo lahko
popravi in vzdrZuje le pooblaséena servisna delavnica Milwaukee.

Pazite na to, da so prezraCevalne reZe stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno
pri Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany, narogiti eksplozijsko risbo naprave ob
navedbi tipa stroja in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

]
‘ Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

Nosite zas¢ito za sluh!

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Nositi zas¢itne rokavice
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Vrsta pritrdila:
- Premer
- DolZina

Ne priblizujte rok!

Vsebina pod pritiskom. Ne odpirajte elektricnega
orodja. Lahko pride do resnih poskodb. Za vsa
popravila se obrnite na pooblasceni servis.

Odpadnih baterij, odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektriéno in
elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne
vire je treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite
na lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na
drobno obvezani, da morajo brezpla¢no vzeti nazaj
odpadne baterije ter odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo.

Va$§ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij ter odpadne elektri¢ne in elektronske
opreme pomaga pri zmanj$evanju povprasevanja po
surovinah.

Odpadne baterije, $e posebe;j tiste, ki vsebuijejo litij, ter
odpadna elektricna in elektronska oprema vsebujejo
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo
lahko, ¢e niso odstranjeni na okolju prijazen nacin,
Skodljive posledica za okolje in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, ce
obstajajo.

Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruZljivost

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdruzZljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost
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TEHNICKI PODACI M18 FRCN45

Vrsta izvedbe

Krovni pistolj za Gavle

Broj proizvodnje

5034 64 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije za zamjenu 18V =
Stopa ciklus 6/sec
Kut spremnika 15° £1°
Vrsta ¢avla: krovni avao
Promjer 3 mm
Duljina min/max 19 mm /45 mm
Kapacitet spremnika (broi ¢avala) 120
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
Preporucena temperatura okoline kod rada -18...+50 °C
Preporuceni tipovi akumulatora M18B...; M18HB...
Preporuéeni punjaci M12-18...; M1418C6

Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajué¢e EN
60745.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K

Nivo ucinka zvuka / Nesigurnost K

Nositi zastitu sluha!

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor
suma tri smjera) su odmjerene odgovaraju¢e EN 60745.
Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

FN UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN
60745 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze zna¢ajno povecati razinu izlozenosti tijekom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju¢en ili kada je ukljuen, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih ucinaka vibracija ifili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

PN POZORENJE! Procitajte molimo sve sigurnosna
upozorenja i upute. Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE BATERIJSKI PRIBIJAC

Uvijek pretpostavite da alat sadrzi uévrsne elemente. NepaZljivo
rukovanje alatom moze rezultirati neoCekivanim ispaljivanjem
ucvrsnih elemenata i ozljediti vas.

Nemojte usmjeravati alat prema sebi ili bilo kome drugome
pored vas. NeoCekivano okidanje ¢e isprazniti ucvrsne elemente
uzrokujuci ozljede.

Nemojte aktivirati alat osim ako alat nije évrsto postavljen na
izradak. Ako alat nije u kontaktu s izratkom, uévrsni element se
moze odbiti dalje od cilja.

Odvojite alat iz izvora za napajanje kada ucvrsni element
zaglavi alat. Kada uklanjate zaglavljeni u¢vrsni element, uvodnik
spona moze se slucajno aktivirati ako se povuce.

Budite oprezni kada pomicete zaglavljeni ucvrsni element.
Mehanizam mozZe biti pod tlakom i alat se moze prisilno isprazniti
tijekom poku$aja odglavljivanja.

Nemojte koristiti ovaj alat za priévrséivanje elektri€nih kabela.
Nije namijenjen za instalaciju elektri¢nih kabela i moze oStetiti
izolaciju te tako uzrokovati strujni udar ili opasnost od pozara.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe dovesti do gubitka
sluha.

Drzite uredaj na izoliranim povrsinama drska, prije svega kod
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radova kod kojih mogu biti pogodeni skriveni vodovi. Cavli koji
nailaze na strujovodece vodove prenose struju na metalne dijelove
alata Sto moze dovesti do strujnog udara za posluzioca.

Nosite uvijek zastitne naocale sa postraniénom zastitom.
Normalne naocale imaju samo stakla otporna na udarce. One ne
vaze kao zastitne naocale. Postivanje ovih pravila smanjuje rizik od
povreda.

Zastitne naocale stiti kako SPRIJEDA tako i sa STRANE letecih
Cestica. Nosite kod opremanja, posluzivanja i odrzavanja alata
UVIJEK zastitne naocale. Zastitne naocale su potrebne za zastitu
od prljavstine i Cavala koji mogu prouzroCiti teSke povrede ociju.
Uvijek uklonite bateriju prije podeSavanja dubine uvodnog kotacica.
Nemojte povlaciti unatrag na kotacicu za podeSavanje, kotaci¢ je
dizajniran za okretanje.

Nemojte pritiskati sklopku dok podeSavate dubinu uvodnog kotacica.
Prije pode$avanja dubine uvodenja uvijek odaberite nacin rada
uzastopno.

Nemojte usmjeravati alat prema sebi ili bilo kome drugome pored
vas prilikom podeSavanja dubine uvodenja.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Uvijek imajte na umu da pogre$no i nepravilno rukovanje s ovim
alatom moze dovesti do vasih i ozljeda drugih.

Alat je namijenjen za koristenje s jednom rukom. Proizvod se

smije drzati samo za ruc¢ku. DrZite drugu ruku udaljenu od radnog
podrucja i proizvoda. Kako biste izbjegli ozbiljne osobne ozljede,
nemojte postavljati glavu ili druge dijelove tijela pored proizvoda dok
uvodite spone.

Uvijek osiguraijte da je kontakt izratka potpuno pozicioniran iznad
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materijala koji se pri€vrS¢uje. Pozicioniranje kontakta izratka samo
djelomi¢no iznad materijala koji se pri¢vrScuje moze uzrokovati

da spona potpuno promasi izradak i rezultira ozbiljnim osobnim
ozljedama.

Spone nemojte pribijati pored ruba materijala. Izradak se moze
razdvojiti uzrokujuci odbitak spone, ozljedujuéi vas ili pomagaca.
Imajte na umu da spona moze slijediti teksturu drveta, uzrokujuéi
da neocekivano probije na strani radnog materijala ili se odbije, s
moguéno$cu da dode do ozljede.

Drzite izradak sa spojnicama kad je to potrebno kako biste ruke

i tijelo drzali podalje od mogucih ozljeda. Provjerite je li materijal
koji se pricvrséuje pravilno priévrcen prije pritiskanja izratka

na materijal. Uvodenje spone moze prouzrociti da se materijal
neoCekivano pomakne. DrZite lice i dijelove tijela dalje od straznjeg
dijela vrha poklopca alata prilikom rada u ograni¢enim podrucjima.
Iznenadno povlacenje moze dovesti do udara u tijelo, posebice kad
se ukucava u tvrdi i gusti materijal.

Tijekom normalnog koriStenja, alat se odmah povrati nakon
uvodenja ucvrsnog elementa. Nemojte pokuSavati potezati uévrsni
element drzedi alat prema izratku. Ograni¢enje povlaéenja moze
rezultirati da drugi uévrsni element bude uveden iz alata. Drzite
ru¢ku &vrsto, pustite alat da radi i ne postavljajte drugu ruku na vrh
alata ili pored izlaza. Nepostivanje ovog upozorenja moze dovesti do
ozbiljnih osobnih ozljeda.

Nemojte uvoditi uévrsne elemente na vrh drugih uévrsnih elemenata
ili s alatom pod bilo kojim kutom buduéi da to moZe uzrokovati
odbijanje ucvrsnih elemenata Sto moZe uzrokovati ozljede.

Uvijek provjerite podrugje rada za skrivene zice, vodove plina,
vodovod idr., prije koridtenja proizvoda na takvom radnom podrugju.

Nakon koristenja proizvoda u nadinu rada aktivacije kontaktom,
prebacite ga na uzastopni nacin rada.

Uvodna dubina spone se moze podesiti prema potrebnoj dubini.
Savjetujemo vam da provjerite dubinu uvodenja spone na izratku
kako bi odredili potrebnu dubinu za primjenu.

Samo ucvrsni elementi koji odgovaraju opisu u tablici specifikaciji
proizvoda mogu se koristiti s ovim alatom. KoriStenje nepravilnih
ucvrsnih elemenata moze dovesti do zaglavljenja ili drugih kvarova.

Nemojte odabrati mod pokretanja dok radite na skeli, ljestvama ili
drugim platformama, gdje trebate promjeniti polozaj tijela. Mozete
nehotice ispaliti €avao nenamjernim aktiviranjem izratka dok se
krecete okolo. Kada mijenjate poloZaje, odaberite sekvencijalnu
aktivaciju ili iskljucite potpuno proizvod uklanjanjem baterije. Ovo ¢e
smanijiti mogucnost ozljeda vas i ostalih.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi mogucénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne smiju
dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).

Baterije punite samo odgovaraju¢im Milwaukee punjacima iz iste
serije sustava. Nemojte puniti baterije iz drugih sustava.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze

iz otecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa
baterijskom tekuéinom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lijecnika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim

kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o$te¢enja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u teku¢ine
i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekuéine. Korozirajuée ili vodljive tekuéine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.
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PROPISNA UPOTREBA

Ceki¢ je namijenjen za uvodenje ¢avala u drvo ili sline materijale
iz spremnika koji sadrzi traku odgovarajucih ¢avala. Cacli koji se
sigurno mogu umetnuti u spremnik proizvoda opisani su u tablici
specifi kacija proizvoda u ovom priru¢niku. Nemojte koristiti nikakve
druge Cavle ili ¢eki¢ s ¢avlima. Nemojte raditi u modu pokretanja
dok radite na skeli, ljestvama ili drugim platformama, gdje je
potrebna promjena radnog polozaja. U tom slu¢aju koristite samo
sekvencijalni nacin rada. Ceki¢ se ne smije koristiti za u¢vrs¢ivanje
elektriénih kabela.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

PREOSTALI RIZICI

| kod pravilne uprabe se ne mogu iskljuciti svi ostaci rizika. Kod
uporabe mogu nastati sliede¢e opasnosti, na koje posluzioc mora
obratiti posebnu paznju:

« Vibracijama prouzrocene ozljede.

Uredaj drZite na za to predvidenim dr8kama i ogranicite radno
vrijeme i vrijeme ekspozicije.

Opterecenje bukom moze dovesti do oste¢enja sluha.

Nosite zastitu sluha i ogranlcne trajanje eksp02|cue

Cesticama prljavétine prouzrogene ozljede odiju.

Nosite uvijek zastitne naocale, zatvorene duge hlace, rukavice i
zatvorene cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na punja€u i na akumulatoru drzati ¢istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladi$tenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod
27 °C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterec¢enja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterec¢enja akumulatora kroz vrlo visoku potrosnju struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, naglim zaustavljanjem

ili kratkim spojem, elektricni alat vibrira za vrijeme od 5 sekundi,
pokaziva¢ punjenja treperi i elektriéni alat se samostalno isklju¢i.
Za ponovno ukljucivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno
ukljuciti. Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako
zagrije. U tome slucaju trepere sve lampice pokaziva¢a punjenja,
sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije gasenja pokazivaca
punjenja se moze nastaviti sa radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zaSticeni i izolirani kako bi se izbjegli
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kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecéu.

POSLUZIVANJE

Ovaj akumulatorski pribija¢ raspolaze s dvije vrsta pogona (vidi u
svezi toga i slike):

Pojedina¢no aktiviranje:

Cavao se aktiviranjem okidaca zabija.

Aktiviranje kontaktom:

Okidac drzati pritisnutim kako bi se ¢avako kod kontakta sa izratkom
automatski zabio.

Prikaz za nadopunu

Ako u spremniku viSe nema Cavala, radni kontakt se ne aktivira i
normalan rad nije mogué. Kako biste nastavili s radom, dopunite
nove Cavle.

Podesavanja dubine zabijanja (vidi slike)

Provjerite $to se nalazi iza izratka. Cavao moze kod zabijanja
probiti izradak i kod toga ozbiljno povrijediti druge osobe. Po potrebi
smanjite dubinu zabijanja da bi sprijecili pribijanje ¢avla kroz izradak.
Zastitni modus temperature

Modus zastite temperature Stiti elektri¢ni alat, kada se on koristi

na ekstremno niskim/visokim temperaturama (izvan preoprucene
temperature okoline ili ako se elektricni alat za vrijeme koriStenja
pregrije/smrzne. U ovom slu¢aju uredaj ne radi, a LED indikator
svijetli. Elektricni alat prije uporabe pustiti da se zagrije/ohladi.

ODSTRANJIVANJE SPOJENOG CAVLA

Najveci dio spajanja je prouzroceno jednim aviom ili dijelom ¢avla,

koji je stisnut izmedu zahvatnog lista i vodila ¢avla. Trake avala s

jednim pogresnim nagibnim kutom ili s jednom pogreSnom veli¢inom

mogu dovesti do trajnog stiskanja.

Otklanjanje stiskanja:

1. Akumulator odstranitit.
PAZNJA! Zabijaé drzite uvijek udaljeno od sebe i drugih osoba,
kada upotrebljavate ¢avle ili ove odstranjujete. Nepostivanje
moze prouzro€iti ozljede.

2. Otvorite poklopac spremnika.

lzvadite traku za avle iz spremnika.

4. Odstranite ¢avao telefonskim klijestima. Izvadite u danom
slu¢aju magazin iz zabija¢a ¢avala.

5. Sljedite korake pod odsjeckom ,dnevna provjera potrebna“, prije
nego ponovno zapoc¢nete s radom.

POTREBNA JE SVAKODNEVNA PROVJERA

m POZOR: Zbog smanjenja rizika od povreda za vas i druge
osobe sprovedite prije pocetka rada slijede¢u provjeru —

prije svega ako je alat pao na pod, zadobio neki ja¢i udarac

ili je bio nagazen. lzvedite sljedece provjere po zadanom
REDOSLJEDU. Ako alat na funkcionira pravilno stupite odmah
u kontakt s MILWAUKEE-servisom.

Alat nikada ne usmjeravati prema sebi ili prema drugim
osobama.

1. Odstranite akumulator.

POZOR! Kod umetanja ¢avala uredaj nikada ne usmjeravati na
sebe ili druge osobe. Inace postoji opasnost od povredivanja.

2. Provjerite sve vijke, svornjake, matice i zatike alata. Labavi
priévrsni elementi se moraju pri¢vrstiti.

3. Povucite pokretanje ¢avala u magazinu nazad (za deaktiviranje
prikaza punjenja) i pritisnite radni kontakt prema izratku.
Aktiviranje mora usljediti s lako¢om.

4. Kada radni kontakt nalijeze na izratku, aktivirajte okidac.
Aktiviranje mora usljediti s lako¢om.

5. Umetnite akumulator.
6. l|zaberite pogonsku vrstu "pojedinacno aktiviranje". Povucite
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potiskivanje ¢avala u magazinu nazad (za deaktiviranje prikaza
punjenja) bez aktiviranja okidaca i pritisnite radni kontakt

protiv izratka. Alat ne smije startati. Radni kontakt odmaknuti
od izratka i potiskivanje ¢avala u magazinu povuci nazad

(za deaktiviranje prikaza punjenja). Okida¢ 5 sekunda drzati
pritisnutim. Alat ne smije startati. Okidac i dalje drzati pritisnutim
i radni kontakt pritisnuti prema izratku. Alat ne smije startati.
Pokretanje ¢avala u magazinu povuéi nazad bez aktiviranja
okidaca (za deaktiviranje prikaza punjenja) i radni kontakt
pritisnuti prema izratku. Okidac aktivirati. Alat mora startati.
Okidag ispustiti. Udarni svornjak se mora kretati nagore.

7. lzaberite vrstu rada "kontaktno aktiviranje". Bez kontakta jednim
izratkom potiskivanje ¢avala u magazinu povuéi nazad (za
deaktiviranje prikaza punjenja) i pritisnuti okidac. Alat ne smije
startati. Okidac i dalje drzati pritisnutim i radni kontakt pritisnuti
prema jednom izratku. Alat mora startati.

8. Poslije uspjednog izvodenja svih ovih provjera alat je spreman
za rad. Izaberite poZeljnu vrstu rada i umetnite vrpce Cavala.

9. Podesite dubinu zabijanja prema odsjecku "podeSavanje dubine
zabijanja" i uzmite u obzir slike.

10. Nakon svrSetka svih provjera uredaj je spreman za rad. Provjere
sprovoditi svakodnevno prije uporabe alata odn. uvijek ako je
uredaj pao na pod, ako je zadobio neki teSki udarac, ako je bio
nagazen, ako su se Cavli zaglavili itd.

ODRZAVANJE

Paznja! Sadrzi plin pod tlakom. Nemojte nikada pokuSavati, aparat
otvoriti odn. modificirati, kako bi se izbjegle ozljede. Aparat se
smije odrZavati i popravljati samo od strane autorizirane Milwaukee
radionice za popravke.

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati ¢istima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka
o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plo€ici snage moze
zatraziti kod vaSeg servisa ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo progitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

9

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zastitu sluha!

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Nositi zastitne rukavice!

®
O

Vrsta priévrscivaca:
- Promjer
- Duljina
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Ruke drzati udaljeno!

Sadrzaj je pod tlakom. Elektriéni alat nemojte otvarati.
Moze do¢i do teSkih ozljeda. Za sve popravke obratite
se autoriziranom servisnom centru.

APE

Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se ne
smiju zbrinjavati skupa sa ku¢nim smec¢em. Stare
baterije, elektricni i elektronicki uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uredaja.
Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Vaseg stru¢nog
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama struni trgovci mogu biti
obvezatni, stare baterije,i elektricne i elektroniCke stare
uredaje besplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Vasih
starih baterija, elektri¢nih i elektronskih uredajatome,
da se potreba za sirovinama smanji.

Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije,
elektri€ne i elektronske stare uredaje sadrze
dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie bi
kod zbrinjavanja protivno o€uvanju okoline mogli imati
negativne posljedice za okolinu i Vase zdravlje.

Prije zbrinjavanja izbrisite postojece podatke koji se
odnose na osobe, koji se po moguénosti nalaze na
Va$em starom uredaju.

Napon

| <

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

NnCc N
DA M

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti
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Konstrukcija Jumta naglotajs
Izlaides numurs 5034 64 01 XXXXXX MJJJJ
Akumulatora spriegums 18V—=
Cikls likme 6/sec
lenkis 15° +1°
Naglu veids: jumta seguma nagla
Diametrs 3 mm
Garums min/max 19 mm /45 mm
Aptveres jauda (naglu skaits) 120
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
Leteicama vides temperatira darba laika -18...+50 °C
Leteicamie akumulatoru tipi M18B...; M18HB...
Leteicamas uzlades ierices M12-18...; M1418C6

Troksnu informacija: Vertibas, kas noteiktas saskana ar
EN 60745.

A noveértetas aparatiras skanas limenis ir:
Troksna spiediena lTmenis / Nedro$iba K
Troksna jaudas limenis / NedroSiba K
Nésat trok$na slapétaju!

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu
vektoru summa) tiek noteikta atbilsto$i EN 60745.
Svarstibu emisijas vértiba a, / Nedro§iba K

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

I\ uzmANIBU!

Vibracijas un trok$na emisijas lTmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 60745 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvertésanai.

Noraditais vibracijas un trok$na emisijas lTmenis attélo ierices galvenos izmanto$anas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem,
ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes lTmeni

visa darba laika.

Novertejot vibracijas un trok3na ietekmes [Tmeni, vajadzétu nemt véra art laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ieverojami samazinat ietekmes Iimeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai troksna, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

BRIDINAJUMS! izlasiet visus drosibas bridinajumus
un instrukcijas. Seit sniegto drosibas noteikumu un

noradijumu neievéroSana var izraisit aizdegSanos un bat par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantoSanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI AKUMULATORA
NAGLOTAJS

Vienmer atcerieties, ka instruments satur skavas. Neuzmaniga
riciba ar skavotaju var izraisit neparedzétu skavu izS8au$anos un
radit savainojumu.

Nevérsiet instrumentu pret sevi vai kadu tuvuma esoso.
Neparedzéta palaide var izraisit stiprinataja darbibu un lidz ar to
traumu.

Neaktivizéjiet instrumentu, ja tas nav stingri novietots pret
detalu. Ja instruments nesaskaras ar detalu, stiprinatajs var
novirzities no mérka.

Ja skava iesprust instrumenta, atvienojiet instrumentu no
stravas avota. Iznemot iespradusu skavu, skavotajs var tikt nejausi
aktivizéts, ja tas ir pieslégts.

lznemot iespridusu stiprinataju, rikojieties piesardzigi. Méginot
likvidét nosprostojumu, mehanisms var bat zem spiediena un
stiprinatajs var tikt izladéts piespiedu karta.

Nelietojiet So naglotaju elektribas kabelu stiprinasanai. Tas nav
paredzéts elektrokabela uzstadisanai un var sabojat elektrokabelu
izolaciju, tadejadi izraisot elektroSoka vai aizdegSanas risku.

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucejumi.
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lerici turiet aiz izolétajiem rokturiem, galvenokart veicot darbus,
kuros var tikt aizskarti atklati vadi. Naglas, kas saskaras ar stravu
vadoSajiem vadiem, parnes stravu uz darbarika metaliskajam dalam,
kas var izraisit stravas sitienu ar ierici stradajoSajai personai.

Stradajot vienmér nésajiet aizsargbrilles ar sanu aizsargiem.
Parastam brillem ir tikai nepITstosi stikli. Bet tas nevar izmantot
ka aizsargbrilles. levérojot Sos noteikumus, Jis samazinasiet
savainosanas risku.

Aizsargbrilles aizsarga acis NO PRIEKSPUSES, ka ari NO
SANIEM pret apkart lidojo$am dalinam. VIENMER nésajiet
aizsargbrilles, veicot ierices komplektaciju, stradajot ar to vai
veicot apkopi. Aizsargbrilles ir nepiecieSamas arT acu aizsardzibai
pret netirumiem un naglam, kas var izraisit smagus acu bojajumus.

Vienmér iznemiet akumulatoru pirms piedzinas ritena dziluma
regulésanas.

Nevelciet atpakal uz reguléSanas riteni, jo ritenis ir paredzéts
rotéSanai.

Regulgjot piedzinas dzilumu, nespiediet slédzi.

Vienmér pirms p|edzmas dZ|Iuma regulédanas izvélieties pilnas
secibas darbibas rezimu.

Reguléjot piedzinas dzilumu, nevérsiet instrumentu pret sevi vai
kadu tuvuma esoSo.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Vienmér uzmanieties, jo nepareiza 31 instrumenta lietoSana un
neatbilstoSa apieSanas var izraisit ievainojumus jums un citiem.

Instruments ir paredzéts izmanto$anai ar vienu roku. Preci drikst

turét tikai aiz roktura. Otrai rokai jabdt pa gabalu no darba zonas un
preces. Nenovietojiet galvu vai citu kermena dalu pie preces, kamér
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iedzenat skavas, lai izvairitos no nopietniem savainojumiem.

Vienmér nodroSiniet, ka stobra caurums ir pilniba nostiprinats virs
detalas. Novietojot stobra caurumu tikai dal&ji virs detalas, skava var
netraprt detalai un tadejadi radit nopietnus savainojumus.

Nedzeniet skavas pie materiala malas. Detala var saSkelties, izraisot
skavas atlék$anu un traumu jums vai kolggim. Apzm|et|es ka
skavas var sekot koksnes rakstam, izraisot negaiditu izvirziSanos no
darba materiala malas vai noliek&anos un, iespéjams, traumu.

Turiet rokas un kermena dalas prom no tie$as darba zonas.

Ja neplemesams turiet detalu ar spailém, lai rokas un kermeni
pasargatu no iespgjamam traumam. Parliecinieties, ka detala ir
pareizi nostiprinata, pirms pret to piespiezat skavas. Skavas dzisana
var radit materidla negaidtu parbidi. Turiet seju un kermena dalas
pa gabalu no instrumenta aizmugures, darbojoties Sauras vietas
apstaklos. Peksns atsitiens var izraistt triecienu uz kermeni, Tpasi
skavojot cieta vai bliva materiala.

Normalas lietoSanas laika instrumentam péc skavas iestiprina$anas
ir talitgjs atsitiens. Neméginiet novérst atsitienu, turot skavotaju

pret darba vietu. Atsitiena ierobeZojums var izraisit otras

skavas iz8au$anos no skavotaja. Stingri satveriet rokturi,

laujiet instrumentam veikt darbu un nekad nelieciet otru roku

uz instrumenta augsas vai izvades tuvuma. St bridindjuma
neievérodana var izraisit nopietnas traumas.

Nevirziet stiprinatajus virs citiem stiprinatajiem vai instrumentu parak
stava lenk, jo tas var izraisit stiprinataju novirzi, kas savukart var
izraisit traumu.

Vienmeér pirms izstradajuma izmanto$anas darba zona parbaudiet,
vai taja nav, pieméram, sléptu vadu, gazes Iiniju vai tdens [Tniju.

Péc produkta izmantoSanas saskares aktivizéSanas rezima
parslédziet to atpakal uz pilnas secibas rezimu.

Skavas dzi$anas dzilumu var pielagot, ka jums nepiecieSams.
leteicams parbaudtt skavas dzi$anas dzilumu uz atgriezuma, lai
noteiktu dzilumu un pielagotu, ja nepiecieSams.

Ar $o instrumentu var izmantot tikai produkta specifikaciju tabula
ietvertajam aprakstam atbilstosus stiprinatajus. Nepareizu
stiprinataju izmanto$ana var izraistt iespra$anu vai citas disfunkcijas.

Neizvélieties kontakta reZimu, darbojoties uz sastatném, kapném vai
platformam, kura nepiecieSams parvietoties. Jus varat iz§aut naglu
ar netiSu kustibu, kamér kustaties, ja izvéléts Sis reZims. Kad mainat
pozicijas, atlasiet pilno secigo aktivizéSanu vai deaktivizgjiet preci
pilniba, iznemot akumulatoru. Tas samazinas iesp&jamos riskus
jums un paréjiem.

lzmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespé&ju vecos akumulatorus
savakt apkartejo vidi saudz&josa veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespéjams Tsslegums).

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenok|atu nekadi metala
priekSmeti (iespéjams Tsslégums).

Uzladéjiet akumulatorus tikai ar piemérotam Milwaukee uzlades
iericém, kas ir no tas pasas sistemu sérijas. Neuzladgjiet citu
sistému akumulatorus.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties
janomazga ar tdeni un ziepém. Ja Skidrums nonacis acts, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici skidrumos un
ripgjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiek|ttu Skidrums.
Koroziju izraiso$i vai vaditspéjigi $kidrumi, pieméram, salstdens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisit Tssavienojumu.
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NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Naglotajs ir paredzéts naglu iedzi$anai koka vai lidziga miksta
materiala, aptveré ir piemérotas naglas. Sis rokasgramatas
preces specifi kacijas tabula ir aprakstits, kadas naglas var drosi
ievietot aptveré. Neizmantojiet cita veida naglas vai stiprinajumu ar
naglotaju. Nedarbiniet kontakta reZima, darbojoties uz sastatném,
kapném vai cita veida platformas, kura nepiecieS$ama darba
pozicijas maina. Saja gadijuma izmantojiet tikai secigo rezimu.
Naglotaju nevajadzétu izmantot elektrisko kabelu stiprinasana.
So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

[CITiIRISKl ]

Ari, pareizi lietojot ierici, nav iespéjams izslégt pilnigi visus riskus.
Lletoy:)t ierici, var rasties §ads apdraudéjums, kam lietotajam
japievers Tpasa uzmaniba:

« Vibracijas raditas traumas.
Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobezojiet darba
un ekspozicijas laiku.
« Troksnis var bojat dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobezojiet ekspozicijas laiku.
* Netirumu dalinas var traumét acis.
Vienmér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, cimdus un
stingrus apavus.
* Indigu puteklu ieelpoSana.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmantoSanas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc
uzlades ieteicams atvienot no ladéetajierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vieta zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavoklt aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments,
urbja iekerSanas, peksna apstasanas vai issavienojums, elektnskeus
darbariks 5 sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais
darbariks pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet
no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak
daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik
ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades
indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietéjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

« Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

« Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst
veikt tikai atbilsto$i apmacits personals. Viss process javada
profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievéero:
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« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

« Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informéaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKALPOSANA

Sim akumulatora naglotajam ir divi darbinaganas veidi (skatt ari
attélus):

Autonoma darbinasana:
Nagla tiek iedzita, darbinot slédzi.

Darbina8ana ar kontaktu:
Turét slédzi nospiestu, lai nagla tiktu iedzita automatiski, saskaroties
ar apstradajamo detalu.

Uzpildi$anas indikators

Ja magazina vairs nav naglu, darba kontakts netiek aktivizéts un
normala darbiba nav iespéjama. Lai turpinatu darbu, ielieciet jaunas
naglas.

Noreguléjiet iedziSanas dzilumu (skatit attélus)

Parbaudiet, kas atrodas aiz apstradajamas detalas. ledziSanas
procesa laika nagla var iziet cauri apstradajamajai detalai un tada
veida nopietni savainot citas personas. NepiecieSamibas gadijuma
samaziniet iedzi$anas dzilumu, lai izvairitos no ta, ka nagla iziet
cauri apstradajamajai detalai.

Temperatiras aizsardzibas rezZims

Temperatiras aizsardzibas reZzims aizsarga elektroinstrumentu,

ja tas tiek izmantots arkartigi auksta/karsta temperatdra (arpus
ieteicamas apkartéjas vides temperatiras) vai ja elektroinstruments
lietoSanas laika parkarst/sasalst. Tada gadijuma ierice nedarbojas
un spid LED indikators. Pirms lietoSanas |aujiet elektroinstrumentam
sasilt/atdzist.

JESPRUDUSAS NAGLAS IZNEMSANA
lespriSanas gadijuma parasti nagla vai naglas dala tiek iespiesta
starp vadosa elementa plaksni un naglas vadotni. Naglu aptveres
ar nepareizu magazinas lenki vai nepareizu izméru var izraisit
pastavigu iesprasanu.
lespriduma novérsana:
1. Nonemiet akumulatoru.
UZMANIBU! Kad ievietojat vai iznemat naglas, vienmer turiet
naglotaju prom no sevis un citiem cilvékiem. Ja to neievéro, var
izraisit savainojumus.

2. Atveriet magazinas parsegu.
Iznemiet naglu lentu no magazinas.

4. lIznemiet naglu ar spicam knaiblém. Ja nepiecieSams, nonemiet
magazinu no naglotaja.

5. Pirms atsakat darbu, ievérojiet norades sadala ,nepiecieSsama
ikdienas parbaude”.

NEPIECIESAMA IKDIENAS PARBAUDE

E BRIDINAJUMS: Lai samazinatu sevis un citu personu
savainosanas risku, pirms darbu uzsaksanas veiciet ikdienas
sekojosu parbaudi - galvenokart, ja darbariks ir nokritis,
sanémis spécigu sitienu vai uz ta kads ir uzkapis. Veiciet
sekojosas parbaudes noraditaja SECIBA. Ja ierice nefunkcioné
atbilstosi, nekaveéjoties sazinieties ar MILWAUKEE klientu
apkalpos$anas dienestu.

Darbariku vienmér vérsiet virziena no jums un citam personam.

1. Iznemiet akumulatoru.

BRIDINAJUMS! levietojot naglas, vienmér vérsiet darbariku
virziena no jums un citdm personam. Citadi pastav
savaino8anas risks.

2. Parbaudiet visas darbarika skrdves, bultskriives, uzmavas un
stienus. Valigus stiprindjuma elementus ir janostiprina.

3. Atvelciet atpakal naglu padevi naglu uzglabaSanas patrona (lai
deaktivizétu uzpildes raditaju) un piespiediet darba kontaktu pret
kadu apstradajamo detalu. Darbinasanai jabut vieglai.

4. Kad darba kontakts ir saskaries ar apstradajamo detalu,
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darbiniet slédzi. DarbinaSanai jabat vieglai.
5. levietojiet akumulatoru.

6. lzvélieties darbinasanas veicu "Einzelbetétigung"(Autonoma
darbina8ana). Atvelciet atpakal naglu padevi naglu
uzglabasanas patrona (lai deaktivizétu uzpildes raditaju)
nedarbinot slédzi, un piespiediet darba kontaktu pret
apstradajamo detalu. Darbariks nedrikst uzsakt darbibu.
Nonemiet darba kontaktu no apstradajamas detalas un atveriet
naglu padevi naglu uzglabasanas patrona (lai deaktivizétu
uzpildes raditaju). Turiet slédzi nospiestu 5 sekundes ilgi.
Darbariks nedrikst uzsakt darbibu. Turiet slédzi vél joprojam
nospiestu un piespiediet darba kontaktu pret apstradajamo
detalu. Darbariks nedrikst uzsakt darbibu. Nedarbinot slédzi,
atvelciet naglu padevi naglu uzglabasanas patrona (lai
deaktivizétu uzpildes raditaju) un piespiediet darba kontaktu pret
apstradajamo detalu. ledarbiniet slédzi. Darbarikam jauzsak
darbiba. Atlaidiet slédzi. Belznim jakustas uz augsu.

7. lzvélieties darbinasanas veicu "Kontaktbetétigung" (Darbinasana
ar kontaktu). Neveidojot darbarika kontaktu ar apstradajamo
detalu, atvelciet naglu padevi naglu uzglabasanas patrona (lai
deaktivizétu uzpildes raditaju) un iedarbiniet slédzi. Darbariks
nedrikst uzsakt darbibu. Turiet slédzi vél joprojam nospiestu
un piespiediet darba kontaktu pret apstradajamo detalu.
Darbarikam jauzsak darbiba.

8. Péc visu S0 parbauzu veiksmigas isteno$anas darbariks ir
gatavs darbam. Izvélieties darbind$anas veicu un ievietojiet
naglu joslas.

9. Noreguléjiet iedziSanas dzilumu saskana ar nodala "ledziSanas
dziluma noregulé$ana" rakstito un ievérojiet attélus.

10. Péc visu parbauzu pabeigSanas ierice ir gatava darbam.
Veiciet 81s parbaudes ik dienas pirms darbarika izmanto$anas
vai vienmér gadijumos, ja ierice ir nokritusi, sanémusi smagu
triecienu, kads uz tas ir uzkapis, naglas ir iesprostojusas.

APKOPE

Uzmanibu! Satur gazi zem spiediena. Nekad neméginiet atvért vai
parveidot ierici, lai izvairitos no traumam. lerici drikst remontét un
apkalpot tikai pilnvarota Milwaukee remontdarbnica.

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem.
(Skat. brosdru "Garantija/klientu apkalpo$anas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jusu Klientu apkalpo$anas centra vai

pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespgjams sanemt iekartas montazas
raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

SIMBOLI

f UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms sakt lietot instrumentu, 10dzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

E Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
% jaiznem ara akumulators.

»

@ Nésat trokSna slapétaju!

LATVISKI D)

HMPE |1O®

| <

NnCc N
DA M

001

ERL

Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

Javalka aizsargcimdi!

Stiprinataja veids:
- Diametrs
- Garums

Turiet rokas atstatu!

Saturs zem spiediena. Neatveriet elektroinstrumentu.
Tas var izraisit smagus savainojumus. Lai veiktu
jebkadus remontdarbus, sazinieties ar pilnvarotu
servisa centru.

Neutilizgjiet bateriju atkritumus, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus ka neskirotus sadzives
atkritumus. Bateriju atkritumi un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas
avotu atkritumi ir janonem no iekartas.

Sazinieties ar vietgjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai
iegtu padomus par otrreizéjo parstradi un savak$anas
punktu.

Atkariba no vietéjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem
var bt pienakums bez maksas pienemt atpakal
bateriju atkritumus un elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus.

Jusu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmanto$ana
un otrreizéja parstradé palidz samazinat pieprasijumu
péc izejvielam.

Bateriju atkritumos, Tpa$i tajos, kas satur litiju, un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos ir vertigi,
otrreiz parstradajami materiali, kas var negativi
ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie netiek utilizeti
videi draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja
tadiir.

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zime

Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime

LATVISKI




Konstrukcija Stogo viniy kaltuvas
Produkto numeris 5034 64 01 XXXXXX MJJJJ
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 18V—=
Ciklo norma 6/sec
Magazino kampas 15° £1°
Viniy tipas: stogo vinis

Skersmuo 3 mm

llgis didz. / maz. 19 mm /45 mm
Magazino talpa (viniy skaiius) 120
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18...+50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai M18B...; M18HB...
Rekomenduojami jkrovikliai M12-18...; M1418C6

Informacija apie keliama triukSma: Vertés matuotos pagal EN
60745

|vertintas A jrenginio keliamo triuk$mo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis / Paklaida K

Garso galios lygis / Paklaida K

Nesioti klausos apsaugines priemones!

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reikSmé (trijy
kryp€iy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 60745.
Vibravimy emisijos reik§mé a, / Paklaida K

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

I\ DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 60745,
todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais
priedais ar netinkamai prizitrimas, bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti pove|k|o lygj viso

darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti  laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet
néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui:
tinkamai prizidréti prietaisa ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

JSPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus ir
instrukcijas. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir
reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS DELNINE VINIAKALE
Jokiu biidu nepamirskite, kad jrankyje jrengti tvirtinamieji
elementai. NerUpestingai naudojant susegiklj, gali netikétai
uzsiliepsnoti tvirtinamieji elementai ir susizeisti darbuotojai.
Nenukreipkite jrankio j save ar kitg netoliese esantj asmen;j.
Netikétai paspaudus spragtuka, jrankis i8aus tvirtinamajj elementg
ir jus susizeisite.

Nepaleiskite jrankio, kol jis néra tvirtai uzdétas ant ruosinio.
Jeigu jrankis nesilie€ia su ruo$iniu, tvirtinamasis elementas gali
deformuotis.

Tvirtinamajam elementui jstrigus jrankyje, atjunkite perforatoriy
i$ maitnimo Saltinio. ISimant jstrigusj tvirtinamajj elementa,
susegiklis gali netyCia pasileisti, jei jrankis yra jjungtas j maitinima.
Bukite atsargis iSimdami jstrigusj tvirtinamajj elementa.
Mechanizmas gali bati veikiamas spaudimo ir traukiant jstrigusj
tvirtinamajj elementa, jis gali bati iSSautas visa jéga.

Viniy kalimo jtaisu netvirtinkite elektros laidy. Jis néra skirtas
elektros laidy montavimui ir gali pakenkti elektros laidy izoliacijg taip
sukeldamas elektros smugio ar gaisro pavojy.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje
galima netekti klausos.
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Laikykite prietaisg uz izoliuoty rankeny, ypac atliekant
darbus, kuriy metu galima aptikti pasléptas elektros linijas.
Vinys, kontaktuodamos su plikais laidais, perduoda srove jrankio
metalinéms dalims, kas gali sukelti elektros Sokq operatoriui.

Visada dévékite apsauginius akinius su Soniniais skydeliais.
Iprasti akiniai turi tik atsparius smugiams lesius. Jie nelaikomi
apsauginiais akiniais. Siy taisykliy paisymas sumazina traumy rizika.

Apsauginiai akiniai tiek priekyje, tiek Sonuose apsaugo nuo
smulkiy daleliy. rengiant, naudojant ir aptarnaujant prietaisa,
visada dévékite apsauginius akinius. Apsauginiai akiniai apsaugo
nuo purvo ir viniy, kas gali sukelti rimtas akiy traumas.

Prie§ nustatydami perforavimo ratuko gylj, batinai nuimkite baterija.
Netraukite atgal reguliavimo ratuko: jj reikia sukti.

Nenuspauskite spragtuko, kai reguliuojate perforavimo ratuko gylj.
Pries nustatydami perforavimo gylj, batinai pasirinkite nuoseklaus
perforavimo rezima.

Nustatydami perforavimo gylj, nenukreipkite jrankio j save ar kitg
netoliese esantj asmen;.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Visada prisiminkite, kad naudojimas ne pagal paskirtj ar netinkamas
Sio prietaiso naudojimas gali suzeisti jus bei kitus asmenis.

Jrankis skirtas naudoti viena ranka. Gaminj reikia laikyti tik paémus
uz valdymo rankenos. Kita ranka turi bati atokiai nuo darbo srities
ir gaminio. Siekiant iSvengti sunkiy suZeidimy, kalanti sgsagas
negalima laikyti galvos ar kity kiino daliy arti gaminio.

Ruosinio kontaktinis pavir$ius turi bati tinkamai padétas po
tvirtinama medziaga. RuoSinio kontaktinj pavirSiy padéjus i$ dalies
vir§ tvirtinamos medziagos, sgsaga gali prasprsti pro tvirtinama
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medZiaga ir galima sunkiai susiZeisti.

Nekalkite sasagy prie pat ruoSinio krasto. RuoSinys gali skilti ir
sgsagos atSokti rikosetu, suzalodama dirbantjjj ar pagalbininka.
Saugokités: sgsaga gali atsitrenkti j medienos pluosta ir netikétai
i$lysti pro perforuojamo ruosinio Song arba deformuotis, tuo
sukeldama susizeidimo pavojy.

Kai reikia saugotis, nes yra pavojus susizeisti, laikykite ruosinj
spaustuvais. Prie$ prispaudziant ruosinj prie tvirtinamos medziagos,
reikia patikrinti, ar tvirtinama medziaga tinkamai prigludusi. |segant
sgsaga, tvirtinama medziaga gali netikétai pasislinkti. Dirbdami
draudZiamose (apribotose) zonose, saugokite veidg ir kiino dalis -
bikite atokiai nuo jrankio gaubtuvo galinés dalies. Staigiai atSokes
jtaisas gali suduoti smagj dirbanciajam - ypa¢ jsegant sgsagas |
kietg ar tankig medziaga.

|prastai naudojant, jrankis atSoksta uzdéjus tvirtinamajj elementa.
Nesistenkite uzkirsti kelio atatrankai laikydami susegiklj prispaustg
prie ruoSinio. Jeigu trukdoma atatrankai, susegiklis gali iSSauti
antra tvirtinamajj elementa. Tvirtai suimkite rankena: leiskite jrankiui
perforuoti ir jokiu bldu neuzdékite kitos rankos ant jo ar netoli
sgsagy iSstimimo angos. Nesilaikant Sio perspéjimo, galima sunkiai
susizeisti.

Nedékite tvirtinamuyjy elementy vienas ant kito ar ant jrankio per
staCiu kampu, nes del to gali deformuotis tvirtinamieji elementai ir
galite susizeisti.

Prie§ pradédami naudoti jrankj, batinai patikrinkite, ar darbo vietoje
néra nepastebimy laidy, dujotiekio ar vandentiekio linijy ir pan.

Panaudoje perforatoriy perforavimo funkcijos paleidimo rezimu,
perjunkite jj atgal j nuoseklaus perforavimo rezima.

Sasagos jkalimo gylj galima reguliuoti, nustatant didesnj ar mazesnj
nei standartinis. Sgsagos jkalimo gylj patartina nustatyti jkalant
bandomajg sgsaga j nenaudojama ruosinio gabaliuka.

Sj jrankj galima naudoti tik su tvirtinamaisiais elementais, nurodytais
gaminio specifikacijose. Naudojant netinikamus tvirtinamuosius
elementus, jie gali strigti arba jvykti kiti jrankio veikimo sutrikimai.

Dirbant ant pastoliy, kopéciy ar pakyly, kur reikia keisti kiino padétj,
negalima naudoti jtaiso kontaktinio kalimo rezimu. Pasirinkus
kontaktinio kalimo rezima, galima netycia jSauti vinj ne vietoje.
KeiCiant padétj, reikia pasirinkti nuoseklaus kalimo reZimg arba
visiSkai atjungti gaminj iSimant baterijy paketa. Taip sumazés
galimybé susizeisti patiems ir suzeisti kitus.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
buitines atliekas. ,Milwaukee* sillo tausojantj aplinkg sudévety
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

KeiCiamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

| ikrovikliy keiiamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg vamzdj turi
nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo jungimo pavojus).
Akumuliatorius jkraukite tik tinkamais tos pacios serijos ,Milwaukee*
jkrovikliais. Nekraukite juo jokiy kity sistemy akumuhatonq

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatdros poveikyje

i$ keiciamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
ISsitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuc¢iy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasiripinkite,
kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., sdrus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Viniy kalimo jtaisas skirtas kalti vinis j medieng ar panasias minkstas
medziagas i$ apkabos su tinkamy viniy juosta. Vinys, kurias galima
saugiai sudéti j jtaiso apkaba, apradytos Siame vadove, gaminio
specifi kacijos lenteléje. | viniy kalimo jtaisg negalima déti kito tipo
viniy ar tvirtinimo elementy. [taiso negalima naudoti kontaktinio
kalimo rezimu dirbant ant pastoliy, kopé¢iy ar kitokios pakylos,

kur reikia keisti darbo padétj. Tokiu atveju jtaisg galima naudoti tik
nuoseklaus kalimo rezimu. Viniy kalimo jtaiso negalima naudoti
elektros laidams tvirtinti.

Sj prietaisq leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirtj.

LIKUTINE RIZIKA

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo visy
liekamujy riziky. Naudojant jrenginj gali kilti Sie pavojali, j kuriuos
naudotojui ypac svarbu atkreipti démes;:

Vibracijos sukeliami suzalojimai.

|renginj laikykite uz tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei
ekspozicijos trukme.

Dél triukmo gali biti paZeista klausa.

Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite
ekspozicijos trukme.

Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai.

Visuomet bikite su apsauginiais akiniais, mdveékite tvirtas ilgas
kelnes, pirstines ir avékite tvirtus apsauginius batus.

Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONU AKUMULIATORIAUS

Li¢io jony akumuliatoriaus naudojimas
ligesnj laikg nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlra mazina akumuliatoriy galig.
Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati
Svaris.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty
ji po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démesj j Sias
nuorodas:

Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, Zemesnéje nei 27 °C
temperatiroje.

Baterijos jkrovimo lygis turi bti nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Liéio jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsuku, greZtuvo uzsikirtimo, staigaus
sustabdymo ar trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5
sekundes, signalinis jkrovos rodmuo pradeda mirkseti ir elektrinis
irankis automatiskai iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jjungti.
Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai

ikaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima
naudotis toliau.

Licio jony akumuliatoriaus transportavimas

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos deél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

+ Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako
ekspedicijos jmone pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. PasiruoSimo i$siysti ir pervezimo darbus gali atlikti
tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati

prmunmas
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PerveZant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

« DraudZiama pervezti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

VALDYMAS

Akumuliatorinis prietaisas turi du rezimus (taip pat Zr. nuotraukas):
Vienkartinis jjungimas:

Vinys §aunamos paspaudus jungiklj.

Kontaktinis jjungimas:

Paspauskite ir laikykite nuspaude jungiklj, kad vinys bty
automatiSkai Saunamos.

Pripildymo indikatorius

Jei détuvéje nebéra viniy, darbinis kontaktas nesuveikia ir jprastas
veikimas nejmanomas. Norédami testi darba, jdékite naujy viniy.
Gylio nustatymas (zr. pav.)

Patikrinkite, kas yra uz prietaiso. Vinys gali perSokti per ruo$inj ir
rimtai suZeisti kitus Zmones. Esant poreikiui, sumaZinkite gylj, kad
vinis neperSokty per ruosinj.

Apsauginis temperatiros rezimas

Apsauginis temperatdros rezimas saugo elektrinj prietaisa,

kai jis naudojamas itin Salto / karsto oro salygomis (ne
rekomenduojamomis oro salygomis), arba, kai prietaisas naudojimo
metu perkaista / atSgla. Tokiu atveju prietaisas neveiks, o LED
ekranas $vies. Prie$ naudodami leiskite elektriniam prietaisui atvésti
/ susilti.

UZSTRIGUSIOS VINIES ISEMIMAS

Dazniausiai strig€iy atsiranda dél tarp paémimo disko ir vinies

kreipiamosios jstrigusios vinies arba jo dalies. Jei viniy juostos dydis

arba détuvés kampas netinkamas, gali atsirasti ilgalaikiy strig¢iy.

Strig€iy Salinimas:

1. ISimkite akumuliatoriy.
DEMESIO! |dédami arba isimdami vinis, viniakale visada
laikykite toliau nuo saves ir kity asmeny. Jei to nepaisysite,
galite susizaloti patys ir suzaloti kitus.

2. Atidarykite détuvés dangtelj.

ISimkite viniy juostele i$ détuves.

4. Vinj iSimkite adatinémis replémis. Jei reikia, nuo viniakalés
nuimkite détuve.

5. Prie§ vél pradédami dirbti, atlikite veiksmus, apradytus skyriuje
,Reikalingas kasdienis tikrinimas*.

BUTINAS KASDIENIS PATIKRINIMAS

!g ISPEJIMAS: Siekiant sumazinti Zalos sau ir kitiems
rizika, kasdien prie$ darba apzitrékite prietaisg — ypac jei
jis buvo numestas ar kitaip pazeistas. Patikra atlikite tokia
EILES TVARKA. Jei prietaisas veikia netinkamai, nedelsiant
susisiekite su MILWAUKEE klienty aptarnavimo skyriumi.

Nukreipkite prietaisa nuo saves ir kity Zmoniy.

1. Nuimkite akumuliatoriy.
|SPEJIMAS! Prie$ jdedant vinis, nukreipkite prietaisg nuo saves
ir kity Zmoniy. PrieSingu atveju atsiranda traumos pavojus.

2. Patikrinkite visus prietaiso varztus, verZles ir kaiScius.
Pritvirtinkite atsilaisvinusias detales.

3. Patraukite bagno viniy laikiklj (kad i$jungtuméte pripildymo
indikatoriy) ir paspauskite darbinj kontaktg prie ruosinio. Jjungti
prietaisa turi bati labai lengva.

4. Kai darbinis kontaktas yra ant ruo$inio, paspauskite jungiklj.
ljungti prietaisg turi bati labai lengva.

5. Uzdékite akumuliatoriy.

6. Pasirinkite rezimg ,vienkartinis jjungimas"“. Patraukite bagno
viniy laikiklj (kad iSjungtuméte pripildymo indikatoriy) nejunkite
jungiklio, ir paspauskite darbinj kontakta prie ruosinio. Prietaisas
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neturi jsijungti. Atitraukite darbinj kontaktg nuo ruoSinio ir
patraukite bugno viniy laikiklj (kad iSjungtuméte pripildymo
indikatoriy). 5 sekundes palaikykite nuspausta jungiklj.
Prietaisas neturi jsijungti. Toliau laikykite jungiklj nuspausta, kad
prispaustuméte darbinj kontaktg prie ruosinio. Prietaisas neturi
Isijungti. Nejjungus jungiklio, patraukite biigno viniy laikiklj (kad
iSjungtuméte pripildymo indikatoriy), kad prispaustuméte darbinj
kontakta prie ruosinio. Jjunkite jungiklj. Prietaisas turi jsijungti.
Atleiskite jungiklj. Saudymo varztas turi judéti aukstyn.

7. Pasirinkite rezimg ,kartotinis jjungimas®. Nesant kontakto
su ruo8iniu, patraukite bdgno viniy laikiklj (kad i§jungtuméte
pripildymo indikatoriy) ir jjunkite jungiklj. Prietaisas neturi
isijungti. Toliau laikykite jungiklj nuspausta, kad prispaustuméte
darbinj kontakta prie ruosinio. Prietaisas turi jsijungti.

8. Atlikus visus patikros veiksmus, prietaisas paruostas
naudojimui. Pasirinkite reikiama rezimg ir jdékite vinis.

9. Nustatykite gylj pagal skirsnio ,Jterpimo gylis" nurodymus ir zr.
nuotraukas.

10. Atlikus visus patikros veiksmus, prietaisas paruostas
naudojimui. Atlikite Siuos patikrinimo veiksmus kiekvieng dieng
prie§ naudojima arba jei prietaisas buvo numestas ar kitaip
pazeistas.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Démesio! Yra slégio veikiamy dujy. Kad iSvengtuméte susizalojimy
ir nesuzalotuméte kity, niekada nebandykite aparato atidaryti arba
pakeisti. Aparatg remontuoti ir jo techning priezitrg atlikti gali tik
igaliotos ,Milwaukee" remonto dirbtuvés.

|renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Naudokite tik ,Milwaukee* priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neapra$ytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee*
klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosiaroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiazenklj numerj,
esant] ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uZsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

Prie§ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

DEMESIO! |[SPEJIMAS! PAVOJUS!

E Prie§ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keitiama akumuliatoriy.
= — i !

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius
akinius.

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Dévéti tinkamg apsauging kauke nuo dulkiy.
|

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Tvirtinamojo elemento tipas:
- Skersmuo

- ligis

Nekiskite ranky!
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Slégio veikiamas turinys. Neatidarykite elektros jrankio.
Galima sunkiai susizaloti ir suzaloti kitus. Dél bet

kokio remonto kreipkités | jgaliotg techninés prieZidros
centra.

NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés
irangos atlieky kaip nerasiuoty komunaliniy atlieky.
Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos turi
bati surenkamos atskirai.

18 jrangos turi bati pasalintos baterijy, akumuliatoriy
atliekos ir Sviesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités |
vieting institucijg arba pardaveéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai
gali bati jpareigoti nemokamai priimti atgal senas
baterijas, seng elektros ir elektronikos jranga.

Jusy indélis | pakartotinj baterijy ir elektros bei
elektroninés jrangos atlieky panaudojima ir perdirbima
padeda sumazinti Zaliavy poreikj.

Akumuliatoriy, ypa€ kuriy sudétyje yra licio, ir elektros
bei elektroninés jrangos atliekose yra vertingy,
perdirbamy medziagy, kurios gali neigiamai paveikti
aplinkg ir Zmoniy sveikata, jei jos nebus $alinamos
aplinkg tausojanciu badu.

IStrinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei
tokiy yra.

|tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas

Jungtinés Karalystés atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas




Konstruktsioon Katusenaelutaja
Tootmisnumber 5034 64 01 XXXXXX MJJJJ
Vahetatava aku pinge 18V—=
Tslkkel maar 6/sec
Magasini nurk 15° £1°
Naela tiilip: katusekatte nael

Labimdot 3 mm

Pikkus min/max 19 mm /45 mm
Magasini mahtuvus (naelte arv) 120
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
Soovituslik imbritsev temperatuur toétamise ajal -18...+50 °C
Soovituslikud akutiibid M18B...; M18HB...
Soovituslik laadija M12-18...; M1418C6

Miira andmed: Mootevaartused on kindlaks tehtud vastavalt
normile EN 60745.

Seadme tulpiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase / Maaramatus K

Helivéimsuse tase / Maaramatus K

Kandke kaitseks korvaklappe!

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna
vektorsumma) moddetud EN 60745 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus a, / Maaramatus K

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

FN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on mdddetud standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib
kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab toériista pohikasutust. Kui toriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
vdi toriista hooldatakse halvasti, véivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu tédajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja mlraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui todriist on vélja lulitatud voi tédtab, kuid
sellega ei tehta t66d. See voib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/voi mira eest, néiteks: hooldage tddriista ja tarvikuid,

hoidke kéed soojas, vaadake ile tddkorraldus.

IN HOIATUS! Lugege kaiki ohutusjuhiseid ja korraldusi.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrildok,
tulekahju ja/vdi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED MININAELAPUSTOL

Olge alati valmis selleks, et tooriistas on klambrid. Klammerdaja
ettevaatamatu kasitsemine voib pdhjustada klambrite ootamatut
véljapaiskumist ja pohjustada sellega kehavigastuse.

Arge suunake todriista enda véi kdrvalseisja suunas. Ootamatu
|Glitumine vabastab naeluti ja voib pdhjustada kehavigastuse.

Arge liilitage naelutit sisse, enne kui see on tihedalt vastu
toorikut. Kui tooriist ei ole toorikuga kontaktis, véib naeluti kalduda
sihtkohast korvale.

Kui klamber jaab kinni, iihendage klammerdaja toitepinge lahti.
Kinnijaanud klambri eemaldamisel v5ib klammerdaja ootamatult
sisse lllituda kui toitejune on pistikupesas.

Kinnijadnud naela vabastamisel olge ettevaatlik. Mehhanism
vdib olla surve all ja naeluti vdib jarsult réhu alt vabaneda, kui pilda
kinnijadnud naela vabastada.

Arge kasutage naelutit elektrikaablite kinnitamiseks. Ei ole ette
nahtud elektrikaabli paigaldamiseks ja voib elektrikaabli isolatsiooni
vigastada ja sellega pohjustada elektrilooki voi tekitada tulekahju.

Kandke kaitseks korvaklappe. Miira méju voib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

Hoidke seadet isoleeritud kdepidemest, eriti todde puhul, kus
voite puutuda vastu varjatud juhtmeid. Naelad, mis puutuvad
vastu elektrijuhtmeid, annavad voolu edasi tédriista metallosadele,
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mis vdib pohjustada kasutajale elektril6ogi.

Kandke alati kiiljekaitsega kaitseprille. Tavaliste prillide klaasid
on ainult I6gikindlad. Need ei toimi kaitseprillidena. Nende reeglite
jargimine vahendab vigastusohtu.

Kaitseprillid kaitsevad lendupaiskuvate osade eest nii EEST
kui KULGEDELT. Kandke tooriista kokkupanekul, hooldamisel
ja parandamisel ALATI kaitseprille. Need kaitsevad mustuse ja
naelte eest, mis véivad pdhjustada tésiseid silmavigastusi.

Enne |66gisiigavuse reguleerimist votke aku alati valja.

Arge tdmmake reguleerketast vélja, see on ette néhtud vaid
pdéoramiseks.

Arge vajutage téukuri [66gistigavuse reguleerimise ajal paastikule.
Enne 166gistigavuse reguleerimist lilitage seade jarjestikuse
naelutamise reziimi.

Toukuri 166gistigavuse reguleerimise ajal arge suunake tdoriista
enda voi kdrvalseisja suunas.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Alati tuleb arvestada sellega, et seadme mittesihtotstarbeline ja
nduetevastane kasutamine voib teile ja teistele kehavigastusi
pbhjustada.

Klammerdaja on ette nahtud kasutamiseks Uhe kéega. Seadet tohib
hoida ainult td6kaepidemest. Hoidke teine kasi td6piirkonnast ja
seadmest kaugel. Arge pange klammerdamise ajal oma pead ega
teisi kehaosi seadme lahedusse, et valtida rasket kehavigastust.

Alati veenduge, et materjal on taielikult teise klammerdatava
materjali vastas. Materjali osaline kontakt klammerdatava
materjaliga voib pdhjustada klambri mddalasu ja tingida selle
tulemusena raske kehavigastuse.

EESTI D)

Arge 166ge klambreid materjali serva ldhedale. Toorik vdib

|6heneda ja klamber vdib vélja lennata ning kdrvalolevale todtajale
kehavigastusi tekitada. Olge ettevaatlik selle suhtes, et klamber véib
jalgida puidusiild ja ootamatult vélja tulla puitmaterjali kljelt voi
korvale kalduda ja sellega kehavigastuse tekitada.

Vajaduse korral kinnitage toorik pitskruvidega, et hoida kasi ja
kehaosi vigastumise eest. Enne materjali surumist vastu materjali
veenduge, et kinnitatav materjal on kindlalt kinnitatud. Klambri
|66mine voib pdhjustada materjali ootamatut likumahakkamist.
Tootamisel kitsastes kohtades hoidke nagu ja kehaosad
klammerdaja osadest eemal. Ootamatu kaivitumine vdib pdhjustada
kehavigastuse, eriti klammerdamine kdvasse véi tihedasse materjali.

Tavaliselt [66b todriist kohe pérast klambri sisselaskmist tagasi.
Arge pllidke tokestada tagasilocki klammerdaja hoidmisega vastu
toorikut. Tagasiléogi tokestamine vdib pdhjustada teise klambri
valjumise klammerdajast. Hoidke k&epidemest kindlalt kinni, laske
klammerdajal teha to6toiming ja arge pange teist kétt kunagi
tooriista alla voi valjumisava lahedusse. Selle ndude eiramine véib
pdhjustada tdsise kehavigastuse.

Arge piiiidke liiiia naela teise naela pihta véi hoidke naelutit
tooriku suhtes vaikese nurga all, sest see vdib pohjustada naela
korvalekaldumist ja tingida kehavigastuse.

Kontrollige t6dpiirkond enne t66 alustamist Gle varjatud juhtmete,
gaasi- ja veetorustike ning muude trasside suhtes.

Pérast seadme kasutamist kontaktaktiveerimisreZiimis lulitage see
tagasi vahelduvtdo reziimi.

Klambri sissel6dgi stigavust saab reguleerida vastavalt nduetele.
Soovitatav on enne kasutama hakkamist katsetada klambri
sissel6dgi stigavust jaatmetiikkidel ja reguleerida stigavus valja
vastavalt kinnituskoha vajadusele.

Naelutil tohib kasutada vaid tehnilistes andmetes mainitud naelu.
Valede naelte kasutamine véib pdhjustada kinnijadmist véi muid
torkeid.

Arge valige kokkupuutega kéivituvat reziimi kui totate tellingutel,
redelitel voi platvormidel, kus on vaja oma keha tddasendit muuta.
Kui on valitud kontaktiga naelutamine, voite ootamatult aktiveerida
naelutamise kokkupuutel toorikuga kui end ligutate. Kui vahetate
asendeid, valige pidev jarjestikune naelutamine vdi lilitage seade
valja aku eemaldamise teel. See vdhendab vimaliku kehavigastuse
ohtu teil endal ja teistel.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun
kisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(IUhiseoht).

Laadijal olevasse vahetatava aku tihenduskambrisse ei tohi sattuda
metallosi (Ilhiseoht).

Laadige akusid ainult sama slsteemiseeria sobivate Milwaukee
laadijatega. Arge laadige mis tahes muid akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel v6i darmuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga.
Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10
minutit ning pddrduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Luhisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste voi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke todriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad véi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad pdhjustada luhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Naelapiiss on ette nahtud naelte sisse laskmiseks puitu voi
sarnasesse pehmesse materjali. Teave naelte kohta, mida

saab naelapUssi magasini ohutult laadida, on esitatud selle
kasutusjuhendi tehniliste andmete tabelis. Arge kasutage selle
naelapUssiga mingit muud tlilipi naelu véi kinnitusvahendeid. Arge
kasutage kokkupuutega kéivituvat reziimi kui tootate tellingul, redelil
voi muul platvormil, kus on vaja oma té6asendit muuta. Sellisel juhul
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kasutage ainult pideva jarjestikuse naelutamise reziimi. Naelaplss
ei ole ette nahtud kasutamiseks elektrikaablite kinnitamiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt &randidatud otstarbele.

JAAKOHUD

Jaakohud ei ole valistatud ka otstarbekohase kasutamise korral.
Kasutamisel vdivad tekkida jargmised ohud, millele kasutaja peab
erilist tahelepanu pdérama:

* Vibratsioonist pohjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nahtud k&epidemetest ja piirake to6-
ning toimeaega.

+ Mirasaaste vdib pohjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

+ Mustuseosakestest pdhjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki piikse, kindaid ning
tugevaid jalatseid.

+ Murgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur ile 50 °C vahendab aku téévoimet. Valtige pikemat
soojenemist paikese voi kiitteseadme mdjul.

Hoidke laadija ja aku Ghenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku lekoormamisel kbrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
akilisel seiskumisel, Ithise tekkimisel vGi tlikbrgetel podretel,
vibreerib elekritdoriist 5 sekundit, laadimistuli vilgub ja tédriist lulitub
automaatselt valja.

Uuesti sisse liilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning
seejarel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel voib aku kuumeneda korgete temperatuurideni.
Sellisel juhul vilguvad kéik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni.
Peale laadimistulukeste kustumist vdite t66d jatkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maéarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

« Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
odigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

» Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

+ Kahjustatud véi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pédrduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevotte poole.




KASUTAMINE

Sellel akuga naelapustolil on kaks td6reziimi (vt ka pilte):

Uksikvajutus:
Nael lilakse sisse paastikule vajutamisega.

Kontaktvajutus:
Hoidke paastikut all ning nael litiakse naela ja detaili kontakti korral
automaatselt sisse.

Naelahoidiku taituvuse indikaator

Kui naelahoidikus naelu enam ei ole, siis tookontakti ei toimu ja
tavatdd ei ole voimalik. To0 jatkamiseks téitke naelahoidik naeltega.
Loo6gi siigavuse reguleerimine (vt pilte)

Kontrollige, mis on detaili taga. Nael voib sisselddmisel detailist 1abi
minna ja sellega teisi isikuid tdsiselt vigastada. Vajadusel vahendage
|60gi stigavust, et valtida naela detailist 1&bi 166mist.

Temperatuurikaitse reziim

Temperatuurikaitse reziim kaitseb elektritooriista, kui seda
kasutatakse aarmiselt kiilmade/kuumade temperatuuride

korral (valja arvatud soovituslik Umbritsev temperatuur) voi kui
elektritooriist kasutamise ajal tle kuumeneb/kilmub. Sellisel
juhul seade ei todta ja LED-naidik sittib. Enne kasutamist laske
elektritooriistal Giles soojeneda/maha jahtuda.

KINNIKIILUNUD NAELA EEMALDAMINE

Enamasti pdhjustavad kinnikiilumist nael véi naelaosa, mis
on jaanud veosegmendi ja naeluti juhiku vahele kinni. Vale
paigutusnurgaga voi suurusega naelaribad voéivad pdhjustada
pidevat kinnikiilumist.

Kinnikiilunud naela kdrvaldamine:

1. eemaldage aku.
TAHELEPANU! Hoidke naelutit naela [68mise véi eemaldamise
ajal alati endast ja teistest isikutest eemal. Hoiatuse eiramine
voib vigastusi pohjustada.

2. Avage naelahoidiku kate.

Eemaldage naelariba naelahoidikust.

4. Eemaldage naelad otsatangidega. Vajaduse korral eemaldage
magasin naelutist.

5. Enne tddga uuesti alumistamist, jargige samme 16igus ,Vajalik
igapaevane kontroll*.

IGAPAEVANE KONTROLL ON NOUTAV

HOIATUS: Et vigastuste riski nii enda kui teiste jaoks
minimaliseerida, viige iga pdev enne todga alustamist Iabi
jargmine kontroll - eriti siis, kui tooriist on maha kukkunud,
saanud tugeva 166gi vai kui sellele on peale astutud.
Kontrollige jargmisi asju ettendhtud JARJEKORRAS. Kui
tooriist ei funktsioneeri nouetekohaselt, siis votke otsekohe
ihendust MILWAUKEE klienditeenindusega.

Suunake tooriist alati endast ja teistest inimestest eemale.
1. Votke ara aku.

HOIATUS! Suunake tédriist naelutamisel alati endast ja teistest
inimestest eemale. Muidu tekib vigastusoht.

2. Kontrollige kéiki tddriista kruvisid, polte, mutreid ja tihvte.
Lédvad kinnituselemendid tuleb pingutada.

3. Toémmake naelas6dtur magasinis tagasi (taitmise naidiku
deaktiveerimiseks) ja vajutage naelapistoli ots detaili vastu.
Vajutus peab olema sujuv.

4. Kui pstoli ots on detaili vastas, siis vajutage paastikut. Vajutus
peab olema sujuv.

5. Pange aku jarele.

6. Valige to6reziimiks ,Uksikvajutus®. Tdmmake naelas6tur
magasinis tagasi (taitmise naidiku deaktiveerimiseks) iima
paastikule vajutamata, ning vajutage pustoli ots detaili
vastu. T6oriist ei tohi kaivituda. Vétke todriista ots detaililt
ja tdbmmake naelaso6tur magasinis tagasi (taitmise naidiku
deaktiveerimiseks). Hoidke paastikut 5 sekundit all. Tédriist ei
tohi kaivituda. Hoidke paastikut jatkuvalt all ja vajutage pustoli
ots detaili vastu. Todriist ei tohi kaivituda. Tommake naelas66tur
magasinis tagasi ilma paastikule vajutamata (taitmise naidiku
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deaktiveerimiseks) ja vajutage pistoli ots detaili vastu. Vajutage
paastikule. Todriist peab kaivituma. Vabastage paastik. Lookpolt
peab Ulespoole likuma.

7. Valige to6reziimiks ,Kontaktvajutus‘. T6mmake naelasodtur
magasinis ilma detailiga kontakti loomata tagasi (taitmise
naidiku deaktiveerimiseks) ja vajutage paastikule. Todriist ei tohi
kaivituda. Hoidke paéastikut jatkuvalt all ja vajutage pustoli ots
detaili vastu. Tooriist peab kaivituma.

8. Parast kdigi nende kontrollide edukat |&biviimist on todriist
kasutusvalmis. Valige soovitud toéreziim ja sisestage naelalint.

9. Reguleerige 60gisligavus vastavalt osale ,Lodgisligavuse
seadistamine” ja jargige pilte.

10. Parast kdigi kontrollide labiviimist on tdoriist kasutusvalmis.
Viige need kontrollid 1abi iga paev enne t6driista kasutamist
ja alati siis, kui see on maha kukkunud, saanud tugeva 166gi,
sellele on peale astutud v&i kui naelad on kinni jaanud.

HOOLDUS

Téhelepanu! Sisaldab réhu all olevat gaasi. Vigastuste valtimiseks
arge mitte kunagi puitidke seadet avada v6i muuta. Seadet véib
remontida ja hooldada ainult volitatud Milwaukee remonditddkojas.

Hoidke masina Shutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva
masinattilibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
vi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt abi.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki téid masina kallal vbtke vahetatav aku valja.

Masinaga téétades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Kanda sobivat kaitsemaski.

Kanda kaitsekindaid!

Kinniti tudp:

- Labimoot

- Pikkus

Hoidke kéed eemale!

Réhu all olev sisu. Arge elektritddriista avage! See véib
pdhjustada raskeid kehavigastusi. Pddrduge mis tahes
remonditddde tegemiseks volitatud hoolduskeskuse
poole.
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Arge kdrvaldage patareide, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmeid sorteerimata
olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaatmed tuleb
seadmetest eemaldada.

Kiisige oma kohalikust omavalitsusest voi jaemuijalt
nduandeid ringlussevdtu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest maarustest véib jaemuijal lasuda
kohustus vétta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid
vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab
vahendada ndudlust toorainete jarele.

Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed, sisaldavad vaartuslikke
taaskasutatavaid materjale, mis vdivad kahjustada
keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei korvaldata
keskkonnasobralikul viisil.

Kustutage korvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmargis

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark
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Mogenb KpoBenbHbIi rBo3aesabrBHoM nuctonet
CepmitHblii HOMep n3aenus 5034 64 01 XXXXXX MJJJJ
Bonbrax akkymynstopa 18V=
LinknnyHocTb 6/sec
Yron marasuta 15° +1°
Tun reo3gelt: KpOBenbHbIN rBO3Ab

[Onawvetp 3 mm

[nnHa MuH./Makc. 19 mm /45 mm
BMecTMOCTb MarasuHa (KonmmnyecTso ckob) 120
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
PekomeH0BaHHas TeMnepaTypa OKpyXatoLen cpeabl BO Bpems paboTsl -18...+50 °C
PekomeHa0BaHHbIE TUMbI aKKyMYNSTOPHbIX 6r0KOB M18B...; M18HB...

PekoMeHO0BaHHbIe 3apsigHble YCTPOCTBa

M12-18...; M1418C6

WHchopmauus no wymam: 3HayeHns 3amMepsnuch B COOTBETCTBUN CO
cTaHgaptom EN 60745.

YpoBeHb Luyma npubopa, onpedeneHHbiit No nokasarenio A, 06bI4HO COCTaBMSET:
YpoBeHb 3BYykoBOro AaBneHust / He6esonacHoctb K

YpoBeHb 3BykoBOI# MoLHocTM / HebesonacHocTb K

Monb3yiTeck NpucnocobneHnsaMu Ansa 3alWuThI cnyxa.

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmaums no Bubpaumm: ObLuvme 3HaqeHs BUOpaLmm (BekTopHas
CymMMa Tpex HanpaBneHui) onpeaeneHsl B cootseTcTaum ¢ EN 60745.
3HayeHue BubpaumoHHoi amuccum a, / HebesonacHoctb K

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

BHUMAHME!

3asiBneHHble 3HaYeHUst BMﬁpaLlVIVI W LWYMOBOTO N3ny4yeHus, yKkasaHHble B HaCTOALLEM MHCbOpMaLlVIOHHOM nucre, 6binu n3mepeHbl cornacHo
CTaHAapTU3MPOBaHHOMY METOAY UCMbITaHUA COrmacHoO EN 60745 n MOTYT UCNONb30BaTbCA ANA CPaBHEHUA OQHOIMo MHCTPYMEHTa C Apyrum.
OHu MOryT NPpUMEHATLCA ANs npeaBapuTeNbHON OLIEHKN BO3AENCTBUS HA OPraHn3m YeroBeka.

Yka3aHHble 3HaueHus Bmﬁpaumm W LLYMOBOTO U3rny4YeHuns [eiCTBUTENbHbI ANt OCHOBHbIX obnacTei NPpUMEHeHNA NHCTPYMeHTa. OpHako

€CIN NHCTPYMEHT UCMOMb3YETCS B APYruX 06nacTsix NpUMEHEHNS UMK C APYIMMN NPUHAANEXHOCTSIMW NGO NPOXOANT HeHaanexallee
0BCnyxuBaH1e, 3Ha4eHNst BUGPALIMM U LLIYMOBOTO U3MyYeHNst MOTYT OTINYATLCS. OTO MOXKET CYLLECTBEHHO YBENUYUTL YPOBEHL BO3AENCTBUS

Ha OpraHW3Mm Ha NpoTsikeHWUM obLero nepuoaa padoTbl.

IMpu OLieHKe YPOBHS BO3AENCTBUS BUBPALIMM U LLIYMOBOTO U3My4eHUst Ha OpraHn3m Takke HEOBXOAMMO YUNUTbIBATL NEPUOABI, KOraa
MHCTPYMEHT BbIKIKOUYEH, MK KOra OH paboTaeT, HO (haKTUYECKW HE UCTIONb3YeTCs AMst BbINOMHEHWS paboTbl. OTO MOXET CyLUECTBEHHO
COKpaTUTb YPOBEHb BO3LENCTBIS HA OPraH3M Ha NpoTsHKeHWM obLLero neproaa paboTsi.

Onpe,qenme A0oNoNHUTENbHbIE MEpbI ANA 3alluTbl onepaTtopa ot BOSﬂeVICTBVIﬂ B|/|6pauv||/| nivnun wyma, Takue Kak OGCJ'Iy)KI/IBaHVIe
WHCTPYMEHTa n ero anHa,CLﬂe)KHOCTeIZ, COXpaHeHWe pyK B Tene, opraHu3ayus FpanMKOB paGOTbIA

IN MPEQYMPEXOEHWE! Npoutwre Bce ykasaHus no
6e30MacHOCTU U MHCTPYKLMMU. YNyLIEHNS, AOMYLLEHHbIE NPU He
cobniofieHNM yKa3aHnin 1 MHCTPYKLMIA MO TexHUKke 6e3onacHocTy,
MOTyT CTanb NPUYMHON AMEKTPUYECKOTO NOPaXKEHUS, NoXapa 1
TSOKENbIX TPABM.

CoxpaHsanTe 3TM MHCTPYKLMUM U yKa3aHus ansa dyayero
MCNONb30BaHMUA.

PEKOMEHOALMKX NO TEXHUKE BE3OMNACHOC
AKKYMYNATOPHbIWN rBO3OE3AEUBHOU NMUCTOJET

Bceraa ucxopuTe U3 TOro, YTo B UHCTPYMEHTe HaXoAsATCs
ckoObl. Mpyn HeocTopoXHOM 0bpalleHumn ckobo3abusaTtenb MOXeT
HEeOoXWAaHHO BbICTPENUTL CKOBY 1 NOpaHNTL Bac.

He HanpaBnsanTe MHCTPYMEHT Ha ce6si unu Ha koro- nM6o
no6nmsoctu. CriyyaiHbii Myck MOXET NPUBECTU K BbICKaKMBaHWIO
CKoBbl M COOTBETCTBEHHO K TpaBMaM.

He 3anyckaiTe MHCTPYMEHT, NOKa OH He MPUNOXeH MIIOTHO K
obpabaTbiBaeMoMy 06beKTy. ECri MIHCTPYMEHT He HaxoauTes B
KOHTaKTe ¢ 06pabaTbiBaeMbIM 0GbEKTOM, Ckoba MOXET OTKMOHUTLCS
oT Lenu.

OTCOeANHANTE MHCTPYMEHT OT UCTOYHMKA NUTAHUS, CNU CKoBa
3acTpsAna B UHCTpYMeHTe. B NpoTVUBHOM Criyyae npu 13BneYeHUn
3acTpsiBLUE CKOObl MOXHO Cry4aiiHO BKMOUNTL ckobo3abuBaTerb.

Mpu n3BneyeHum sacTpsBluen ckobbl codniopainTe
OCTOPOXHOCTb. MEXaHN3M MOXET HaXxoAUTLCS NOf AaBMNEHNEM
1 ckoBa MOXET BbICKOUUTb MpU MOMbITKE YCTPaHEHWs Henomnagkv,
CBSI3aHHOW C ee 3acTpeBaH1eM.
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He ucnonb3yinTte ctennep ANa KpenneHUs aNeKTPUYecKoro
kabens. He npegHasHayeH Anst yCTaHOBOK C AMEKTPUYECKUM
Kabernem 1 MOXET MPUBECTY K MOBPEXAEHWIO N30NALUM
anekTpuyecknx kabenen, 1 B pesynsrate k NopaxeHuto
3MEKTPUYECKM TOKOM VI ONAcHOCTI BO3HWUKHOBEHMS MoXapa.

Wcnonbayiite HaywHuku! Bo3aeiicTeue LWyma MOXeT NpuBECTH K
notepe cnyxa.

[lepxaTb yCTPOMCTBO 3a M30NMPOBaHHYHO NOBEPXHOCTb
PYUKU, Npexae BCero npy BbINOMHEHUU paboT, korAa MOXeT
6bITb 3afeTa CKpbITasA npoBoaka. [Bo3au, npobueaiowmne
TOKOMPOBOZSILLYIO NPOBOZKY, NepeaatoT TOK Ha MeTannuyeckue
YacTN NHCTPYMEHTA, 4YTO MOXET NPUBECTU K MOPaXeHMI0
NoNb30BaTENs ANEKTPUYECKAM TOKOM.

Bcerga HOCUTL 3alUTHBLIE O4KM C 6OKOBOM 3awmTon. OBbIuHbIE
04KM UMEIOT TOMbKO yAapOonpoyHoe cTekno. OHU He SBnsTcs
3aLUMTHBIMM 04kamu. CoBMIoAEHNE HACTOSILLMX NPaBUI YMEHbLLAET
PUCK MOMyYeHUs TpaBM.

3awmTHble o4kuM 3awmwatot kak CMEPEQW, Tak n MO BOKAM
OT pasneTaloLMUXCs BOKPYr YyacTul. B xoge paboT no MoHTaxy,
06CnyXUBaHUIO U NOAAEPXKAHMIO B UCIPABHOM COCTOSIHUM
nHcTpymenTa BCEMA HoCcUTb 3aluuTHBbIE OYKU. 3alUuTHble
0YKW HEeOBXOAMMBI NSt 3aLLUMTbI OT IPSi3N 1 rBO3AeN, KOTOpbIE MOTYT
CepbesHo NOBPeauTb rMasa.

lMepen perynupoBKoM ryGuHbI NPUBOAHOTO LLUKUBA BCErAa CHUMaliTe
aKkKyMynsiTopHble 6atapen.

He oTTArMBaiTe Hasag perynnpoBO4YHOE KONEeco, OHO
npeaHasHaYeHo Ans BpaLleHns.

He HaxumaiiTe Ha Kypok npu perynupoBke NPUBOAHOTO LUK1BA.

PYCCKWUU D)

Mepen perynupoBkoii rmy6uHbLI BAMBaHWUS BCeraa BbibupaiiTe
MOMHBbIA PEXWUM nocrnefoBaTensHoro B6UBaHWS.

He HanpaBnsiite MHCTPYMEHT Ha cebs unu Ha koro-nnéo
no6nm3ocTh Npu perynupoBke rmy6uHbI BEUBaHUS.

OOMNOJIHUTENbHBIE YKA3AHUA NO BE3ONACHOCTU U
PABOTE

Bcerna noMHWUTE O TOM, YTO HENpPaBWIbHOE UCTNONb30BaHME Uk
HeHafnexaluee o6CnyxXvBaH1e AaHHOTO arperata MOXeT NpUBECTH
K TPAaBMUPOBaHWIO HE TONBKO CaMOro OMepaTopa, HO U OKPYXatoLLynX
e

WHCTpyMeHT paccunTaH Ans MCnonb3oBaHus oaHown pykon. Vagenue
HeobxoaMMo AepxaTb TOMbKO 3a pyyky. He TporaiTte apyroi pykoi
pabouyto 30Hy 1 usgenve. Bo nsbexarne cepbesHbx TPaBM npu
3abuBaHMM CkOB He NPUCHOHSANTECH rONOBON UMW APYTUMM YacTAMU
Tena K uagenuio.

Bcerna cneaute 3a Tem, 4TO BbIXOAHOE OTBEPCTUE BCE
NoBEPXHOCTbIO kacanach 3akpennsieMoro matepuana. Hanuuve
3a30pa Mexay BbIXOAHBIM OTBEPCTUEM W 3aKpenmseMbiM
maTtepranom MOXeT MPUBECTY K TOMY, YTo ckoba NporaeT MUMo
3aKpennsemMoro Matepuna, Npy 3ToM BO3MOXHO MOMyYeHne
Cepbe3HbIXI TPaBM.

He B6uBaiiTe ckobbl 6nm3ko Kk kpato Matepuana. ObpabaTbiBaemblii
0BbEKT MOXET PacKonoTbCs, a Ckoba OTCKOUMTL 1 TeM CaMbiM
NopaHWTL BaC UMW ApYroro COTPYAHMKA. YUTUTe, 4TO CTepXeHb
Ck0Bbl MOXET NPONTM NO BOINOKHY APEBECHHBI 1 HEOXWAAHHO BbIATH
Hapyxy ¢ bokoBoit yacTv paboyero Matepmana unm U3MeHUTb
HanpaBneHne 1 TeM CaMbiM, BO3MOXHO, MPUBECTM K TPaBMe.

He npucnoHsiiTeck pykamv nnm apyrumm yactsimm Tena k
HenocpeacTBEHHO paboyeli NOBEPXHOCTU. YaepxuBaiiTe
obpabaTbiBaeMblil 06BEKT Npy HEOBXOAMMOCTM 3axXnUMamy,
6eperute pyku 1 TeNo OT BO3MOXHbIX MOBPpexaeHuiA. Mpexae
yeMm BOGMBaTL ckoby, ybeamTech, 4To 3akpennsiemblit Matepuan
HaAexHo 3acukepoBaH. KOHTaKT ¢ n3genvem MoXeT NpuBeCTU
K HeoXugaHHOMY caBury matepuana. lNpu pabote B y3kom
NPOCTPaHCTBE He MOAHOCUTE 060POTHOW CTOPOHbI MHCTPYMEHTa
K MLy Unu apyruM YyacTsm Tena. Bac MoxeT yfapuTb BHE3anHow
oTaaveit, 0cobeHHO Npu B6MBaHUM ckob B TBEPABIA MU NNOTHBINA
matepwuan.

Mpu npaBunbHOM Mcnonb3oBaHKUK Npubopa nocne B6GMBaHWS ckobbl
NPOMCXOANT OTAAYa MHCTPyMeHTa. He nbiTaliTecb NpeaoTepaTuTL
oTAavy, yaepxusas ckobo3abusatens Ha CKPENSEMOM

obbekTe. MpensTCTBOBaHWe OTAYE MOXET NPUBECTU K TOMY, YTO
ckobo3abusatenb no nHepLmmn BobLET BTOpyto ckoby. [lepxuTe
MHCTPYMEHT KPerKo 3a PyKOSiTKY, N03BONLTE eMy [ernaTb CBO
paboTy, HKOrAa He KnaauTe BTOPYIO PYKY Ha BEPXHIO YacTb
MHCTPYMEHTa UM PSfoM C BbIXOAHBIM OTBEPCTMEM. HecobntoneHne
[DiaHHbIX NPeAYNPEXAEHNI MOXKET NMPUBECTY K TXKENbIM TpaBMaMm.

He BBuBaiiTe ckobbl noBepx Apyrux ckob unm MHCTPyMEHTOM
nog 04eHb BOMbBLUMM YTIIOM, MOCKOMbBKY 3TO MOXET NPUBECTM K
OTKINOHeHuto/npornby ckob u TpaBmMam.

Mepep ucnonb3oBaHnem npubopa Bceraa npoBepsinTe pabounii
Y4aCTOK Ha NPEAMET Han14mMsi CKPbITON SMEKTPONPOBOAKM, ra30BbIX
NWHWIA, BOAONPOBOLOB U T.4.

Mocne ncnonb3oBaHus NpuGopa B pexume cpabaTbiBaHUs KOHTaKTa
nepekoymnTe ero 06paTHO B PEXIM MOMHON NOCNEA0BATENBHOCTY.

ny6uHy 3abuBaHmns ckob MOXHO OTperynmnpoatb. PekomeHayeTcs
onpepenuTb rnybuHy 3abusanus ckob Ha NpoBHol 3aroToBke,
4TOGbI NpU HEOGXOANMOCTY €€ OTPErynMpoBaTh.

C [aHHbIM UHCTPYMEHTOM MOTYT UCMOJb30BaTLCS UCKIIOUYUTENBHO
TONbKO Te CKOObI, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT YKa3aHHbIM B

Tabnuue TexHMYeckux xapakTepucTik npudopa. Vicnons3osaHue
HenoaXoAsLMX CKOG MOXET MPUBECTY K X 3aCTPEBAHMIO U UHBIM
Herlonaakam.

He Bbibypalite pexum KOHTakTHOro cpabarbiBaHus npu paboTe Ha
NOMOCTE, NECTHULIE U NNaTgopMe, FAe BaM MOXKET NOHAA0BUTLCS
M3MEHUTb NOMOXEHUE BaLLero Tena. Bbl MoXeTe HeYasiHHO BbI3BaTb
cpabaTbiBaHue rBosze3abusartens HerpeaHaMmepeHHbIM KOHTAKTOM
C 3aroTOBKOV BO BPEMsi UBMEHEHWSsI CBOETO MOMTOXEHWS!, eCrn
BbIGPaH PEXVM KOHTaKTHOrO cpabatbiBaHust. Mpu HeobxoauMocTH
M3MEHUTb CBOE NOMOXEHNE BbIGEPUTE PEXIM MOCNEA0BATENBHBIX
YAAPOB WY MOMHOCTBIO BLIKIKOYNATE U3AENKE, CHSAB GaTapeto. ITo

C PYCCKWUUN

CHU3UT PUCK NONyYeHna TpaBMbl OnepaTopom 1 Apyrumu nuuamin.

He BbIGpackiBaliTe 1CNONb30BaHHbIE aKKyMYNSTOPLI BMECTE C
[IOMaLLHUM MYCOPOM W He CxuraiTe ux. [JucTpubbioTopbl koMnaHum
Milwaukee npeanaratoT BOCCTaHOBIIEHNE CTAPbIX akKyMyNsTOPOB,
YTOBbI 3aLLMTUTL OKPYXKaIOLLYYHO Cpeay.

He XpaHuTe akkymynsiTopbl BMECTE C MeTanM4eckumi npeamMeTamm
BO U36ExaHNe KOPOTKOrO 3aMblKaHMS.

He fonyckaetcs nonagaHus Kakux-nubo MeTannmyeckux
NPEAMETOB B aKKyMyNSITOPHbINA OTCEK 3apsiHOTO YCTPOIACTBA BO
n3bexaHne KopoTKOro 3amblkaHmsI.

3apshkaTb akkyMynsTOpbl TOMBKO C NOMOLLbHO MOAXOAALMX
3apsaHbIx yeTporcts Milwaukee Toi xe cepuun. He 3apsixatb
aKKyMynATOpbl APYrUX CUCTEM.

Hukoraa He BekpblBanTe akkyMynsiTopbl UK 3apsifHble YCTPorCTBa
1 XpaHWTE UX TOMbKO B CYXWX NOMeLLEeHUsX. CreauTe, YTobbl OHU
Bcerga Gbinm cyxumu.

AKkamynsTopHasi Gatapesi MOXET BbiTb MOBPEXAEHa U JaTb TeYb
nof, BO3AENCTBUEM YPEIMEPHBIX TEMNEPATYP UIN MOBLILIEHHOM
Harpysku. B criyyae KoHTaKTa ¢ akkyMynsiTOpHOW KCIOTOM
HeMe[IeHHO MPOMOIATE MECTO KOHTaKTa MbIIoM 1 Bofow. B cnyyae
nonaaaHus KUCIOTbI B [11a3a NPOMbIBaliTe rnasa B TedeHnn 10
MWHYT U HEMEAMNEHHO 0GPaTUTECH 38 MEAULIMHCKOM MOMOLLbHO.

Mpeaynpexaenue! [ins npeaoTepalLLeHis ONacHOCTU Noxapa
B pe3ynbTare KOPOTKOro 3aMblKaHusi, TPaBM 1 NOBPEXAEHUS
W3AENUs HE ONYCKaNTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIN akKyMynsTop
UNK 3apsiHOe YCTPOCTBO B XUAKOCTW W HE [ionyckanTe
nonaaaHus XULKOCTEN BHYTPb YCTPOCTB UMW akKKyMyrsTOPOB.
KopposuoHHble 1 NPOBOAsILLME KUAKOCTH, Takie Kak COneHbIN
pacTBOp, OnpeAeneHHbIe XMMUKaTbl, oTGenvBatoLLme cpeacTea
1N cofiepxaLliye UX NpOAyKThI, MOTYT MPUBECTM K KOPOTKOMY
3aMblKaHMIo.

MCIMOJIb3OBAHUE

'Bo3ne3abuBatens npegHasHayeH Ans 3abusaHns reosnen B
[IpeBECUHY U TOMY NoAo6Hble MsiIrkue MaTepuanbl U3 MarasuHa,
cofepxallero Heobxogumble reoaau. MBo3au, KoTopble MoryT
6bITb Ge30MacHo 3arpyxeHbl B MarasvH W3aenusi, onucaHbl

B Tabnuue TEXHNYECKUX XapaKTePUCTUK U3AENNUs B AaHHOM
pykoBoAcTBe. Vcrnonb3oBaHie rBo3aer U UHbIX KpEMEXHbIX
maTepuarnoB Ipyroro Tuna ¢ AaHHbIM reosesabreatenem He
fonyckaetcs. He ucnonb3yitTe nagenue B pexume KOHTaKTHOrO
cpabaTtbiBaHWsi Npu paboTe Ha NOMOCTE, NECTHULIE UIN UHOM
nnatcopmbl, rae TpebyeTcs n3MeHsiTb pabodee nonoxenue. B atom
Cryyae UCronb3yiTe TOMbKO PEXVM MOCrefoBaTeNbHbIX YAAPOB.
3anpelLlaeTcs UCronb30BaTh rBO3Ae3abuBaTens Ans 3akpenneHns
aneKkTpUYeckux kabenen.

He I'IOﬂbayIZTer AaHHbIM UHCTPYMEHTOM €noco6oM, OTMNYHBIM OT
YKasaHHOro Ans HopMarnbeHOro NpUMeHeHn4.

OCTATOYHbIE PUCKU

Naxe npu Haanexallem UCrorb30BaHMN HEMb3s UCKIKYUTL BCe
OCTaTO4HbIE PUCKN. I'Ipm MUCNONb30BaHMUU MOTYT BO3HUKHYTb Takne
0OnacHOCTK, Ha KOTOpbIe nonb3oBarternb LOMKeH OﬁpaTVlTb ocoboe
BHUMaHKe:

TpaBMmbl BCrieacTre BUbpaLmm.

[MepxuTe npubop 3a NpefycMOTPEHHbIE AN 3TOTO PyKOSITKNA U
orpaHuumBaliTe Bpems paboTbl 1 SKCMO3NLMM.

LLlymoBOe BO3AeCTBIE MOXET NPUBECTY K NOBPEXAEHMIO CyXa.
HocuTe 3alwmTHbIe HaYLWHWKK 1 OrpaHnYvBanTe
NPOAOIKUTENBHOCTb SKCMO3NLIMK.

TpaBMbl Ma3, Bbl3BaHHbIE YaCTULAMI 3arps3HEHNI.

Bcerna HapeBaiiTe 3alMTHbIE O4KM, NMOTHbIE ANNHHbIE BptoKN,
pyKaBuLbl 1 MPOYHYt0 06YBb.

BabixaHue sioBMTON Mblnn.

YKASAHWUA ONS TUTUN-MOHHBIX AKKYMYNIATOPOB

Wcnonb3oBaHue NUTUIA-MOHHBIX AKKyMynsTopoB

I'Iepe/:L MCNoNb30BaHNEM aKKyMynsaTopa, KOTOPbIM He Nonb3oBannch
HEeKOTopoe Bpemsd, ero Heobxoanmo 3apAaauTb.

115)




Temnepartypa cbile 50°C cHkaeT paboTocnocobHOCTb
akkymynsTopos. /36eraiiTe NpoaomKMTENLHOTO Harpesa um
NPSIMOrO COMHEYHOrO CBETa (pUCK Neperpesa).

KOHTaKTbl 3apsiiHOrO YCTPOMCTBA U akkyMynsTopa AOMKHbI
cofepxarbCsd B YMCTOTE.

[ins obecneyeHns oNTUMAnbHOMO CpoKa CyxGbl akkyMynsTop
HeoBX0AMMO MOMHOCTbLIO 3apsikaTb NOCNE UCTONb30BaHNS NpuGopa.

[ns SOCTUKEHNST MaKCUMalbHO BO3MOXHOTO CPoka CryxObl
aKKyMYNSITOpbl MOCIE 3apsiAKW CreayeT BbIHUMATh U3 3apsifHOTO
yCTpOMUCTBa.

IMpu xpaHeHun akkymynstopa 6onee 30 gHel:
XpaHuUTb aKkyMynsiTop B CyXOM MecCTe Npy Temneparype Huxe
°

XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsigom npumepHo 30% - 50%.
Kaxpable 6 MecsLeB akkyMynsTop criegyet 3apsbkaTthb.

3awmra NUTUIH-MOHHBIX AKKYMYynATOPOB OT Neperpysku

B cnyyae neperpysku akkymynstopa no npuyiHe CAnNLLKOM
60rbLLIOro NOTPEONeHMs 3aNeKTPOIHEePrum, Hanpumep, npu
9KCTPeMasbHO BOMbLLIOM KpyTSLLEM MOMEHTE, 3aKNMHUBaHUM
cBepra, BHe3anHo 0CTaHOBKe WM KOPOTKOM 3aMblkaHuu,
anekTponpubop BUGPUPYET B Te4eHne 5 cekyHa, 3aropaeTcs
VHAMKATOP 3apsaa akkyMynsitopa v anekTponpubop aBToMaTuyecku
BbIKMOYaeTcs. [ins NOBTOPHOTO BKIIOYEHUS CrieayeT OTKaTh KHOMKY
BKIIOYEHMS! 11 TOTOM CHOBA BKIKOUYMUTb. [1pK CAIMLLIKOM BbICOKIX
Harpyskax akkymynstop neperpesaetcs. B aTom cryyae saropatotcst
BCe NaMribl MHAVKaTOpa 3apsiaa akkymynstopa. Korga akkymynstop
OCTBIHET Y NTaMribl MOracHyT — MOXHO NPofAomkaTh padory.

TpaHcnopTUPOBKA NUTUIA-MOHHBIX aKKYMyNATOPOB

JITIA-MOHHbIE aKKyMYNSTOPbI B COOTBETCTBUM C NPEANMCAHUSMU
3aKOHa TPaHCMOPTUPYIOTCS Kak ONacHble rpy3bl.

TpaHCnopTMpOBKa 3TUX aKKyMymnsiTOPOB JOMKHA OCYLLECTBIATHCS
¢ cobniofeHnemM MeCTHbIX, HaLMOHAamNbHbIX ¥ MeX4yHapOAHbIX
npeanucaHnin 1 NOMOXeHNN.

OTU akKyMyNsITOpbI MOTYT NEPEBO3UTLCS MO yruLe noTpedutenem
6e3 aanbHenLnx 06a3aTenbCTB.

IMpy KOMMEPYECKOM TPAHCMOPTUPOBKE NMUTUI-MOHHBIX
aKKyMynsiTOPOB 3KCMEAUTOPCKUMMW KOMMaHUSIMU AeiCTBYOT
NONOXEHWs!, KacaloLLMECs TPAHCMOPTUPOBKY ONACHbIX

rpy30B. [oAroToBKa K OTMpaBke U TPAHCMOPTUPOBKA AOSKHbI
NPOM3BOANTLCS UCKITIOUUTENBHO CeLMasnbHO 0ByYeHHbIMU
nuuamu. Becb NpoLuecc JoMmKeH HaxoauTLCs NOg KOHTPONeM
cneumanucra.

IMpy TpaHCNOPTUPOBKe akkyMynsTopoB HeoBXoAMMO cobntoaTh
cnepytoLne NyHKTbI:

* YBeauTech, 4To KOHTaKTbI 3aLUMLLEHbI 11 U30IMPOBaHbI BO
n3bexaH1e KOPOTKOro 3amblKaHus.

« Cnegaute 3a TeM, YToBbl aKKyMynSTOPHbIA BOK HE COCKOMb3HYI
BHYTPU YNaKoBKu.

« TpaHCcrnopT1pOBKa MOBPEXAEHHbIX I MPOTEKALOLLNX
akKyMyIsiTOpoB 3anpeLueHa.

3a AononHNUTeNbHLIMY yKasaHuamun OﬁpaTI/ITer K cCBOEMY
9KCneauTopy.

JKCMNNYATALIUA

OTOT aKKyMynsTOPHbIA rBo3ae3abmBartent MMeeT ABa paboumx
pexnma (CM. Takke PUCYHKM):

PasnenbHoe cpabaTbiBaHue:
rBo3ab 3abMBaeTcs HaXaTveM CryCKOBOrO KprodKka.

KoHTakTHOe cpabaTbiBaHue:
[nsi aBTOMATU4ECKOro 3abuBaHvsi rBo3as Npu KOHTaKTe C
3aroTOBKOW YAEPXVBaTb CryCKOBOW KPHOYOK HaXaTbIM.

WHpavKaTop nononHeHus

Ecnu B mara3uHe 6Gorblue HeT reo3aen, pabounin KOHTaKT He
cpabartbiBaeT v HopManbHasi paboTta HeBO3MOXHa. YTo6bI
NPOAOIMKMTL PaboTy, CriedyeT 3anpaBuTb HOBbIE BO3AM.

3apatb rny6uHy 3abuBaHuUs (CM. PUCYHKM)
MpoBepunTb, HAXOAUTCSA NN YTO-TO 3a 3aroTOBKOW. INpwn 3abmBaHun
rBO3/b MOXET NPOWTN 3aroTOBKY HACKBO3b W MPY 3TOM NMPUYMHUTL
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TsDKErble TpaBMbl ApYriM Nniogsam. [ns npeaoTBpaLLeHus
npo61BaHWs rBO3EM 3aroTOBKW, NPy HEOBXOANMOCTN YMEHBLUNTb
rny6uHy 3abuBaHus.

PeXx1m TemnepaTypHON 3aluuThbl

Pexxum TemnepaTypHoii 3aLLMThl 3aLLMLLAET ANEeKTPOUHCTPYMEHT,
€CNny OH MCNONb3YETCS NPY KpaHe HU3KVX/BbICOKMX
Temnepartypax (3a npegenamv pekoMeH[oBaHHOTO AnanasoHa
TemnepaTyp OKpyxatoLLei cpeabl) Unn e MHCTPYMEHT BO
BPEeMs 1CMOoNb30BaHNA neperpesaeTcs/3amepsaer. B aTom cnydae
YCTPOICTBO He paboTaeT, a CBETOAMOAHbIN MHANKATOP CBETUTCS.
lMepen ncnonb3oBaHWeM JaiTe ANeKTPOUHCTPYMEHTY HarpeTbes/
OCTbITb

W3BNEYEHWE 3ACTPSBLUUX rBO3AEN

MpuynHo GONBbLUMHCTBA 3aKINMHYBAHUIA SBNAKOTCSA rBO3AW UMK
YacTV rBo3aei, 3acTpsiBLUMe Mexay BokoMm 1 HanpaensioLLen
ans reosnein. O6onMbl rBo3aelt ¢ HenpaBWIbHbLIM YITIOM HaKoHa
VMW HEMPaBUINbLHOTO pa3mepa MOryT NPUBECTU K ANUTENbHOMY
3aKIMHUBAHUIO.

YcTpaHnTb 3aknuHMBaHe:
1. W3Bneyb akkymynstop.

BHUMAHME! Hanpaenstb rBo3aesabuBHom nuctoneT Beeraa
B CTOPOHY OT cebsi 1 ApyrvX NMiofeli, Koraa Bbl BCTaBnsieTe
Unu nserekaete rso3au. HecobriioneHne MOXET NPUBECTM K
TpaBmMaM.

2. OTKpbITb KPbILLKY MarasuHa.
BbIHYTb NeHTy reoaaeit U3 MarasuHa.

4. W3Bneyb reosab ¢ NomMoLLblo ocTpory6ues. Ecnv Heobxoanmo,
13BreYb MarasvH 13 reosaesabrusHoro nuctonera.

5. BbINOMHMTL Lary, NpUBeAEHHbIE B pasaerne «Heobxoauma
eXeHEeBHas NpoBepKay, Npexae Yem NPoAoIHKUTL paGoTy.

HEOBXOOUMA EXXEQHEBHAA NPOBEPKA

m NPEAYNPEXAEHMUE: 4To6bI cBECTM K MUHMMYMY PUCK
nony4eHUs TpaBm Ans ceda u Apyrux, nepep BbINOTHEHNEM
paboT exxeAHEeBHO BbINOMHATL CEeAYHOLLYIO NPOBEPKY —
npexae BCero, eCnm MHCTPYMEHT ynan, Nony4nn CunbHbIi
yaap unu Ha Hero HacTynunu. MpounssecTu cneaytowme
npoBepku B ykazaHHoM MOPAOKE. Ecnv MHCTPYMEHT He
paboTaeT Haanexalwum o6pa3om, HeMeasIeHHO CBSAXMTECH CO
cnyx6oi o6cnyxuBanus knueHtoB MILWAUKEE.

HanpaBnsaTb UHCTPYMEHT Bcerga B CTOPOHY OT cebs U apyrux
nogen.

1. CHATb akkyMynsiTopHyto 6atapeto.

NPEOYNPEXAEHWUE! MNpu BcTaBKke rBo3aen Hanpaensitb
WHCTPYMEHT BCEeraa B CTOPOHY OT cebs v apyrux niogen. B
NPOTUBHOM Chy4ae CyLLEeCTBYET OMacHOCTb NOMyYeHWst TPaBM.

2. TMpoBepuTb BCe BUHTLI, 6ONTLI, raiku 1 WTUdTbI
VHCTPyMeHTa. HesakpenmneHHble KpenexHble 3rIeMeHTbI
HEeoBX0AMMO 3aTsHYTh.

3. BcraBuTb 06paTHO MexaHu3M Noaaym reosaen B MarasvH
(pNs peakTUBaLMW MHAMKATOPA 3anoNHEHNUst MarasuHa) u
npwxaTb paboymnin KOHTaKT K 3aroToBke. HaxaTtve fomkHO
6bITb NErkum.

4. Korga pabouuin KOHTaKT Npureraet K 3aroToBke, HaxaTb
CrMyCKOBOW KPHOYOK. HaxaTune JOormKHO BbiTb NErkum.

5. BcTaBuTb akkyMynsiTopHyto 6aTtapeto.

6. Bblbpatb pabounii pexum "PasaensHoe cpabaTbiBaHue".
BcTaBuTb 06paTHO MEXaHW3M Nofdaun rBo3ael B MarasunH
(pNs peakTUBaLMW MHAMKATOPA 3anoNHEHNs MarasuHa) He
HaXK1MMasi CryCKOBOW KPIOYOK, U NpuxaTb pabounii KOHTaKT
K 3arotoBKe. VIHCTPYMEHT He JomkeH BkntoyaTbes. OTBecTu
pabounii KOHTaKT OT 3aroTOBKW 1 BCTaBUTb 0GPaTHO MEXaHW3M
nofayv reofen B MarasviH (4nst feakTvBaumm MHAaMkaTopa
3arMonHeHVs MarasviHa). YaepKuBatb HaxaTbiM CryCKOBOWA
KPIOYOK Ha NpOTshkeHun 5 cekyHa. IHCTpyMeHT He JormkeH
BKoyaThes. MpoponkaThb yAepXuBaTb HaxaTbIM CMyCKOBOW
KPIOYOK 1 NpuxaTh paboumii KOHTAKT K 3aroToBKe. VIHCTpyMeHT
He JOMKEeH BKNYaTbCA. He Haxumas CryckoBOW KPHOYOK,
BCTaBUTb 06paTHO MexaHu3M nofayuum reo3nen B MarasuH (ans

w

PYCCKWUU D)

[eaKTMBaLmMW NHAMKATOpa 3arofnHeHNs MarasvHa) 1 npuxarb
paboumin KOHTAKT K 3aroToBke. HaxaTtb CryCKoBOW KPIOYOK.
MHCTpYMeHT fomkeH BKMtounTbesi. OTNYCTUTL CyCKOBOA
Kprovok. B6rBaembli LUTUT JOMKEH ABUraTbCS BBEPX.

7. Bblbpatb pabounii pexxmm "KoHTakTHoe cpabaTbiBaHue".
Bes koHTaKTa C 3aroToBKOWM BCTABUTL MeXaH13M nopaumn
reoafeit 0bpaTHO B MarasuH (Ans AeakTuBauwv MHaMKaTopa
3anornHeHns MarasunHa) U HaxxaTb CryCKOBOMN KPHOYOK.
MHCTpYMeHT He formkeH Bkroyatbes. Mpogomkars
yAEpX1BaTb HaXaTbiM CMYCKOBOW KPKOYOK 1 NpikaTb pabounii
KOHTaKT K 3aroToBke. VIHCTPYMEHT AOMmKeH BKIIOUNTLCS.

8. Tocne ycneLLHOro 3aBepLUEHNSt BCEX 3TUX NPOBEPOK
VHCTPYMEHT roToB k paboTe. Buibpatb Tpebyembint pabounii
PEXUM 1 BCTaBWUTb 060MMY rBO3AEN.

9. Bapartb ry6uHy 3abuBaHusa cornacHo pasgeny "3agartb
rmy6uHy 3abusaHns”" n cobnioaatb NocnefoBaTensHOCTL
[ENCTBUI N YKa3aHWst Ha PUCYHKaX.

10. IMo okoHYaHWK BCEX NPOBEPOK YCTPOMNCTBO MOTOBO K
akcnnyatauuu. Npou3BoanTb 3TV NPOBEPKU EXEAHEBHO
nepeA UCcnonbL30BaHNEM UHCTPYMEHTa UNK Kaxabli pa3s
nocrne nafjeHnst ycTporucTBa, CUMBbHOTO Yaapa, HacTynaHus,
3aKNWUHMBAHWSA rBO3ASA U T. .

OBCITY>XUBAHUE

Buumanme! ConepxwT ras nog aaeneHnem. Bo nsbexanue
NOMyYeHns TPaBM 3anpeLLaeTcs OTKpbIBaTb UK
MoanduLMpoBaTh YCTPOWCTBO. YCTPONCTBO paspeLlaercs
PEMOHTVPOBATb 1 06CNYXMBATb TONBKO B @BTOPU3OBAHHOMN
peMoHTHoI MacTepckoi Milwaukee.

Bcerga AepXxuTe oxnaxgatoLime oTBepCTusa YACTbIMA.

Monb3yiTeck akceccyapamm 1 3anacHbiMmn Yactamm Milwaukee.
B cnyyae BO3HMKHOBEHUS HEOBXOAMMOCTU B 3aMeHe, KoTopasi He
6bina onuncaHa, obpatlaiiteck B 0AUH U3 CEPBUCHbIX LIEHTPOB MO
o6cnykMBaHUIo anekTpomHcTpyMeHToB Milwaukee (cM. cnvcok
CEpBWCHbIX OpraHv3aLuit).

Mpy HeOGXOAUMOCTH, Y CEPBUCHOM CryXObl MK
HenocpeacTBeHHO Y upMbl Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364, BuHHeHaeH, [epMaHusi, MOXXHO
3anpocuTb CO0POYHBIN HYEPTEX YCTPOMCTBA, COOBLLMB €ro Tvn v
LLIECTU3HaYHbIA HOMEP, YKa3aHHbI Ha oMpMeHHOI Tabnnyke.

CUMBOIbI

Moxanyicra, BHUMATENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO NO
1Cronb30BaHNio Nepe Hayanom Nobbix onepauuii ¢
VHCTPYMEHTOM.

BHVMAHWE! NPEOYMNPEXOEHWE! ONMACHOCTb!

BbIHbTE akkyMynsiTop U3 MaLLUMHbI Nepes NpoBeAeHUEM
C Hel Kaknx-nnbo MaHUNynsaumni.

Mpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM Bceraa Hagesaiite
3alUNTHBIE OYKM.

[MonbayiiTeck NpUCnocobneHnsMm Ans 3awmTbl Cryxa.

HapeBaiTe npoT1BONLINEBON pecnupaTop.

HapeBsatb 3awwuTHble nepyatkm!

Tun ckobbl:
- OuameTtp
- [nvHa

C PYCCKWNU
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Pyku pepxatb Ha yaaneHun!

Copepxumoe HaxoauTes nog faeneruem. He
OTKPbIBATb 3MEKTPOMHCTPYMEHT. OTO MOXET

NPVUBECTM K MONYYEHUIO TsHKenbIX TpaBM. [ns
npoBe/eHnst Noboro pemMoHTa cneayeT obpalyaTbes B
ABTOPU30BAHHbIN CEPBUCHbIN LEHTP.

He BbiGpackiBaiite oTpaboTaslume GaTapew,
3neKTpUYeckoe 1 anekTpoHHoe obopyaoBaHue BMecTe
C HEOTCOPTUPOBAHHBIMM GbITOBLIMM OTXOAAMMU.
OtpabortaBLune Batapew, a Talke anekTpuyeckoe

1 3NeKTPOHHOE 060PYA0BaHME [OMKHbI ObITh
YTUNN3MPOBaHbI OTAEMNBHO.

OtpaborasLume 6atapen, akkyMynsaTopbl 1 UCTO4YHUKI
cBeTa HeobxoArMo npeaBapuTENbHO U3BNEYb U3
060pynoBaHus.

3a 4onOMnHUTENBHOM MHGOPMaLMEN No yTUIn3aLmm

1 cbopy 06paTnTech B MECTHbIE MyHULMNAMNbHbIE
opraHbl UK B PO3HUYHBIA MaraauH.

HopmatuBHble TpebGoBaHNs B HEKOTOPbIX pervoHax
MoryT 06513bIBaTh PO3HNYHbIE MarasuHbl becnnartHo
YTUNM3MpOBaTh oTpaboTaBLUee anekTpu4eckoe 1
3rneKTPOHHOEe 0bopyaoBaHue, a Takke oTpaboTasLlume
HaTapeu.

MoBTOpHOE MCMoNb30BaHKe 1 NepepaboTka
oTpaboTaBLunx Gatapeit, a Takke cTaporo
3MEKTPOHHOTO W AneKTpu4eckoro obopynoBaHus
No3BOMSIET CHU3UTb NOTPEBHOCTB B ChIPbEBbIX
pecypcax.

OtpabortasLune Gatapeu cogepxar cpeam

NPOYEro NUTUIA, @ ANEKTPOHHOE W SNEKTpUYeckoe
obopyaosaHie — LieHHble nepepabaTtbiBaemble
matepuanbl. OfHaKo Npu HeHaanexalleit yTunuaaumm
[laHHbIe KOMMOHEHTbI MOTyT HaHeCTW Bpea
OKpY>atoLLel cpeae 1 3[0pOBbIo YeroBeka.

Yaanute KoHMAEHLManbHY MHPOPMAaLMIO C
060pyA0BaHNSA NpU €€ Hannunu.

Hanpspkenve

MocTOSAHHDBIN TOK

EBponerickuin 3Hak COOTBETCTBUS

BpwuTaHckuin 3Hak CoOTBETCTBUS

YKpauHCKuin 3HaKk COOTBETCTBUS

EBpOa3MaTCKM 11 3HaK COOTBETCTBMSA




Tun ncToneT 3a NOKPUBHW MUPOHU
pounsBoACTBEH HOMEP 5034 64 01 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHue Ha akymynatopa 18V=
Cragka Cycle 6/sec
Yron marasuHa 15° +1°
Bua npoHn: NOKpUBHW MUPOHK

[Onavetbp 3 mm

[bImKMHa MUH./MaKc. 19 mm /45 mm
Cnicanue kanauutet (6poi Ha HOKTY) 120
Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
penopbynTenHa OKomnHa Temnepartypa npy paboTa -18...+50 °C
penopbynTENHM BUAOBE aKyMynaTopHu GaTepum M18B...; M18HB...

MpenopbynTENHM 3apsiaHM YCTPOICTBa

M12-18...; M1418C6

WHdopmauusa 3a wyma: MamepeHnTe CTOMHOCTY €a NomnyyYeHu
cbobpasHo EN 60745.

OueHeHOTO ¢ A HMBO Ha LuyMa Ha ypeda e CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe / HecurypHoct K

PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K

[la ce Hocu NpeanasHo cpeacTBo 3a cnyxal

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

WHdpopmauus 3a Bubpaumute: OBLLMTE CTOIHOCTY Ha BUGpaLmnTe
(BeKTOpHa Cyma Ha Tpu Nocoku) ca onpefieneHy B cbotetcTaie ¢ EN 60745.
CTOMHOCT Ha eMucumn Ha BuGpaumuTe a, / HecurypHoct K

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

N BHUMAHUE!

MocoyeHnTe B HACTOALLMSA MHAOPMALIMOHEH IUCT HUBA Ha BUOPALWKW 1 LUYMOBY EMUCUM Ca U3MEPEHN B COTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3NPAHO
nanuteaHe, npegoctaseHo B EN 60745, n morat Aa ce ©3non3Bsat 3a cpaBHABAHE Ha eAyH UHCTPYMEHT ¢ Apyr. Te MoXe CbLUO Taka Aa ce
3MON3BaT 1 3a NpeABapUTENHA OLEHKA Ha U3NaraHeTo Ha BPEaHMW Bb3OenCTBus.

[leknapupannTe H1Ba Ha BUGPALIM 1 LLYMOBW EMUCHM Ce OTHACST 38 OCHOBHUTE MPUIOXEHUS HA MHCTPyMeHTa. AKO 06aye UHCTPYMEHTBT ce
13M10n3Ba 3a Apyrv NPUIOXEHUs, C ApyrA MPUCTOCcoBreHs Unu He ce NoaAbpPxa Aobpe, HUBaTa Ha BUGPALMM 1 LLYMOBM EMUCIW MoraT Aa
ca pa3nnyHn. ToBa MOXeE 3HA4YUTENHO fja MOBULLM HMBOTO Ha M3raraHe Ha BPeAHW Bb3encTBIs 3a obluaTa npoabIMKMTENHOCT Ha paboTaTa.

anI OLieHKa Ha HMBOTO Ha U3naraHe Ha Bb3[elicTBMETO Ha Bmﬁpaumm W Wym cnefga CbLUO Taka fja ce B3eMe npeasu BpemMeTo, npes KoetTo
WHCTPYMEHTBT € U3KIMI0YEH U Npe3 KOETO € BKITYEH, HO He Ce U3norn3Ba. ToBa MOXe 3Ha4nUTENHO Aa NOHWXKN HUBOTO Ha nsnaraHe Ha

BPpeAHU Bb3AeCcTBIS 3a obLLaTa NpoabIPKUTENHOCT Ha pabotara.

Onpepenete [OMbIHUTENHU MEPKM 38 6830MacHOCT 3a 3alluTa Ha OnepaTopa OT Bb3AeiCTBUETO Ha BUBpaLMMTe W/uin Wwyma, Kato
HanpuMep NoAApPbXKA Ha MHCTPYMEHTA M NPUCNocobneHnsTa, MoaAbPKaHETO Ha TOMMHATA Ha pbLeTe W opraHusauMsiTa Ha pabotara.

NPEQYNPEXOEHUE! npouetere Bcnuku ykasanus u
HambTCTBUSA 3a 6e30MacHoCT.

[Mponycku Npu cnasBaHETo Ha yka3aHusTa U HaNbTCTBUATA 3a
6esonacHocT mMoraT Aa A0BeaaT 40 TOKOB yAap, noxap W/unm Texku
HapaHsiBaHus.

CbxpaHaBanTe ykasaHMsATa U HaMbTCTBUATA 3a 6e3onacHoOCT 3a
cnpaBka npu Hyxpaa.

CMELMWANHN YKA3AHUSA 3A BE3OMACHOCT PbYHA
"BO3[03ABMBALLA MALLWHA C BATEPUA

BuHaru nogxoxaaiite ¢ npesymnumsTa, Ye B
eneKTPOMHCTPYMeHTa MMa knamepu. HebpexHoTo GopaseHe

C nucToneTa MoXe fja AoBefeno HeO4YakBaHO N3CTpenBaHe Ha
Knamepu U Ao HapaHABaHe .

He HacouBaiiTe nucToneTa KkbM cebe Cu UNK OKONHUTE.
HeouakBaHOTO n3cTpenBaHe Le 0cBo60AM NUPOH, KOETO Lie foBeae
A0 HapaHABaHe.

He 3apeicTBanTe MHCTPYMEHTA, LOKATO MUCTONETHLT He e ONpsiH
[AoKpaw Ao paBoTHWUA AeTain. AKO MHCTPYMEHTBT He & B KOHTaKT C
paboTHUS AeTaliN, MMPOHBT MOXE [a CE OTKIIOHU OT LierTa Cu.

M3kntouBaiTe MHCTPYMEHTA OT Mpexara Unn oT akymyrnaropHaTa
6atepwsi, korato KnamepbT Ce 3aKneLy B eeKTPOUHCTPYMEHTa.
[lokaTo ocBobOXaaBaTe 3aKkneLeHns Knamep , TMCTONETbT MOXe
[la ce 3afjeficTBa HEBOMHO, ako € BKIIOYEH.

BbaeTe BHMMaTENHM, KOrato 0ocBoGoXAaBaTe 3akneLeH NMpPoH.
MexaHu3amMbT MOXe [ja e Nof HansraHe 1 NUPOHBLT Aa ce 0cBoGoau,
[0KaTo ce onuTBaTe [a 0CBOGOANTE 3aKIeLLeH MUPOH.

(118]

He nanonsgaitTe TO31 NMCTONET 3a 3aKpenBaHe Ha
enekTpuyeckmn kabenu. Toii He € KOHLMNMPaH 3a UHCTanauus
Ha enekTpuyecku kabenu n Moxe fa NoBpeAn UonauusTa Ha
enekTpuiecku kabenu, NPUUMHABANKN MO TO3W HaUWH TOKOB yaap
UK eNEKTPUYECKN ONacHOCTY.

HoceTte cpeacTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa. BbageiictBueTo Ha wyma
MOXe Aa npeaussuka 3aryba Ha cryxa.

[pbXTe BKNHOYEHUS UHCTPYMEHT 3a M30NUPaHUTE PbKOXBATKM,
KOraTo U3NbHsABaTe AEMCTBUSA, NPU KOUTO MUPOHBT MOXeE

Aa AOKOCHe CKpUTU kabenu. MNpu KOHTAKT Ha NUPOHUTE C kaben
oA HanpeXeHue MEeTanHUTE YacTu Ha MHCTPYMeHTa MoraTt Aa
NPOBEXAAT eNekTPUYECTBO U Aa MPUYMHST ENEKTPUYECKN yaap Ha
paboteLums.

BuHaru HoceTe 3aluUTa 3a 04UTE CC CTPAHUYHN NPOTEKTOPU.
CTaHpapTHWTE o4nna MMaTt CaMo CTbKIa C OrpaHUYeHo
cbnpotuenenue. Te He ca obesonacutenHu ounna. Mpwm
CreaBaHEeTO Ha TOBa MPaBWIIO LLE OrpaHNyMTe OMacHOCTTa OT JIMYHO
HapaHsiBaHe.

3awuTara 3a ounTe oCUrypsiBa npefnasBaHe oT NeTam
vyactuum OTMPEQ n OTCTPAHU n BUHATU TpsiGBa aa ce Hocu
OT noTpeGuTens Ha paboTHOTO MSICTO Npy 3apexaaHe, pabota
unu obcrnyxBaHe Ha ypeda. 3alumTata Ha O41Te Ce U3NCKBA 3a
npeanassaHe cpeLLy NeTALLM MMPOHU U OTIIOMKM, KOUTO MoraT a
NPUYMHST CEPUO3HI HAapaHsIBaHUS Ha OunTe.

Mpeaw HacTpoiika Ha abnboynHaTta Ha 3abvBaHe, BUHArM
oTCTpaHsiBalTe 6atepusTa.

He HaTuckaliTe cnycbka, AokaTo HacTpoiiBaTe AbnboynHaTa Ha
3abuBaHe.

(EbLIITAPCK ) ),

BuHaru n3bupaiite pexvm Ha nocnegosatenHo 3abvsaHe, npeayw a
HacTpouTe AbnbouynHaTa.

He HacouBaiTe MHCTPYyMeHTa kbM cebe C1 Mnn OKOMHUTE, KoraTo
HacTpoiiBaTe AbnbounHaTta Ha 3abusaHe.

QOMBJ/IHUTENIHU YKA3AHUA 3A PABOTA U BE30MACHOCT

BuHaru umarite npeasua, ve 3noyn0TpeﬁaTa Unn HenpaBuHOTO
M3nons3saHe Ha NHCTpPYMeHTa MOoXe Aa NPU4MHN HapaHsABaHe Ha Bac
Wnn OKOMHUTE.

VIHCTPYMEHTBT € KOHLMNMPaH 3a 13Non3BaHe C efHa pbka.
M3nenveto TpsibBa fia ce AbpXky camo 3a pbkoxsatkara. [ipbxre
[pyrata pbKka farney ot 3oHara Ha pabota v ot uagenueto. He
nocTaBsvTe pbLETe, [raBara Uik ApYrv 4acTi Ha TANOTO CU
6n130 Ao u3aenneTo, Aokaro 3abusate kramepu, 3a Aa uberHete
Cep1O3HU HapaHsiBaHWS.

BuHaru ce yBepﬂBaI?lTe, Ye 13XoObT 3a Knamepu € HanbJTHO
No3NUMOHNPaH BbPXY paﬁOTHVIﬂ fetain. Korato naxoabT 3a
Krnamepu e camo 4YaCcTU4HO pasnosioxXeH Bbpxy paGOTHMH ferain,
KrnaMepbT MOXe [a Ce OTKIOHU Hanb/HO U Aa NPUYNHA CEPUO3HU
HapaHsiBaHusA.

He u3ctpenBaiTe knamepu cpeLly kpauwara Ha matepuana.
PaboTHusT AeTann moxe Ja ce NPbCHE W 4@ NPUYMHA PUKOLLET,
HapaHsiBaLy Bac nnu Baww konera. marite npeasua,

Ye KpenexHUsIT eneMeHT MoXe fja nocreasa JbpBecHaTa CTpyKTypa
1 nopaay ToBa Heo4akBaHoO [1a M3rnese OTCTpaHN Ha paboTHMs
matepuman unu Aa ce OTKIOHW, NPEAN3BUKBANKA HapaHsABaHWSI.

[pbXKTe PbLETE CU 1 YacTUTe Ha TANOTO CY U3BbH
HenocpeacTeeHaTa paboTHa 30Ha. Ako e HEOBXoaMMO, ApbxKTe
paboTHWS AeTaln ¢ KNewwy, 3a fa npeanasute pbueTe 1 TANOTO C1
OT MOTEHLMANHN HapaHsBaHWs. YBepeTe ce, Ye paboTHUST LeTaiin
€ npaBuHo obesonaceH, Npeay fa NpUTUCHeTe knamepute KbM
matepuana. KoHTakTbT ¢ paboTHUAT feTain Moxe Aa NpUynHM
HeoyakBaHo pa3mecTBaHe Ha paboTHWs matepuan. [lpbxTe
JINLETO M YacTUTe Ha TAMOTO CW HACTPaHW OT 3aAHaTa CTpaHa Ha
MHCTPYMEHTa, Korato paboTuTe B TSCHO NPOCTPAHCTBO. BHe3anHusT
oTKaT Moxe [ja fjoBeze A0 yaap B TAnoto Bu, ocobeHo korato
paboTuTe ¢ TBbPA UNK NITbTEH MaTepuarn.

Mpu HopmanHa ynoTtpeba Ha MHCTPyMEHTa ce nomnyyasa oTkaT
HenocpeacTBeHo crep 3abusaHeTo Ha knamep. He ce onuTBaiiTe
[la NpenoTBpaTMTE 0TKaTa, KaTo AbPXUTE Takepa KbM paboTHUs
neraiin. OrpaHuyaBaHeTo Ha oTkata MOXe Aa Aoseae [0
M3CTPENBAHETO Ha BTOPU Knamep. [IpbkTe pbKoxaaTkata 3apaso,
n3vakaiiTe feiCTBMETO Aa 3aBbPLUM U HUKOra He NocTaBsnTe
fipyrata cu pbka BbpXy MHCTPYMeHTa unu 6nuso fo uaxoga.
HecbobpassisaHeTo ¢ TOBa npeaynpexaeHne Moxe fa AoBeae 40
TEXKW HapaHsIBaHMs.

He vn3cTpenBaiiTe NMPOHM CpeLLly Bbpxa Ha APYrv MMPOHKU UM ¢
MHCTPYMEHT MOf, MPeKaneHo OCTbp brbfl, Thi1 KATO TOBA MOXE Aa
[I0BEje [0 OTKINOHSIBAHE Ha MUPOHY W [ia MPUYMHN HapaHsiBaHe.

BuHaru npoBepsiBaiite paboTHata 30Ha 3a ckpuTu kabenu, BOAHU
TpBOW 1 Ap., Npean Aa nanonasarte NpoAyKTa B TakaBa 30Ha.

Crieqy n3nonasaHe Ha NpofyKTa B PEXIUM Ha KOHTaKTHO
3a7eicTBaHe, NPEBKIoYeTe OTHOBO Ha MbieH MocrefoBaTeneH
peXuM.

[bnbounHata Ha 3ab1BaHe Ha knamepa MOXe Aa Ce HacTPOW U3BbH
rpaHuunTe Ha Heobxoaumara AbnbounHa. MpenopbyunTenHo e
ObnbounHata Aa ce u3npobea BbPXY HEHYXEH paboTeH AeTaiirn, 3a
[a ce npoBepu AbnboynHaTa Ha NPOHUKBaHe U1, ako e HeobXxoanMo,
fla ce HacTpou.

C WHCTpYMEHTa MoraTt ja ce U3non3BaT camo NMUpOoHHU,
CbOTBETCTBALLM Ha ONUCAHNETO B TEXHUYECKUTE LaHHW.
M3nonasaHeTo Ha HenpaBsuUIHUTE NUPOHN MOXeE Aa AoBeae A0
3anywsaHe unu apyru HemsnpaBHOCTU.

He n3bupalite pexum Ha KOHTaKTHO 3afencTBaHe, ako pabotute

Ha ckeneta, CTbN6M UnK NNaTopmm, KbAETo MOXE Aa e
HeobxoaMMa NpoMsAHa Ha NONOXEHUETO Ha TanoTo Bu. Moxe
HEBOITHO Aia N3CTPensTe NUPOH Ype3 HEOYaKBAHO aKTUBMPaHe Ha
KOHTaKTa ¢ paboTHWs AeTain npu Jonup, 4OKaTo e n3bpaH pexum
Ha KOHTaKTHO 3afeicTBaHe. [pn cMsiHa Ha NOMOXEHWETO cu
[leakTuBMpaiiTe NPOAYKTa KaTo M3usno otcTpaHuTe 6atepunte. ToBa
LLie Hamarnu noTeHUMana 3a HapaHsiBaHe Ha Bac unu okonHuTe.

He n3xebpnsiiTe n3xabeHnTe akyMynatopy B OrbHsi UMW B Npu

( (EBLJITAPCKW )

6utoBuTe oTnagbum. Milwaukee npeanara ekonorocbobpasHo
cbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTtopu; Mons nonutante Bawums
cneuman1anpaH Tbproseu,.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynaTopuTe 3aefHO C MeTanHu npeameTi
(onacHoCT OT KbCO CbeAMHEHNE).

B rHe3noTo 3a akymynaTopy Ha 3apsigHUTe yCcTpoiicTBa He 6uBa Aa
nonagar MeTanHu 4acTi (ONacHOCT OT KbCO CbeaVHEHNE).

Bapexgaiite akymynaTopHuTe 6atepun camo ¢ NOAXOLsLM
3apsigHu yeTponcTsa Ha Milwaukee ot cbluyata cuctemHa cepust. He
3apexaaiTe akymynaTopHu 6atepuu OT Apyrut CUCTEMN.

He oTBapsiiTe akymynaTopu 1 3apsigHu yCTpoiAcTBa U
CbXpaHsiBaliTe camo B Cyxu NoMeLLeHus. MaseTe rv oT Bnara.

lMpu ekCTpeMHO HaTOBapBaHe UNW ekcTpeMHa TeMneparypa oT
NOBPEAEHN akyMynaTopu Moxe Aa nstede batepuitHa TeyHocT. Mpu
[OMNUp C TakaBa TEYHOCT BeaHara n3muitTe ¢ Boga 1 canyH. Mpu
KOHTAaKT C OMMTe BefHara u3nnaksanTe craparenHo Han-manko 10
MUHYTM 1 He3abaBHO NoTbpCeTe Nekap.

Mpepynpexpenue! 3a aa n3berHete onacHocTTa OT Noxap,
npeausBuKaHa oT KbCO CbeAUHEHUE, KaKTO U HapaHsBaHWsTa 1
noBpeauTe Ha NPOAYKTa, He MoTansnTe UHCTPYMEHTa, CMeHsieMaTa
aKkymynatopHa 6atepusi unm 3apsiaHOTO YCTPOUCTBO B TEYHOCTY U Ce
norpwxeTe B ypeauTe U akymynaTtopHute 6atepuv fa He nonagat
TEYHOCTW. TEYHOCTUTE, NPEAM3BUKBALLM KOPO3US UM NPOBEXAALLM
€NEKTPUYECTBO, KaTO CONeHa BOAA, ONPEAENeHN XUMUKanu,
n36enBalLy BeLlecTBa Ui NpoayKTu, Chabpkally n3densatim
BELLEeCTBa, MoraT a Npean3BUKaT KbCO CbeANHEHME.

WN3MOJNI3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

MucToneTsT e NpeaHa3HayeH 3a 3abuBaHe Ha NMPOHU B APBO UMK
nogobHW MaTepuany oT MarasuH, CbabpXally feHTa U NoaXoasLm
nupoHu. MpoHUTe, KOUTO MoraT Aa ce 3apexaaT 6e3onacHo B
MarasuHa, ca OnvcaHu B MPoayKToBaTta cneuudukaums B ToBa
pbkoBOACTBO. He paboTeTe B pexuM Ha KOHTAKTHO 3afencTBaHe,
[fokaTo paboTuTe BbpXy ckeneTa, CTbibu unu apyri nnatcopmu,
KbJeTo Ce U3NCKBa CMsiHa Ha paboTHOTO nonoxeHue. M3nonasariTe
camo nocrnefoBarteneH pexum B T03u cnydai. MucToneTsT He
TpsbBa a Ce U3Mon3Ba 3a 3aKpenBaHe Ha enexkTpUiecku kabenu.

Tosn ypen Moxe fia ce U3nonaea rno npeaHasHa4yeHne camo KakTo
€ NOCO4€EHO.

OCTATbYHM PUCKOBE

[opwv npu npaeunHa ynotpeba, ocTaTbyHUTe PUCKOBE HE MoraT fa
6baat uaknoyeHu. Mpy n3nonasaHe Morat fa Bb3HUKHAT CreaHnTe
onacHocTH, 3a kouTo obcnyxBalumsT TpsibBa fa BHUMaBa:

* HapaHsiBaHus, Npy4MHeHn ot Bubpaumm.

[lpbXTe ypepa 3a npeABuaeHUTE 3a LienTa pbKoXBaTki 1
orpaHuyaBaiTe BpeMeTo Ha paboTa 1 ekcnosnuus.

+ LLlymoBOTO HaTOBapBaHe MOXe [ja MPUYMHI CITyXOBU YBPEXAaHMS.
HoceTe 3awuuTa 3a cnyxa u orpaHuyeTe NpogbIKUTENHOCTTA Ha
eKkcnosnumaTa.

+ HapaHsiBaHus Ha 04MTe, NPUYMHEHM OT 3aMbPCSBALLM HaCTULIN.
BuHary HoceTe npeanasHn o4una, 3apaBu AbIrU NaHTanoHu,
pbKaBULM 1 CTaBUMHK 0ByBKM.

* BauwwBaHe Ha OTPOBHM NpaxoBe.

YKA3AHUA 3A IMTUEBO-MOHHU AKYMYJTIATOPHU EATEPUU

Ynorpe6a Ha NMTMEBO-MOHHHM aKyMynaTopHu 6atepuum

AkyMynaTopw, KOUTO He ca NoraBaHu No-AbIiro Bpeme, Npeau
ynotpeba fia ce [o3apensT.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynaropa.
[la ce n36srea no-NpPoABLIMKUTENHO HAarpsiBaHe Ha CITbHLE UK OT
oTonneHue.

MopAbpxaiiTe YACTU NPUCBEANHUTENHUTE KOHTAKTW Ha 3apsifHOTO
YCTPOWCTBO W Ha akymynaTopHata 6atepus.

3a onTmanHa NpoABLIMKMTENHOCT Ha XUBOT crnep ynotpeba
6atepuute TpsibBa fa ce 3apeasiT HambiHO.

3a Bb3MOXHO Hali-AbITbr eKCTIoaTaLyoHeH X1BOT, akyMynaTopHUTe
Garepun TpsiGBa crieq 3apexaaHe 4a Ce OTCTPaHAT OT 3apsAHOTO

YCTPOWCTBO.




IMpu cbxpaHeHue Ha GatepuuTe 3a noseve ot 30 AHU:
CbXxpaHsiBaliTe akymynatopHata 6atepusi Ha Cyxo MSCTO npu
Temnepatypa nog 27 °C.

CoxpaHsiBaiite batepusita npu 30 fo 50 % ot 3apsiga.
Bapexparite batepusTa Ha Bcekn 6 MeceLa.

3awmTa oT NpeToBapBaHe Npu NUTMEBO-HOHHU aKyMynaTopHU
6atepuu

Mpu npeToBapBaHe Ha 6aTepusita BCAEACTBUE Ha FoNsIMO
noTpebreHne Ha eHeprusl, HaNnPUMEP U3KIMKYUTENHO BUCOKM
BbPTALLM MOMEHTH, OrnokupaHe Ha Oyprusita (CBpeanoro),
BHE3amnHo CnupaHe Unu KbCo CbeaNHEeHNe, enekTPUYecKUsT
VHCTPYMEHT BUOPMpa B NPOABIKEHNE Ha 5 CeKyHaM, Mura
VHOMKATOPBT 3a 3apexaHe U eNekTPUYECKUST UHCTPYMEHT ce
U3KIioyBa cam.

3a [1a ro BKMIOUMTE NOBTOPHO, 0CBOGOAETE NPEBKITIOYBATENS U Crieq,
TOBa BKITIOYETE ypeaa.

Mpw ekcTpemMHu HaToBapBaHuWs BaTepusiTa ce Harpsisa 3HauYUTENHO.
B 1031 Cryyai BCUYKM CBETIMHW Ha MHAMKATOPa 3a 3apexaaHe
murat fotoraea, fokato 6atepusita ce oxnagun. Cnep nsracBaHe
Ha MHOMKaTopa 3a 3apexaaHe MOXeTe fja Npoab/kuTe paboTtata

¢ ypena.

TpaHcnopTupaHe Ha NUTUEBO-MOHHN aKyMynaTopHu 6aTepum

JINTHeBO-MOHHNTE BaTepuy ca NpeaMeT Ha 3aKoHOBUTE pasnopeadi
3a NPeBO3 Ha OnacH ToBapu.

MpeBo3bT Ha Te3n 6atepun TpsibBa fa ce U3BbPLLBA B
CBLOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALWMOHATNHUTE 1 MEXAYHAPOAHUTE
pasnopenbu v pernameHTu.

+ MotpeGuTtenuTe Morar fja NpeBo3Bart Teaun Gatepun no nbTs Ges
DOMbIHUTESNHN U3UCKBAHMS.

+ MpeBo3bT HA NIUTUEBO-MOHHN BATEPUM OT TPAHCTIOPTHIN KOMMAHM
€ NPeaMeT Ha 3aKOHOBUTE pa3nopeabuTe 3a NPeBo3 Ha onackm
ToBapw. MogrotoBkara Ha NpeBO3a 1 caMusT NpeBo3 TpsiGea Aa
ce 13BbpLLBAT camo ot obyyeHn nuua. Lienust npouec TpsiGsa ga
€ o NpodhecmoHaneH Haa3op.

CnasBailTe crefHWUTe U3NCKBaHUS NPK NPeBo3 Ha GaTepuu:

* YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTe ca 3allMTEHU U N30MNMpaHK, 3a fja ce
n3berHe KbCo CheaNHEHNE.

* YBepere ce, Ye HaMa ONacHoCT OT pasmecTsaHe Ha barepusiTa B
onakoskara.

* He npeBo3BaliTe NoBpeaeHn Gatepum Unn Tak1ea C Te4oBe.

O6bpHeTe ce KbM Baluata TpaHCnopTHa KomMnaHus 3a
LOMBAHUTENHI UHCTPYKLMN.

OBCJTY)XBAHE

Mma fBa HauvHa 3a paboTa ¢ To31 NUCTONET (BUXTE W pasaena
C n3obpaxeHusTa):

[MocnenoBaTenHo 3ageicTBaHe:
3abuBaHe Ha NMpoHa Ype3 ApbrBaHe Ha Cnycbka.

KoHTaKTHO 3aeicTBaHe:
3aabpaHe Ha crycbka v 3abuBaHe Ha NMPoHa Ype3
NpUTHCKaHe Ha nucToneTa kbM paboTHUS AeTain.

WHaukaTop 3a npesapexaaHe

AKO B MbITHUTENS HSIMA NOBEeYe NMUPOHW, PaBOTHUST KOHTAKT He
ce 3ajeiicTBa 1 HOpManHaTa ekcrnoarauus € HeBb3MOoXHa. 3a
[a npogbnxuTte pabota, npesapeneTe ¢ HOBU NUPOHW.

HacTtpoiika Ha AbnGoynHaTa Ha 3abuBaHe (BUX pasgena c
n3obpaxeHus)

Wmaiite npeaBna 3oHata 3ag paboTHus getann. MNMUpoHbT Moxe
[a npemuHe npe3 paboTHUsA AeTann u aa nonagHe ot obpaTHaTta
CTpaHa, akTo YLENU HAKOro UnW NPUYMHI CEPUO3HO HapaHsiBaHe.
Hamanete gbnboynHarta Ha 3abuBaHe, 3a 4a npegoTBpaTuTe
MbAHOTO NPeMWHaBaHe Ha MMpoHa Npe3 paboTHUS AeTann.

Pexxum Ha TemnepaTypHa 3awmra

PexumbT Ha TemnepaTtypHa 3awmTa npegnassa
€reKTPOMHCTPYMEHTa, KoraTo ce 13nonasa npu eKCTpeMHM
HUCKW/BUCOKM TemnepaTypu (M3BbH NpenopbyaHaTa

OKOMHa Temnepartypa), Unn KoraTo enekTPOUHCTPYMEHTbT
nperpee/3aMpb3He Mo BpeMe Ha ynoTtpeba. B To3n cnyyai
ypenbT He paboTu u LED nHgnkatopbT cBetBa. OcTaBsante
€nNeKTPOMHCTPYMEeHTa fa ce 3aTonnu/oxnaau npeam ynotpeba.
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OTCTPAHABAHE HA 3AKJIELLEH NMUPOH

MoBe4eTo 3aKneLBaHuns ce NPUYUHSABAT OT MUPOH B
OTAENEHNETO 3a MUPOHW, KOMTO € 3aKneLleH Mexay nucTa Ha
3axBalliaya v Bofaya 3a NUPOHW. JIeHTUTe C NMPOHU B MarasuH ¢
HenpaBuieH bIbi Ha HAKMOHA UMK C rPELLHMS pa3Mep MoraT Aa
[10BefaT Ao HempekbCHATO 3akreLyBaHe.

OTcTpaHsiBaHe Ha 3aKneLlBaHeTo:
1. Ceanete akymynatopHarta 6atepusi.

BHUMAHME! Bunaru fpbxTe Takepa Ha pascTosiHue oT cebe
CY U ApYrv Xopa, KoraTo NOCTaBsiTe UMK OTCTPaHsIBaTe NUPOHM.
HecbobpassiBaHeTo ¢ TOBa MOXe fa A0BEAE [0 HapaHsIBaHUS.

2. OTBOpeTe Kanaka Ha nbnHuTens.
M3BapeTe neHTarta ¢ NUPOHU OT NbITHUTENA.

4. OtcTpaHeTe NMPOHa C KNeLm ¢ ocTbp BpbX. [pu
HeoBXoAMMOCT OTCTpaHeTe MarasvHa oT Takepa.

5. Cneppaite CTbNkuUTe OT pasgen “Heobxoauma exenHesHa
npoeepka”, Npeam Aa 3anoyHete pabota OTHOBO.

HEOBXOOWUMO EXXEQHEBHO TECTBAHE

m BHUMAHUE: 3a ga Hamanute onacHocTTa oT
HapaHsiBaHUs1 Ha cebe cU 1 OKONHUTe, MpoBepsiBaTe
VHCTPYMEHTa exxeAHEeBHO Npeau 3anoyBaHe Ha paborta —
[anv e U3nyckaH Unu noAnaraH Ha yaapw, npetoBapBaH
n ap. M3nbnHeTe CTLNKMTE B LIeNNSi KOHTPOSIEH CNUCHK
MOCNEOOBATEJTHO. AKO UHCTPYMEHTBHT He paboTu
KaKTo TpsibBa, He3abaBHO ce CBbpPXkeTe CbC CepBU3a Ha
MILWAUKEE.

BuHaru Haco4yBalTe MHCTPYMeHTa BCTpaHu ot cebe cu n
OKOJTHUTE.

1. Csanete batepumte.

BHUMAHMUE! BuHaru Haco4BanTe MHCTPYMEHTa BCTPaHW
oT cebe cu 1 OKOMNHUTE Npy 3abuBaHe Ha NUPOHU.
MpeHeGpersaHeTo Ha TOBa NpeaAynpexaeHne Moxe fAa
MPUYNHN HapaHsiBaHUs.

2. TpoeepsiBaiite BUHTOBETE, GONTOBETE, rANKATE U HUTOBETE
Ha MHCTpyMeHTa. Pa3xnabeHuTe Bpb3ku TpsbBa Aa ce
cTerHar.

3. WspgbpnaiTe Hasag npuTUCKKaLLMS AeTaln Ha MarasvHa (aa
npemMvHe Haj VHAMKaTopa 3a npesapexnaaHe) U HaTucHeTe
KOHTaKTa ¢ paboTHWSI eneMeHT KbM paboTHWS enemeHT. Toi
TpsibBa Aa ce ABWXM NNaBHO.

4. KoraTo KOHTaKTbT C paBOTHUS efleMeHT € NPUTUCHAT KbM
paboTHUs eneMeHT, ApbhHeTe crycbka. Ton Tpsibea aa ce
LBWKU NIaBHo.

5. TMocTaBete GatepuuTe.

6. W3bepeTe pexuM Ha eQMHUYHO NOCNefOBaTENHO
3apelicTBaHe. bes fa agbpnarte crnycbka, usgbpnanTe Hasag
npuUTUCKaLLUs AeTann Ha MarasvHa (aa npemMuHe Hag,
VHAVKaTOpa 3a npe3apex/aaHe) n HaTUCHETE KOHTaKTa ¢
paboTHus feTann kbM paboTHWs aeTaiin. IHCTpYMEHTBT He
Tpsibea Aa pabotun. Kato npuabpxarte KoHTakTa ¢ paboTHus
[eTainn BCTpaHu oT paboTHWS AeTaiin, ApbhHETe Ha3an,
npuTHCKalLMs AeTann Ha MarasvHa (oa npemMuHe Hag,
VHAVKaTopa 3a npe3apexaaHe). Msternete n 3agpbxre
cnycbka 3a 5 cekyHan. IHCTpyMeHTBbT He Tpsibea fa paboTu.
MpoabrikeTe U3TErNSHETO U 3a4bPKAHETO Ha CryCbKa W
HaTUCKanTe KOHTaKTa Ha paboTHWS AeTaiin KbM paboTHWS
fetann. IHcTpyMeHTbT He TpsibBa aa pabotu. bes aa
u3TernsTe Cnycbka, U3TerneTe NpuTMCKalLms AeTann Ha
marasuHa (4a npemMvHe Haj MHAMKaTopa 3a npesapexajaHe)
1 HaTUCHETe KOHTaKTa ¢ paboTHWS AeTaiin kbM paboTHUs!
fetann. flpenHete cnycbka. MHCTpymMeHTHT TpsibBa aa
pa6otu. OcBobopeTe cnycbka. MputuckaybT TpsibBa Aa ce
NPUABWXKU Harope.

7. WsbepeTe pexum 3a KOHTAKTHO 3ageicTBaHe. Kato
npuabpxaTte KoHTakTa ¢ paboTHUS AeTain BCTpaHu oT
paboTHWs AeTaiin, u3gbpnanTte Hasaga npuTucKaLLms
[eTaiin Ha MarasuHa (ga npemMuHe Haf nHavkartopa 3a
npesapex/aaHe) 1 ApblHeTe Cnycbka. MIHCTPyMEHTBT
He TpsibBa Aa paboty. MNMpoabimkeTe U3TErNAHETO U
3abpXXaHeTo Ha Crycbka 1 HaTMCKaNTe KOHTaKTa Ha

w
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paboTHUA AeTann kbM paboTHus getann. MHCTpyMeHTbT
TpsibBa fa pabotu.

8. AKO BCUYKM NpeMUHanu TeCToBe ca bunu ycneLHu,
HacTpoWTe MHCTPyMeHTa cbobpasHo paboTaTa cu. N3bepeTe
PexvM v 3apeaeTe NEHTH C NUPOHU.

9. Hacrtpoiite gbnboynHaTa Ha 3abmBaHe CbrnacHo
,2HacTtpoiika Ha gbnboynHaTa Ha 3abuBaHe" u BUXTE
pasgena c u3obpaxeHusTa.

10. AKO BCUYKV TECTOBE NPEMWHAT YCMELIHO, MHCTPYMEHTbT
e roToB 3a ynorpeba. [loBTopeTe TecToBeTe, ako
VHCTPYMEHTBLT € OUn n3nycHart, yaapeH, NpeToBapeH unm
3anyLUeH.

MOAOPBHXKA

Buumanume! Cbabpxa ras nog HansiraHe. 3a fa nsbertete
HapaHsiBaHWs, HUKOra He ce onuTBaiiTe Ja OTBOpUTE, pecn.

a moamduumparte ypeaa. Ypenbt TpsibBa fa ce peMoHTUpa u
noAAbpxa TEXHNYECKVN CaMo OT OTOPU3NPaH PEMOHTEH CEPBU3
Ha Milwaukee.

BeHTunaumoHHuTe Wnnum Ha MalumHarta ga ce nogabpxar
BUHAru Ynctu.

[la ce n3nonaeat camo akcecoapw Ha Milwaukee n pesepBHuM
Yactu Ha Milwaukee. EnemeHTy, Ynsta nogmsiHa He e onucana,
[a ce Aajar 3a noamsiHa B cepau3 Ha Milwaukee (BuxTe
6poluyparta "lapaHumMs 1 agpecu Ha cepBu3an).

Mpu HeOBXOAMMOCT MOXETE [la NouckaTe CXxeMa Ha eNeMeHTUTE
Ha ypeda npu nocoyBaHe Ha 0603HaYeHe Ha MaluuHaTa
LIECTUMMPEHUS HOMep Ha TabenkaTa 3a TEXHUYECKU AaHHN OT
Bawms cepeus unu aupektHo Ha Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, lepmaHus.

CUMBOIN

Mpeaw nyckaHe Ha ypeaa B AeNCTBIE MONS NpoYeTeTe
BHMMATENHO MHCTPYKLMSTA 3a N3ron3BaHe.

f BHUMAHWE! MPEAYNPEXOEHWE! ONACHOCT

E Mpenu 3ano4BaHe Ha kakBuTO € Aa e pabotn no
% MallvHaTa u3BageTe akymynaropa.

Mpu pa60Ta C MallvHaTa BUHaru Hocete npennasHu
ouunna.

[a ce Hocv NpednasHo CPeACTBO 3a criyxal

[a ce HocY NoaxoasiLa npaxo3alluTHa Macka.

[la ce HOCAT Npeana3Hu pbkasuum!

- QuameTbp
- ObnxvHa

[pbxTe pbleTe cu HacTpaHu!

~ammmmy  TVIN 32KONYArIKA:

CbabpxaHue nog HansraHe. He oteapsiite
€eneKTPONHCTpyMeHTa. Moxe Aa ce CTUrHe A0 TeXKU
HapaHsiBaHUS. 3a BCUYKN PEMOHTM ce 06pbLyainTe KbM

OTOPW3NPaH CEPBU3EH LIEHTBP.
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Otnapbunte ot 6atepuu, oTnagbLuUTe OT
€erneKTPUYeCKo 1 eNnekTPOHHO obopyaBaHe He

TpsibBa fa ce M3XBLPNAT 3aeaHO ¢ butosuTe
oTnagbLm. OTnagbumTe OT Batepuu, oTnagbLmTe OT
€erneKkTPUYECKo 1 eNnekTPoHHO obopyaBaHe TpsibBa fa
ce CbomMparT W N3XBLPIIST Pa3aerHo.

Mpeau n3xebpRsHETO OTCTPaHsIBaNTE OT ypeauTe
oTnagbLUuTe 0T 6atepum, OTNagbLKUTe OT akymynaTopu
1 namnure.

WHdopmupaiiTe ce oT MecTHUTe cnyx6u unm ot cBost
cneuuanmsnpaH TbproBeL, OTHOCHO upMnTe 3a
peumknMpaHe 1 MecTaTa 3a cbbupaHe Ha oTnagbLM.
B 3aBucumOCT OT MecTHUTE pasnopenti, TbproBuuTe
Ha ApebHO MoraT ca 3afbIKeHn Aa npuemar
6esnnatHo BbpHaTUTE 0BpaTHO OTNaabLLYM OT batepun
1 OT eNneKTPUYECKO 1 eneKkTPOHHO 0bopyaBaHe.
[lariTe cBOS NPUHOC 3a HaMansBaHETO Ha HyxauTe
OT CypOBWHU 4pe3 NoBTOpHaTa ynotpeba u
peumkn1paHeTo Ha BalwmTe otnagbly ot 6atepun

1 OTNaAbLM OT ENEKTPUYECKO W eNEKTPOHHO
obopyaBaHe.

OTtnagbuuTe oT 6atepuu (Hali-Beve NUTUEBO-
IOHHWTe BaTepui) 1 OTNagbLUKUTE OT ENEKTPUYECKO

1 €eNeKTPOHHO 0BopyABaHe CbAbPXaT LieHHN
peumKn1paLLy ce MaTepuani, Kouto Morat fa
NOBMUSAST OTPULIATENHO Ha OKOMHaTa cpepa n

Ha BalueTo 3apaBe, ako He ce U3XBLPAAT No
€KoNnorocbobpaseH HaumH.

Mpeay U3XBLPNSHETO KaTo OTNaABLK U3TPUIATE OT
Bawwums ynotpebsiBaH ypen eBeHTyanHo HanmyHuTe B
HEro NMUYHM JaHHN.

HanpexeHue

MocTosHeH Tok

EBponelickn 3Hak 3a CbOTBETCTBME

BpuTaHcku 3Hak 3a cboTBETCTBUE

praVIHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpO-aBI/IaTCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE




Tip Masina de batut cuie pentru acoperis
Numar productie 5034 64 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiune acumulator 18V =
Rata de ciclu 6/sec
Unghi _incarcator 15° £1°
Tip cuie: cuie pentru acoperis

Diametru 3 mm

Lungime min/max 19 mm /45 mm
Capacitate incarcator (numar de cuie) 120
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
Temperatura ambiantd recomandata la efectuarea lucrarilor -18...+50 °C
Acumulatori recomandati M18B...; M18HB...
incarcitoare recomandate M12-18...; M1418C6

Informatie privind zgomotul: Valori masurate determinate conform
EN 60745.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K

Nivelul sunetului / Nesiguranta K

Purtati casti de protectie

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma
vectoriala pe trei directii) determinate conform normei EN 60745.
Valoarea emisiei de oscilatii a, / Nesiguranta K

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

FN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisd informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 60745 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea caldd a méinilor, organizarea modelelor de lucru.

FN AVERTIZARE! cititi toate indicatiile de siguranta si
toate instructiunile. Nerespectarea indicatjilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri
grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE MASINA DE BATUT CUIE CU
ACUMULATOR

intotdeauna presupuneti ca scula contine capse. Manipularea
neatentd a capsatorului poate duce la impuscarea neasteptata de
capse si la ranirea dumneavoastra.

Nu indreptati scula catre dvs sau altd persoana din apropiere.
Apasarea neasteptata pe trdgaci va descarca cuiul/capsa cauzand
o ranire.

Nu actionati scula decat daca este agezata ferm pe piesa de
lucru. Daca scula nu este in contact cu piesa de lucru, capsa ar
putea fi deviata de la tinta ei.

Deconectati scula de la priza atunci cand capsele se blocheaza
in ea. In timp ce indepartati o capsa blocata, capsatorul ar putea fi
accidental pornit daca este conectat la priza.

Folositi atentie atunci cand indepartati o capsa blocata.
Mecanismul poate fi sub compresiune iar capsele ar putea fi fortate
sa se descarce in timp ce incercatj sa eliberati o situatie de blocare.

Nu folositi aceasta scula pentru capsarea cablurilor electrice.
Nu este proiectat pentru instalarea cablurilor electrice si poate
deteriora izolarea cablurilor electrice si ca urmare sa provoace
electrocutare sau pericol de incendiu.

(122]

ROMANA

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce
pierderea auzului.

Tineti unealta electrica de suprafetele de apucare izolate la
efectuarea de operatii in care cuiul poate intra in contact cu
conductoare ascunse. Cuiele care intra in contact cu un conductor
sub tensiune pot pune sub tensiune componentele metalice ale
uneltei electrice si pot cauza operatorului un soc electric.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cu ecrane laterale.
Ochelarii obisnuiti au doar lentile rezistente la impact. Acestia nu
sunt ochelari de protectie. Respectarea acestei reguli reduce riscul
de vatamare corporala grava.

Ochelarii de protectie asigura protejarea ochilor impotriva
particulelor proiectate atat din FATA, cat si din LATERAL si
trebuie purtati INTOTDEAUNA de operator si de alte persoane
din zona de lucru in timpul lucrérilor de incdrcare, utilizare sau
depanare a acestei unelte. Ochelarii de protectie sunt necesari
pentru protejarea contra cuielor si a reziduurilor proiectate care pot
cauza vatamarea grava a ochilor.

Indepartati intotdeauna acumulatorul inaintea reglarii profunzimii
rotii actionante.

Nu datj inapoi roata de reglare, roata este proiectatd sa se roteasca.
Nu apasatj tragaciul atunci cand reglati profunzimea rotii de
actionare.

Selectati intotdeauna modul de aprindere complet secvential
naintea reglarii adancimii de inaintare.

Nu indreptati scula catre dvs sau alta persoana din apropiere atunci
cand reglati profunzimea actjonarii.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA S| DE LUCRU

Intotdeauna trebuie s fiti constienti de faptul ca utilizarea incorecta
si manipularea necorespunzatoare a acestui instrument poate cauza
vatdmarea dvs. i a altor persoane.

Scula este proiectata sa fie folosita cu o singura mana. Produsul
trebuie tinut doar de manerele de operare. Tineti cealaltd mana
feritd de zona de lucru si de produs. Nu va asezati capul sau alte
parti ale corpului langa produs in timp ce impuscati capsele, pentru
a evita vatamarea personala grava.

Asiguratj-va intotdeauna ca suprafata de contact a sculei este
pozitionata perfect deasupra piesei de lucru. Pozitionarea suprafetei
de contact doar partial deasupra piesei de lucru poate face capsa sa
rateze piesa de lucru si duce la vatamarea personala grava.

Nu impuscati capsele aproape de marginile materialului. Piesa de
lucru s-ar putea despica determinand ricoseul capsei, vatamandu-va
pe dvs sau pe colegul dvs. Fiti constient de faptul ca intrucat cuiul
urmeaza fibra lemnului cauzand iesirea sau devierea lui neasteptata
pe marginea materialului lemnos, putand cauza vatamare.

Tineti mainile si partile corpului departe de zona de lucru. Daca este
necesar, fixati piesa cu cleme, pentru a tine mainile si corpul afara
din zona de pericol. Asigurati-va ca piesa este securizata fnainte

de a apasa clemele in material. Contactul cu piesa poate duce la
miscarea neasteptatd a materialului de lucru. Tineti fata si partile
corpului departe de partea posterioara a sculei, daca lucrati in zone
stramte. Reculul brusc poate cauza impactul cu corpul, in special
cand lucrati cu materiale dense sau dure.

In timpul unei folosiri normale scula va avea un recul imediat ce afi
capsat. Nu incercati sa prevenii reculul tlnand capsatorul contra
piesei. Limitarea reculului poate duce la i impuscarea unei a doua
capse. Tineti ferm manerul, Idsatj scula sa-si faca treaba si nu
puneti niciodatd cealalta mana pe scula sau in apropierea evacuarii.
Nerespectarea acestei avertizari poate duce la accidentari grave.

Nu capsati capsele una peste alta sau tinand scula la un unghi
ascutjt intrucat ar putea cauza devierea capselor ceea ce poate
provoca vatamare.

Verificati intotdeauna zona de lucru de fire ascunse, tevi de gaz sau
de apa etc, inaintea folosirii produsului intr-o asemenea zona de
lucru.

Dupéd folosirea produsului in modul contact punere in functiune,
treceti inapoi la modul complet secventjal.

Adéancimea de patrundere a capsei poate fi reglata peste adancimea
de care aveti nevoie. Este recomandabil sa verificati adancimea

de patrundere pe un rebut , pentru a determina si eventual regla
adancimea de aplicare.

Doar capse ce se potrivesc cu descrierea din tabelul de specificare
a produsului pot fi folosite cu aceasta sculd. Folosirea de capse
necorespunzdtoare ar putea duce la blocare sau alta functionare
defectuoasa.

Nu selectati cand este in modul actionare contact cand lucrati pe o
scheld, scara sau alta platforma unde este necesara o schimbare

a pozitiei de lucru. S-ar putea sa trageti neintentionat un cui prin
actionare neglijenta a piesei de lucru atunci cand va miscatj, daca
modul actionare contact este selectat. Atunci cand schimbatj pozitia,
selectati activarea completa secventiala sau dezactivati complet
produsul prin indepartarea acumulatorului. Acesr lucru va reduce
potentialul unei raniri a dvs. sau a celorlalti.

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere

si nu ii ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in locasul pentru
acumulator al incarcatorului. (risc de scurtcircuit)

Pentru incarcarea bateriilor, utilizati numai incarcatoare Milwaukee
compatibile de pe aceeasi platforma de baterii. Nu utilizati baterii de
la alte sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator,
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spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti
cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide
si asigurati-va sa nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata,
anumite substante chimice si indlbitori sau produse ce contin
nalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Acest pistol de batut cuie este destinat pentru baterea cuielor in
lemn sau materiale moi similare din cadrul unei magazii continand

o banda de cuie corespunzatoare. Cuiele ce pot fi in siguranta
incarcate in magazia produsului sunt descrise n tabelul cu specifi
catji ale produsului din acest manual. Nu folositi niciun alt tip de cuie
sau elemente de fi xare cu pistolul de batut cuie. Nu operati cand
este in modul actionare contact cand lucrati pe o scheld, scara sau
alta platforma unde este necesara o schimbare a pozitiei de lucru.
Foloisti in acest caz doar modul secvential. Pistolul de batut cuie nu
trebuie folosit pentru fi xarea cablurilor electrice.

Nu utilizati acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru utilizare
normala

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibila chiar si in
conditji de utilizare corecta a masinii. In timpul utilizarii pot aparea
urmétoarele pericole, de care utilizatorul ar trebui sa tina seama:

+ Accidentari provocate de vibratji.
Tineti aparatul de manerele prevazute in acest scop si reduceti
timpul de lucru si de expunere.

+ Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului.
Purtati casti antifonice si reduceti durata expunerii.

+ Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati.
Purtati intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistentj,
manusi si incaltaminte robusta.

+ Inhalare de pullberi toxice.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
refncarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului.
Evitati expunerea prelungita la caldurd sau radiatie solara (risc de
supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorului trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincdrcate complet dupa utilizare.

Pentru o duratd de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la o temperatura sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-
50%.

Acumulatorii se fncarcé din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datoritd unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatie
extrem de inalte, a prinderii burghiulu, a unei opriri subite sau a unui
scurt circuit, scula electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatia
starii de incarcare palpaie si scula electrica se deconecteaza de la
sine.

Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectati din nou.
In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate lampile indicatiei starii de incarcare palpaie pana
cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatia starii de incarcare s-a
stins se poate lucra mai departe.
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Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementdrilor pe plan local, national si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai

de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

« Aveti grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si
transport cu care colaborati.

OPERARE

Exista doua moduri de lucru cu acest pistol de impuscat cuie (a se
vedea si sectiunea cu imagini):

Actionare succesiva simpla:
Impuscati cuiul prin ap&sarea tragaciului.

Actionare prin contact:

Mentineti tragaciul apasat si impuscati cuiul prin apasarea pistolului
pe piesa de lucru.

Indicator de reincarcare

Atunci cand nu mai exista cuie in magazie, contactul de lucru nu
va fi actionat, impiedicand functionarea la presiunea obisnuita.
Introduceti mai multe cuie pentru a continua lucrul.

Reglarea adancimii de impuscare (a se vedea sectiunea cu
imagini)

Trebuie sa stiti ce se afla in spatele piesei de lucru. Un cui poate
traversa piesa de lucru si poate lovi o persoand care se afla in
spatele acesteia, provocand vatamari grave. Reduceti adancimea
de impuscare pentru a preveni traversarea completa a piesei de
lucru de catre cui.

Mod protectie temperaturi extreme

Modul de protectie la temperaturi extreme protejeaza scula electrica
atunci cand este utilizata la temperaturi extrem de scazute/inalte (in
afara domeniului de temperatura ambiantd recomandat) sau daca
scula electrica se supraincalzeste/ingheatd pe parcursul utilizarii.
Dacé se intampla acest lucru, aparatul nu'va functiona si LED-ul
indicator se va aprinde. Lasatl scula electrica sa se incalzeasca/
raceasca inainte de utilizare.

INDEPARTAREA UNUI CUI BLOCAT

Majoritatea blocajelor sunt cauzate de cuie sau parti de cuie care
raman prinse intre foaia-antrenor si ghidajului cuiului. Fasiile de cui
cu un unghi de colationare gresit sau cu dimensiunea gresita pot
duce la blocaje permanente.

Indepértarea blocajului:
1. Scoateti acumulatorul.

ATENTIE! Tineti intotdeauna masina de batut cuie departe de
dvs. si de alte persoane cand introduceti sau indepartatj cuie.
Nerespectarea poate duce la accidentari.

2. Deschideti capacul magaziei.
Scoateti banda de cuie din magazie.

4. Indepértati cuiul cu un cleste ascutit. Eventual scoateti magazia
din masina de batut cuie.

5. Parcurgeti pasii enumeratj in sectiunea ,Este necesara o
verificare zilnica“, inainte de a reincepe lucrul.
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TESTARE ZILNIC OBLIGATORIE

ﬂ AVERTISMENT: Pentru a reduce riscul de vatamare
corporald la adresa propriei persoane sau a altor persoane,
testati unealta inainte de i inceperea lucrului in fiecare zi sau
daca unealta este scapata, supusa unui soc mecanic, célcata
etc. Parcurgeti iN ORDINE lista de verificiri urmatoare. Daca
unealta nu functloneaza corespunzator, contactati imediat un
atelier de service MILWAUKEE.

Nu indreptati niciodata unealta spre dvs. sau spre alte
persoane.

1. Scoateti acumulatorul.

AVERTISMENT! Nu indreptati niciodata unealta spre dvs.
sau spre alte persoane la impuscarea de cuie. Nerespectarea
acestei instructiuni poate cauza vatamari corporale.

2. Verificati toate suruburile, buloanele, piulitele si stifturile uneltei.
Toate dispozitivele de fixare slabite trebuie stranse.

3. Trageti inapoi impingatorul de cuie de pe magazie (pentru
suntarea indicatorului de reincércare) si apasati piesa de
contact pe o piesa de lucru. Aceasta trebuie sa se miste lejer.

4. Cu piesa de contact apasata pe piesa de lucru, apasati
tragaciul. Acesta trebuie sa se miste lejer.

5. Introduceti acumulatorul.

6. Selectati functionarea cu actionare succesiva simpla. Fara
a apasa tragaciul, trageti inapoi impingatorul de cuie de pe
magazie (pentru suntarea indicatorului de refncércare) si
apasati piesa de contact pe o piesa de lucru. Unealta nu trebuie
sa functioneze. Cu piesa de contact indepértata de piesa
de lucru, trageti inapoi impingatorul de cuie de pe magazie
(pentru suntarea indicatorului de reincarcare). Apdsati continuu
tragaciul timp de 5 secunde. Unealta nu trebuie s functioneze.
Continuati sa apasati tragaciul si apasati piesa de contact pe
piesa de lucru. Unealta nu trebuie s& functioneze. Fara a apasa
tragaciul, trageti inapoi impingatorul de cuie de pe magazie
(pentru suntarea indicatorului de reincarcare) si apasati piesa de
contact pe o piesa de lucru. Apasati tragaciul. Unealta trebuie sa
functioneze. Eliberati tragaciul. Pistolul trebuie s se deplaseze
in sus.

7. Selectati functionarea cu actionare prin contact. Cu piesa de
contact indepartata de piesa de lucru, trageti fnapoi impingatorul
de cuie de pe magazie (pentru suntarea indicatorului de
refncércare) si apasati tragamul Unealta nu trebuie sa
functioneze. Cont|nuat| sa apasati tragaciul si apasati piesa de
contact pe piesa de Iucru. Unealta trebuie sa functioneze.

8. Daca toate testele anterioare au fost parcurse cu succes,
reglati unealta pentru lucrarea de efectuat. Selectati modul de
functionare si incarcati benzi de cuie.

9. Reglati adancimea de impuscare conform indicatiilor din
sectiunea ,Reglarea adancimii de impuscare” si din sectiunea
cu imagini.

10. Dacd toate testele sunt parcurse cu succes, unealta este gata
de utilizare. Repetati aceste teste nainte de utilizare in fiecare
zi sau daca unealta este scépata, supusa socurilor mecanice,
calcata, blocata etc.

INTRETINERE

Atentie! Contine gaz sub presiune. Nu incercati niciodata sa
deschidetj, respectiv sa modificati dispozitivul, pentru a evita
accidentarile. Dispozitivul poate fi reparat si intretinut numai de un
atelier de reparatii Milwaukee autorizat.

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale
10, 71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului
prin indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe
tablita indicatoare.
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Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtatj casti de protectie

Purtati o masca de protectie corespunzatoare
impotriva prafului.

Purtati manusi de protectje!

Tip capse:
- Diametru
- Lungime

Tineti mainile la distanta!

Continut sub presiune. Nu deschideti dispozitivul
electric. Pot interveni accidentari grave. Pentru toate

reparatjile, adresatj-va unui centru de service autorizat.

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente
electrice si electronice nu se elimina ca deseuri
municipale nesortate.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice trebuie colectate separat.
Deseunle de baterii, deseurile de acumulatori si
materialele de iluminat frebuie indepartate din
echipament. Informati-va de la autoritatile locale
sau de la comerciantii acreditati in legatura cu
centrele de reciclare’ side colectare. In conformitate
cu reglementarile locale retailerii pot fi obligati sa
colecteze gratuit bateriile uzate si deseurile de
echipamente electrice si electronice.

Contributia dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea
deseurllor de baterii si a deseurilor de echlpamente
electrice Si electronice contribuie la reducerea cererii
de materii prime.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice contin materiale reciclabile
valoroase, care pot avea un impact negativ asupra
mediului si s&natatii umane, in cazul in care nu sunt
eliminate in mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate
date cu caracter personal, acestea trebuie sterse
nainte de eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marcaj de conformitate Regatul Unic
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TEXHUYKK
Twn Ha au3ajH

ATOLIN

M18 FRCN45
[lynyanka-oaBpTyBay 3a KMWHLY 38 NOKPUB

Mpown3sBoaeH 6poj

5034 64 01 XXXXXX MJJJJ

BonTaxa Ha batepujata 18V=
Cranka uuknyc 6/sec
CnicaHue aron 15° +1°
Tvn Ha KNUHLM: KNMHLM 3@ MOKPUB
[Ovjamertap 3 mm
[omknHa MUH/Make 19 mm /45 mm
Cnicanue kanauutet (6poj Ha HOKTUTe) 120
TexwuHa cnopeg EMNTA-npoueaypata 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
NpenopayaHa TemnepaTypa Ha okonMHaTa npu paborta -18...+50 °C
penopayaHu TUMNOBM Ha aKyMynaTopcku 6aTepum M18B...; M18HB...

[penopayanun nonHaym

M12-18...; M1418C6

WHdbopmaumu 3a 6yyasara: ViamepeHuTe BpeaHOCTU ce oapeaeHu
cornacHo crangapaot EN 60745.

A-OLieHEeTOTO HMBO Ha ByyaBa Ha anapaTtoT TUMUYHO U3HeCyBa:
HuBo Ha 3By4eH nputucok. / HecurypHoct K

HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. / HecurypHoct K

HocTe WTNUTHKK 3a ywn.

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

Wndhopmaumm 3a BuGpaumm: BkynHi BuGpaLmckv BpeaHoCTyH
(BeKTOpCKM 36Mp Ha TpUTE Hacok) NpecmeTanu cornacHo EN 60745.
Bubpauucka emucroHa BpegHocT a, / Hecuryproct K

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

I\ nPEOYNPEAYBAHSE!

HuBoTo Ha BUGpaumum  emucyja Ha ByyaBa AageHn BO OBOj MHGDOPMATUBEH NINCT CE M3MEPEHH BO COMMACcHOCT CO CTaHAapAn3vpaH MeToq,
Ha TecTuparbe AapeH Bo EN 60745 1 moxe fa ce kopucTarT 3a cnopeayBare Ha efeH enekTpudeH anar co Apyr. Tue UCTo Taka MoxXe Aa ce

KopucTaT npu NpBUYHA NPOLIEHKE Ha W3MOXKEHOCT.

HaBezieHOTO HIBO Ha BUGpaLMn 1 emucvja Ha Byyasa ja npeTcTaByBa [naBHaTa npuMeHa Ha anatot. Cenak ako anaToT ce KOpUCTY 3a
MOVHaKBI MPUMEHM, CO MOMHAKOB NpUBOP UK FOLLO Ce ofpXKyBa, BMbpaumuTe 1 emucujaTa Ha GyvaBa MoOXe fja ce pa3nukysaar. Toa Moxe
3HaAYMTENHO Aa I0 3roNeMU HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPeky LienuoT paboTeH nepuog.

lMpoLieHka Ha HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha BUGPaLWK 1 Gyyasa TpeGa UCTO Taka fia ce 3emMe NPEeABUA Kora € UCKITYYEH anaTtoT uiu kora €
BKMYYEH, HO He BpLUM HuKakea paboTa. Toa MoXe 3HAUYNTENHO Aa ro HamManu HUBOTO Ha W3MNOXEHOCT NpeKy Len1oT paboTeH nepuoa.

YTBpAeTe AononHUTENHY 6e36eAHOCHM MepKM 3a Aa Ce 3aLUTUTY ONepaTopoT off edekTuTe Ha BUGpaLumMTe u/nnn ByyasaTa kako Ha mp.:
OfpXKyBajTe ro anaroT 1 NpubopoT, paLeTe Heka BM GuaaT Tonnu, opraHusaumja Ha paboTHUTE LWeMK.

PN BHUMAHME! Npouurajre ru 6eabeaHocHuTe HanomeHn
n ynarcrBa. 3abopaBatbe Ha NounTyBareTo Ha be3benHocHNTe
ynaTcTBa U MHCTPYKLMM MOXaT Aa Npean3Bukaat enekTpudeH yaap,
noxap W/unu Tewwku noBpeau.

CouyBajTe ru cute 6e36eAHOCHM ynaTcTBa U UHCTPYKLMK 3a BO
MAHWHA.

YNATCTBO 3A YINOTPEBA 3ABUBAY HA BATEPUU

Cekoraw MMajTe BO nNpeaBuAa AeKa anakTkaTta cCoapXu urnuyu.
HeBHUMaTENHOTO pakyBake CO anarkara Moxe Aa fosefe Ao
Heo4YeKyBaHO UCMyKyBake Ha Urnuum n 4o nospeaun.

He HacouyBajTe ro anaTot koH ce6e Mnm KoH HeKoj BO 6nusmnHa.
HeouekyBaHOTO akTUBMpak-e MoXe Aa ocrnoboam wajkv v aa
npeauMsBKka nospeaa.

HemojTe na ja akTuBMpate anaTtkaTa, OCBEH aKo anaToT He e
noctaBeH LBPCTO Ha pabOTHOTO NOBpPLIMHA. AKO anaTkara He e
BO KOHTaKT co paboTHaTa NOBpPLUMHA, LIajkaTa MOXe [ja Ce OTTprHe
nojaneky o Ballata Len.

Wcknyyete ja anaTkaTta oA U3BOP Ha eHepruja kora urnuuara ke
ce 3arnaBu Bo anartkara. Kora ke ja oTCTpaHyBaTe 3arnaBeHarta
urnuua, xedrankata Moxe HEOYEKYBaHO A Ce akTUBMpa JOKOMKY
€ BKIyYeHa.

BupeTe BHUMaTenHU nNpy oTCTpaHyBakeTO Ha 3arnaBeHaTa
wajka. MexaHu3moT Moxe fa buae noa npUTUCOK U LWwajkata
MOXe Aa 6rae NpUCHNHO OTCTpaHeTa Aofeka ce obuaysate aa ja
ocnobopguTe 3arnaBeHarta Lajka.

[la He ce KopucTH oBaa anaTka 3a huKcMpame Ha eneKTpUYHN
Kabnu. ictata He e HameHeTa 3a MHCTanaumja Ha enexkTPUYHN
kabnu 1 MOXe fia ja OLITETW U3onaLmjaTa Ha enekTpUYHUTE Kabnm u
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MAKEOOHCKU

Aa npeanssnka enekTpuveH LLOoK U OnacHOCT o noxap.

HoceTe WTUTHUMK 3a yuwmn. M3noxeHocTa Ha 6yKa MOXe fa
npeansBrka ry6e|-be Ha CnyxoT.

[pxeTe ro ypeaoT 3a M3oNIMpaHUTe NOBPLUMHN Ha paykuTe,
npea ce AOKONKY BpMTe paboTu Npu Ko Lajkata Moxe Aa
Haupae Ha CKpUeHN eneKkTpuyHu kabnu. Lajkute kon Hanayeaat
Ha CTpyjHW kabnw, ja npeHecyBaat cTpyjaTta Bp3 METanHUTe 4enoBu
Ha anaTkata, LITo MoXe Jja [joBefe 40 CTPYeH yaap kaj pakyBayot
co anarkata.

CekoraL HOCETe 3alTUTHU OYMMa CO CTPaHWUYHa 3alTUTa.
Ouuriara 3a CeKoj AeH Ce CaMo OTNOPHU Ha yaapu. Tue Hemaat
(byHKUMja Ha 3aLTUTHY o4muna. MounTYBaHETO Ha OBYE Npasura ke
[0 HaManm PU3MKOT O CEPUO3HN NOBPEAM.

3awTtutHute oumna wrutat OQHAMPEL u CTPAHUYHO og
YeCTUYKMTe LWITO neTaat Haokony. Mpu nonHeke, pakyBawe U
cepBucupatbe Ha anatkata CEKOIALL pa ce HocaT 3awWTUTHU
ouuna. 3alTUTHUTE OYnIa Ce KOpUCTaT KaKo 3allTuTa of
HeYNCToTHja 1 Of LUAjKM, KOU LUTO MOXE Aa NPEeAU3BUKaAaT TELLKN
noBpeau Ha ouuTe.

Cekoralu oTCTpaHyBajTe ja 6aTepujata npeq Aa ja npunarognte
AnaBouynHaTa Ha NOroHCKOTO Tpkarno. He ro noenekysajte
TPKanoTo 3a nofecyBatbe, TPKANOTO € HaMEeHETo Aa poTupa. He

TO MPUTUCKA]TE MPEKMHYBAYOT AOAEKA ja NOAECyBaTe AnabounHara
Ha MOroHCKOTO Tpkano. Cekorall 0AGEPETE CEPUCKMOT PEXUM Ha
pa6oTa, npea fa ja nogecysate AnabounHaTa Ha AuckoT. Hemojte
[la ja HacoyyBaTe anaTkara koH cebe Unn KoH Hekoj Bnnay Bac Kora
ja nopecysarte AnaGounHaTa Ha AUCKOT.

OCTAHATU BE3BEJHOCHWU U PABOTHU YNIATCTBA

Cekorall ja GrAaT CBECHM Aieka Co 3roynoTpeba 1 HenpaBuHO
paKyBarbe CO OBaa anatka Moxe /ia ce nospeauTe cebu cut unu
HeKoj Apyr.

AnartkaTa e HameHeTa 3a ynotpeba co egHa paka. Hemojte aa ja
ApXuWTe anatkata Co NPeAHUOT AeN Of MaraunHoT. He cTaBajTe
paLleTe, rnasaTa Ui Hekow Apyru AenoBM O TENOTO BO Brn3uHa Ha
[HOTO Off MaraLMHOT Kora urnuuaTa uaneryea of anatkara, Guaejkv
MOXe [ NPeaN3BUKATE CEPUO3HI MOBPESU.

CeKorall 0curypajTe ce [jeka KOHTaKTOT Ha NapyeTo LTo ce
paGoTu € LLenocHO No3NLMOHUPaH Haj NapyeTo LWTo ce paboTy.
[M03MLNOHNPaK-ETO Ha KOHTAKTOT Ha MapyeTo LWTo ce paboTn camo
napumjanto Hag Hero Moxe fa Npeanssuka UrmuLaTa LenocHo ga
T0 NpOMaLLK NapyeTo koe ce paboTv 1 Aa A0BeAe A0 CeprosHa
nospega.

HemojTe pa 3abusate urnuum 6nusy ao pabot Ha MaTepujaror.
MapyeTo LWTo ce paboTu MoXe Aa Ce pacnyka 1 urnuuara Moxe Aa
Ce BpaTi v ja Be NOBPEAM Bac v BaLLMOT Korera. Be monume aa
3emeTe BO NpeaBuz Aeka urnuuata Moxe fja ja cream Tekctypara
Ha ApBOTO, CO LUTO HEOUYEKYBAHO MOXe Aa LUTPYW CTPaHUYHO

of paBoTHWOT MaTepwjan UnIn Aa ce OTKIOHM, @ MOXHO e W Aa
npeau3Byka NoBpeau.

[lpxeTe rv paLieTe 1 ApyruTe [enoBy Of TENOTO NOHACTpaHa of
HenocpepHaTa paboTHa noBpLUMHA. [IpXeTe ro napyeTo LWTo ce
paboTu co cTerauu kora e noTpebHo, Co LWTO Ke Ce 3alTunTar paleTe
1 ApyruTe [enoBM of TeNoTo oA HecakaHu nocneaumum. Ocurypajte
Cce [leka napyeTo LUTO ce paboTi € NPONMCHO NPULIBPCTEHO Npej
fla ja npuTUCHeTe urnuuata Bo MatepujanoT. KoHTaKToT Ha napyeto
WTo ce paboTi MoXe Aa NPean3BUKa Heo4eKyBaHO NOMECTyBaHe
Ha paboTHWOT MaTepujan. [pxeTe ro NMLETO 1 ApyruTe Aenosu

o[} TenoTo noAaneKy oA 3af4HUOT [en of anatkara kora pabotute
Ha OrpaHN1yYeHu NoBpPLUMHU. HeovekyBaH noBpaTeH yaap Moxe

[fla npeaun3ByKka BNjaHne Bp3 TenoTo, ocobeHo kora ce 3abueaat
UL BO TBPZ, U KOMNAKTEH Matepujan.

Mpu HopmanHa ynoTpeba Ha anaTkata, anarkata ke ce BpaTu BO
npBuyYHaTa nonox6a BeAHaL WTOM ke 6uae 3abueHa urnuuata.
Toa e HopmanHa (yHkumja Ha anaTkaTta. HemojTe ga ce obuperte
[la ro CrpeynTe NOBPATHUOT yAap APXejki ja anaTkara Ha
matepujanot. ObuaoT fa ce cnpeyu NoBpaTeH yaap Moxe Aa
pesynTipa co 1cnykyBare Ha BTopa urnuua. Lippcto apxere ja
padkaTa, 403BONETE U Ha anaTkata Jja ja BpLuu cBojata pabota

1 He ja cTaBajTe ApyraTa paka Ha BpBOT Of anarkara unu

613y [0 oABOAOT 3a U3AYBHYM racoBu. HenounTyBatbeTo Ha oBa
npegynpeayBake MOXe Aa NPean3Brka CEPUO3HN NOBPeaN.

HemojTe pa 3abusate wajkv Hag Apyrv Wajkv Uy Nog CTPMEH aror,
6uaejkn Toa MoXe Aa NpeAn3BiKa CKPLUHYBaH-e Ha LuajkaTa LTo nak
MOXe Aa AoBeae A0 noepeaa.

Cekorall ja ce Nposepysa paGoTHaTa NoBpLUMHA 38 NOCTOEH:E Ha
CKPUEHM ENEKTPUYHN Kabnu, racOBOAHM LIEBKM, BOAOBOAHM LIEBKY,
WTH., NPea Aa Ce KOPUCTY anartkata Ha Baksa paboTHa NoBpLUMHA.

[0 KOpUCTEHETO Ha MPOWU3BOAOT BO PEXUM Ha KOHTAKTHO
aKTMBMpatbe, BpaTeTe o Ha LIENOCEH CEPUCKN PEXUM.

[nabounHata Ha annUuUMpar-ETo Ha UrIMLaTa MoxXe fja Ce Noaecu
nof, BO3AYyLLUEH NPUTUCOK. Be coBeTyBame HajnpBo Aa ja TecTupate
AnabounHaTa Ha napyeTo koe ce paboTu co Lien Aa ce yTBpau
notpebHata AnabounHa 3a annuumparse Ha urnuuata.

Camo Luajkv LITO ofroBapaat Ha OnMUCOoT AafeH BO TEXHUYKM
noAaToLu MOXe Aa ce KOpUCTM CO oBaa anatka. Kopuctererto Ha
HEeCoO/ABETHM LUajki MOXe Aa A0BeAE A0 HUBHO 3arnaByBatbe U
[0 Apyrv aedekTn.

[la He ce cenekTupa pexmMOT Ha paboTa Ha KOHTAKTHO aKTUBUpakbEe
Kkora ce paboTi Ha ckenukba, Ckanu unm Ha nnatopmm kaae

LUTO € HEOMXOAHO Aa Ce MeHyBa nosuumjaTa Ha Tenoto. Ha Toj
HaYMH MOXe HeHaMepHO Aa Ce UCMyKa LLajka Co HeafeKkBaTHoO
aKTUBMPatbE Ha KOHTAKTOT Ha NapyeTo 3a paboTa Joeka HoBek ce
[IBUXW, @ AOKOMKY € aKTUBMPaH PeXnMOT Ha paboTa Ha KOHTaKTHO
aKTuBMpatbe. [IOKONKY € HEOMXOAHO ABWXere, n3bepeTe ro
PeX1MOT Ha paboTa Ha LIenoCHO CEPUCKO akTUBMpPakbe Uin
LIeNnocHO AeaKT1BMpajTe ja anaTkara co Toa LUTO Ke M OTCTpaHuTe
HaTepumTe. Ha 0BOj HaYMH Ce HamasyBa MOXHOCTA 3a NOBPEeAM Kaj
BaC WNw Kaj apyrv nuua.

He rv octaBajte nckopucteHute 6aTepun BO JOMALLHVWOT OTnag 1

C AKEOOHCKU

He roperte ru. iuctpubytepute Ha Muneoku rv cobupaat cTapute
6aTepuu, CO LITO ja LUTMTAT HaLlaTa OKOnMHa.

He v uyBajte baTepunTe 3aeaHO CO MeTanHW NpeaMEeTH (PU3VK of
KpaToK Cnoj).

MeTanHu nap4ntba He cMeat Aa HaBnesar BO AENOT 3a MOSHEHE Ha
6aTepuja (pU3nK of KpaToK croj).

MonHete r1 6atepumnTe camo co cooaBeTHW nonHaum Milwaukee
of ucTata cuctemcka cepuja. He kopuctete batepum og apyrv
cucTemu.

He ru oTBopajTe HacunHo 6atepunTe 1 NoNHaumTe, U YyBajTe M
caMo Ha cyBO MecTo. YyBajTe r1 NocTojaHo CyBu.

KucenuHata o owwTeTeHuTe Gatepuute MOXe fa UCTede npu
eKCTPeMeH HaroH Unu Temnepatypu. [Jokonky A0ojaeTe BO KOHTaKT
CO Mcarara, M3MUjTe ce BeiHaLll Co canyH 1 Boaa. Bo cryyaj

Ha KOHTaKT CO 0unTe NnakHeTe rv y6aBo Hajmarky 10MUHYTY 1
3a[0MKUTENHO OfieTe Ha nekap.

Mpeaynpenysare! 3a fa usderHete onacHoCcTa of noxap, og
HapaHyBak-a 1N 0f OLLTETYBaHE Ha NPOU3BOAOT, KOULLTO i
co3aaBa KpaTok Croj, He ja NoToMyBajTe BO TEYHOCT anatkara,
3ameHnuBarta Garepuja Unu NonHa4oT v naseTe Bo ypeauTe v

BO 6aTepunTe Aa He NPOHMKHYBaAAT TEYHOCTW. KOpo3nBHI Unn
€NeKTPOCNPOBOANMBY TEYHOCTH, KaKo ConeHa Bofa, OfpeaeHm
Xemukanuu, n3benysayki npenapaTit U NPoU3BOAW KoM CoapXaT
136enyBayku CyncTaHLui, Moxat a npeamn3Bmukaar kpaTok crioj.

CMNELUNOULINPAHU YCITOBU HA YINIOTPEBA

AnatkaTa e HameHeTa 3a 3abuBare Ha Lajki BO APBO UM CINYHN
MeK1 MaTepujanu ofi MaraLmHOT Koj COAPXW NeHTa Of COOABETHU
wajkw. Wajknte kou moxat 6e36eAHO Aa ce HanonHaT BO MaraluHoT
3a 0BOj NPOW3BOL Ce AajeHu Bo Tabenara Ha cneumdukaumm Ha
NpOU3BOAOT BO OBOj NPUPaYHK. HemojTe Aa KopUCTUTE APYT TUM Ha
wajkv. Hemojte fa pabotute BO peXuMOT Ha paboTta Ha KOHTaKTHO
aKTMBMpatbe fofeka paboTuTe Ha Ckenutba, ckanuna unm apyry
nnatchopmu, kaae WTo e noTpebHa npomeHa Ha nonox6bata Ha
TenoTo. Bo TakoB cnyyaj paboteTe Bo pexumoT Ha paboTa Ha
LIeroCcHO CEeprCKo aKTUBUpatbe. AnaTkate He cMee Aa Ce KopucTu
3a pukcupatbe Ha enekTpUYHN Kabnu.

He ro kopucTeTe 0BOj Npon3Boa Ha GUIo Koj Apyr HauYMH OCBEH
MPOMNULLAHNOT 3a HopManHa ynotpeba.

[NPEOCTAHATU PU3ULIN

[lypu v npu ypeaHa ynoTpeba Ha MaLuvHaTa, He MOXe fa ce
WCKMy4aT cuTe npeocTaHary puanum. Mpu ynotpebata Moxe ga
HacTaHar CriegHuUTE OnacHOCTH, Ha kou onepaTopoT Tpeba 0cobeHo
[a BH/AMaBa:

« [MoBpeay NpeamsBMKaHu kako nocreauua Ha Bubpaumm.

[pxeTe ja anaTkata 3a paykuTe NpeaBuAEHM 3a Toa U orpaHnyeTe
ro BpEMETO Ha paboTa 1 ekcrnosuumja.

* M3noxeHocTa Ha by4aBa MOXe [a AoBee [0 OLITETyBake Ha
CnyxoT. HoceTe 3alT1Ta 3a yLnTe 1 orpaH1yeTe ro TpaekEeTo Ha
ekcnoauumjara.

* YecTuuknTe HeUMCTOTUja MOXE Aa NPeau3BKKaaT NoBpeau Ha
ouuTe.

Cekorall HOCeTe 3aLUTUTHWU 04Mna, AOMNTU NaHTOMOHW, pakaBuLm
1 UBPCTM YEBMN.
* BawiwyBarse TOKCUYHM NpaLLvHK.

Y BA 3A JINTUYM-JOHCKU BATEPUU

YnoTtpe6a Ha NUTMYM-jOHCKM GaTepun

BatpunTe kon He 6une kopucTeHu nogonro Bpeme Tpeba aa ce
HanonHat npeg ynotpe6a.

Temnepatypa nosucoka of 500C ro Hamanysaart TpaeHeTo Ha
GatepunTe. M3BerHysajTe NOAONTO M3NOXyBatbe Ha batepunte Ha
BWCOKV TEMNepaTypu UNK COHLE (PU3VK Of NperpeBarse).

KnemuTe Ha nonHa4oT 1 GatepumTe Mopa fja ce ofpXyBaaT YuCTy.

3a onTumaneH paboTeH Bek batepunTe Mopa fa ce HanornHat
LienocHo Mo ynotpeba.

3a LWITO € MOXHO NOJONT BeK Ha Tpaeke, anapaTtuTe nocne HUBHOTO
nonHewe Tpeba aa bupar u3BageHn of NonHavoT 3a batepuu.




Bo cnyuyaj Ha cknaguparse Ha 6atepujata nogonro og 30 geHa:
YysajTe ja 6aTepujaTa Ha CyBO MecTo Ha Temnepatypa nog 27 °C.
AKymynaTopoT Aa ce cknaaupa Ha npubnmxHo 30%-50% o
cocTojbaTa Ha HarnonHeToCT.

AkymynaTopoT NOBTOPHO Aa Ce HamomHK Ha Cekom 6 meceuu.

3awTuTa oA npeonToBapyBatbe Ha GaTepujaTta 3a MMTUYM-
joHcku 6aTepun

Mpu npeonTepeTyBake Ha GaTepujata kako pesynTaTt Ha MOLUHe
BMCOKa NOTPOLLYBaYKka Ha CTpyja, Ha NPUMEP EKCTPEMHO BUCOKM
BPTEXHW MOMEHTW, 3arnaByBatbe Ha Oyprujata, HeHagejHoO
CTONMpaks-e Unu KpaTok Croj, enekTpo-anatoT Bubpupa 5 cekyHau,
NpVKa3oT 3a NOMNHeHE TPEMnKa 1 eNneKkTpo-anaToT CaMoCTOjHO ce
cknyyyBa.

3a NoBTOPHO BKNy4yBare 0crobogeTe ro NPUTUCKAYoT Ha
MPEKMHYBAYOT, @ NOTOA MOBTOPHO BKITyYeETE.

Bo cnyuyaj Ha ekcTpeMHu onToBapyBata 6aTepujata ce 3arpesa
npemHory. Bo TakoB crnyyaj Tpenkaat cute nambuyku of npukasot
3a norHetse ce fofeka b6atepujata He ce nanagu. Mo racHere Ha
NpWKasoT 3a NOMNHEeHE MOXE Aa Ce NPOJOMKM co paboTa.

TpaHcnopT Ha NUTMYM-joHCKK GaTepun

JInTymm-joHckuTe GaTepum noanexar Ha 3akoHCKWUTe oapendm 3a
TPaHCMOPT Ha ONacH1 MaTepum.

TpaHCcnopToT Ha oBMe 6aTepuu Mopa f4a Ce BPLLM COracHo
OKasHUTE, HALMOHaNHUTE W MefyHapOAHUTE NPONUCK 1 OAPEnsH.

MoTpoluyBayuTe Ha oBue Gatepum MOXe Aa BpLIAT HenpeyeH
naTeH TPaHCMOPT Ha UCTUTE.

KomepuwjanHuoT TpaHcnopT Ha NUTUyM-joHcku 6atepum of
CTpaHa Ha LwneauTepcku NpeTnpujatuja NOANEXHN Ha ogpenbute
3a TPaHCMopT Ha onacHW Matepumi. MoaroToBkMTe 3a WneauumMja
1 TpaHcnopT Tpeba fia rv BpLuaT UCKIy4NBO COOABETHO

0byyenn nuua. LienokynHuot npouec Tpeba aa buae cTpyyHo
HaarnenysaH.

IMpu TpaHcnopToT Ha 6atepun Tpeba Aa ce BHMMaBa Ha CIeAHOTO:

» OcurypajTe ce aeka KOHTaKTUTe Ce 3aLUTUTEHN 1 N30NMpaHK, a
CceTo Toa Co Lien Aa ce u3berHar kpaTku CroeBsu.

+ BHumaBajTe Aa He aojae A0 U3MecTyBare Ha batepunte BO
HWBHaTa ambanaxa.

 3abpaHeT e TPaHCNOPT Ha OLUTETEHWN MMM NPOTEYEHN NIUTUYM-
joHcKn BaTepun.

3a noHaTamoLUHW HCTPYKLMK obpaTeTe ce Ao Bawerto
LUNeaUTepcKo NpeTnpujatme.

PABOTA CO YPEOOT

OBaa anarka pacrorara co ABa pexuma Ha pabota (Buau
unycTpauuv):

VHAvBMAYarnHo akTuBMpakse:

LLlajkaTa ce 3abuBa CO aKTBMPatbE HA NPEKMHYBAYOT.

KOHTaKTHO aKTVBUpaH-e:
[ipxeTe ro NpuTICHAT NpekVHYBaYoT, 3a LwajkaTa fa Guae aBTomaTcku
3abKeHa NPy KOHTAKT CO NapyeTo WTo ce paboTtu.

WHaukaTop 3a nonHewe

AKo noBeke Hema KN1HLY BO MPOCTOPOT 3a CKnaaupare,
pabOTHMOT KOHTAKT HE Ce aKTUBMPA U HE € BO3MOXHO HOPMasHO
yHKUMOHMpatbe. 3a Aa npogomkuTe co pabota, HagoNonHeTe ro
NPOCTOPOT 3a CKIaaupake CO HOBU KIMHLN.

Mopecete ja pnabounHaTa Ha 3abuBatbe (BUAM UNycTpaumm)
MpoBepeTe WTO ce Haora 3az napyeTo LWTo ce paboTu. Mpu
3abvBarseTO, LWajkaTta MoXe Aa ro npobre MaTepujanoT 1 CeprosHo
[fia noBpeau apyrv nvua. Hamanere ja notpe6ata og noronema
nanabounHa Ha 3abvBarse, 3a Aa CnpeunTe Wajkata ha ro npobue
marepujanor.

PexM 3a KOHTpona Ha Temneparypara

PexumoT 3a KoHTpora Ha Temnepartypara ro LUTUTU eNEeKTPUYHUOT
anar kora ce KOp1CTW Npu eKCTPEMHO HICKW/BUCOKM TemnepaTypu
(HapBOp OA NpenopayaHata Temnepatypa Ha OKONMHATa) NNk ako
€NeKTPUYHMOT anart ce nperpee/aamp3He 3a Bpeme Ha ynotpebara.
Bo 0Boj cnyuyaj ypenot He pabotu n LED-uHaukatopot cetu. Mpen
ynotpeba ocTaBeTe ro eNekTPUYHIOT anat Aa ce 3arpee/usnaau.

&

OTCTPAHYBAHE HA 3ATTIABEHA UTA

lMosekeTo of 3arnasyBarbarta Cce Npean3BuKaHn o4 urma unu aen o
urna WTo ce 3arnaBeHn nomefy BOAEYKMOT JNTIUCT M BOAUYOT Ha urnara.
JleHTuTE CO MMM co norpeLleH arof Ha HaknoHOT KN Co NorpeLlHa
roneMvHa mMoxar fa npeavssmkaar TpajHO 3arnasyBare.

OTCTpaHyBatbe Ha 3arnaByBakeTo:
1. OrctpaHeTe ja Gatepujarta.

BHUMAHME! MNpu BMeTHyBake 1nu OTCTpaHyBake Ha urnara,
ceKorall ApXeTe ja urnata noganeky of cebe 1 og apyrute
nuua. HencnonHyeamweTo Ha oBa NpaBuno Moxe fa pesynTupa
BO nospefa.

2. OTBoOpeTE ro KanakoT Ha NPOCTOPOT 3a CKINaaMparse.
13BapeTe ja NeHTaTa 3a KNWHLM Of, MPOCTOPOT 3a CKIaANparse.

4. W3sagerte ja urnata co nap 3awwmnenu knewwTu. Jokonky e
notpe6Ho, 13BaAETE 0 Mara3vHoT O YPEeAoT.

5. Mpepn fa 3anodyHeTe NOBTOPHO cO paboTa, crefeTe 1 Yekopute
BO fenot ,[MoTpe6Ha AHeBHa nNpoBepka“.

HEONXOAHA E CEKOJOHEBHA NPOBEPKA

m NPEOYNPEOYBAKE: 3a na ce Hamanu pu3nKoT oA nospeaa
3a Bac Unu 3a Apyrv Nuua, CekojaHeBHO, NpeA Aa NoYHeTe Co
paborta, BpLueTe ja cnegHaTa NpoBepKa, NpeA cé ako anartkara
nagHana Ha 3emja, JoXXvuBeana curneH yaap unu 6una srasHara.
W3BpLueTe rv cnegHuTe npoBepku no aagexuor PEQOCIEA. Ako
anartkarta He (hyHKLMOHMpa HopMarnHo, BeAHall KOHTaKTUpajTe ja
cepBuUCHaTa cnyx6a 3a knueHTn Ha MILWAUKEE.

Cekoralu Haco4yBajTe ja anaTkaTa noHacTpaHa oa ce6e unum og
Apyrv nuua.

1. WsBaperte ja 6arepujarta.

NPEAYNPEQYBAHE! Mpy BMETHYBaHETO Ha LuajkuTe
HacouyBajTe ja anaTkaTta noHacTpaHa o cebe unw og apyrv
nvua. Bo cnpoTUBHOCT NOCTOM ONAcHOCT o NoBpeza.

2. Tposepete cu cuTe WTPadoBH, GONLHW, HABPTKM U ITUHMU HA
anatkara. JlabaBuTe enemeHTU 3a NpuLBPCTYyBake Tpeba Aa ce
npuuBpCTar.

3. ToBnevete ro HaHa3aa NPUABWKYBAYOT Ha LUAjKW BO MaraLyHOT
(3a fa ro peakTMBMpaTe VHAVMKATOPOT 3a MOMHEHE) U
NPUTUCHETE ro PabOTHMOT KOHTAKT Ha MapyeTo LTO ro paboTuTe.
AKTVBMPaH-ETO MOPa [ia Creay HenpeyeHo.

4. Kora paBOTHWOT KOHTAKT Ce Haora Ha MapyeTo LWTo ro paboTuTe,
MPUTICHETE T0 MPEKVHYBaYOT. AKTUBMPaH-ETO MOpa Aa creau
HenpeyeHo.

5. CraBerte ja batepujata.

6. W3bepeTe ro pexumoT Ha paboTa "MHAMBMUAYanHO akTUBMpakse".
lMoBneyeTe ro HaHa3ad NPUABMXYBAYOT Ha LUAjKL BO MaraLMHOT
(3a Aa ro peakTvBMpaTE MHAMKATOPOT 3a NonHere) 6e3 fa ro
aKTUBMpATE NPEKUHYBAYOT, U MPUTUCHETE FO PaBOTHUOT KOHTaKT
Ha napyeTo LTo ro paboTuTe. Anatkara He cMee fja 3anoyHe
co pabota. TprHeTe ro paboTHUOT KOHTaKT Of NapyeTo LUTO ro
pabotuTe 1 NoBreYeTe ro HaHasaz NPUABMXKYBAYOT Ha LLAjKV BO
MaraLuHOT (3a Aa ro feakTuBMpaTe MHAMKATOPOT 3a MONHekbe).
[peknHyBaYoT ApXeTe ro NPUTUCHAT 5 cekyHaun. AnaTkata He
CMee Aa 3arnoyHe co pabota. M noHatamy apxeTe ro nputucHaT
NPEKVHYBAYOT U MPUTUCHETE TO PabOTHUOT KOHTAKT Ha NapyeTo
To ro paboTute. AnaTkara He cMee Aa 3arnoyHe co pabota.
lMpen [a ro NpUTUCHETE NPEKMHYBAYOT, MOBNEYeTE o HaHasas
NPYABKYBaYOT Ha LLAjKV BO MaraLyvHOT (3a a ro AeakTusupara
VHOMKATOPOT 3@ NOMHEHE) U NPUTUCHETE o PaBOTHUOT KOHTAKT
Ha napyeTo LUTO ro paboTuTe. [pUTHCHETE TO MPEKUHYBAYOT.
AnatkaTta mopa a no4He co pabora. MyLuTeTe ro NPekHyBaYoT.
BonuyHata 3a 3abuBatbe Mopa Aa ce NpuABWKY Harope.

7. W3beperte ro pexumoT Ha paboTa "KOHTaKTHO aKTUBMpaH-E".
lNoBneyeTe ro HaHa3ad NPUABMKYBAYOT Ha LLAjKN BO MaraLMHOT
(3a Aa ro AeakTMBMpaTe MHONKATOPOT 3a nonHere) 6e3 npu Toa
[1a MMa KOHTaKT CO NapyeTo LUTO ro paboTuTe 1 NpUTUCHETE ro
npekuHyBa4oT. AnaTkaTta He cMee fia 3anoyHe co pabora. [ipxete
IO MPEKVHYBAYOT W NMOHaTaMy NPUTUCHAT U MPUTUCHETE o
PabOoTHWMOT KOHTAKT Ha NapyeTo LUTO ro pabotuTte. Anarkara mopa
[Aa 3ano4He co pabota.

8. Mo ycneLwHOTO BpLUEHE Ha CUTe OBUE NPOBEPKM, anaTkare Moxe

d

MAKEOOHCKU D)

[na e nywTeHa BO NOroH. M3bepeTe ro cakaHWoT pexum Ha
paboTa 1 BMETHETE ja NieHTaTa Co LuajKil.

9. lopecere Ha anaboynHata Ha 3abuBatbe CornacHo NornasjeTo
"MopecyBatbe Ha AnabounHata Ha 3abuBare" 1 BHUMaBajTe Ha
unycTpauummTe.

10. Mo 3aBpLUyBakETO Ha CUTE NPOBEPKM YPEaoT e crpemeH aa bune
MyLUTEH BO MOrOH. [poBepkuTe BpLUETE M Ha AHEBHA OCHOBA
npea ynotpebara Ha anaTkata, OBHOCHO CeKoralll Kora anatkara
ke BW NagHe, ke AOXVBEE TEXOK yAap, kora ke buae 3rasHata,
Kora Ke ce 3arnasar LUajku UTH.

OOPXYBAHE

BHumanue! Coapsxu rac nog nputucok. Co uen aa ce usberHat
noBpeau, HuKorall He obuayBajTe ce Aa ro OTBOpUTE U/Mnn
moauduumpate npoussozoT. Mpon3BogoT cMee fa ce nonpasa
1 OApXyBa CaMO BO OBMacTeHa CepBKCcHa paboTunHuLa Ha
Milwaukee.

BeHTunaumckure OTBOPW Ha MalluHaTa Mopa Aa 6naat KoMnneTHoO
OTBOPEHMN I'IOCTOjaHO.

Kopuctete camo Milwaukee gopatouy 1 pesepsHm Aenosu. [JOKOnKy
HEKOM 01 KOMMOHEHTUTE KOW He ce onuiwanu Tpeba aa bupar
3ameHeTI, Be MorMMe KOHTaKTMpajTe M CEPBUCHUTE areHTu Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctata Ha agpech).

IMpw notpeba moxe aa ce nobapa eKCnno3vuoHeH LPTEX Ha anapaTot
€O HaBeJyBak-E Ha MALLMHCKUOT TV 1 LwecToLmdpeHnoT 6poj Ha
Tabnnykata co y4YMHOKOT nn Bo BaluaTa kopucHuuka cnyx6ba nnm
nMpekTHo kaj Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, l'epmanuja.

CUMBOIIN

Be monume npea Aa ja cTapTyBate MaluuHaTa obpHeTe
BHMMaHUE Ha ynaTcTeaTa 3a ynotpeba.

f BHVMAHWE! NPEOYMNPEOYBAHE! ONMACHOCT!

E M3BapeTe ro 6aTepuckuoT CKION Npea OTMOYHYBakbe
% Ha KakoB U fja e 3achaT Bp3 MallmHaTa.

CexkoraLu Mpu KOPUCTEHE Ha MaLLMHaTa HoceTe
pakasuum.

HocTe WwTunTHuK 3a ywm.

He ja Banwysajte. Hocete cooaseTHa 3alwTuTHa
macka.

Hocete pakaBuum!

- vjametap
- JomxkuHa

[pxete rv pauete noganeky!

e BYA Ha NpuuBpCTYBatbE:

CognpxuHa noa nputucok. He oteopajte ja
enekTpuiHaTa anatka. Moxe Aa aojae A0 CeprnosHn
noepeau. O6pateTe ce Ha OBNACTEH CepBUCEH LieHTap

3a CuUTe nonpasku.

M
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AKEOOHCKU

He oTctpaHyBajTe rn otnagHute batepun, oTnagHata
€erneKkTpUYHa 1 enekTpPoHCKa onpema Kako HecopTupaH
komyHaneH otnag. OTnagHute batepun 1 oTnagHaTa
€eneKTp1YHa 1 enekTpoHCKa onpema Mopa fja ce
cobupaart noce6Ho.

OtnapHuTe Gatepuu, oTnagHUTE akymynaTopu

1 OTNajHNTe N3BOPU Ha CBETNIMHA Tpeba aa ce
OTCTpaHaT of onpemara.

[MpoBepeTe kaj BaLIMOT NMOKaneH opraH Unu npoagasay
3a COBETM 3a peLuknmparbe 1 MecTo 3a cobuparse.
Bo 3aBICHOCT 0 NokanHUTe perynaTueu, TProBuuTe
Ha mMarno mMoxe aa ce obspaaHu becnnaTHo ga rv
npesemaar UCKOpUCTeHUTe Gatepun, kako 1 oTnagHata
€rneKkTPUYHa 1 enekTpoHCKa onpema.

Bawumot npuaoHec 3a nosTopHa ynotpeba 1
peuuKnMparbe Ha oTnagHuTe 6atepum n oTnagHaTa
€eneKTp1YHa 1 enekTpoHcka onpema nomara Aa ce
Hamanu nobapysaykata Ha CypOBUHMU.

OtnapHuTe Gatepun, NocebHO OHME LUTO coapxaTt
NUTWUYM, W OTNaAHaTa enekTpUYHa 1 eneKkTPoHcKa
onpema coapxar BpefHu Matepujanu 3a
peLuKnnparLe, Kou MOXe HeraTUBHO Aa Bnvjaat Ha
XWBOTHAaTa CpeamnHa v Ha 3fpasjeTo Ha nyreTo JOKONKY
He Ce OTCTPaHaT Ha eKOMOLLKA KOMNATUBUIEH HauMH.
M3bpuLuete rn nnyHUTe nogaToum of oTnagHaTa
onpema, JOKOMKY 1 uma.

HanoH

WcTocmepHa cTpyja

EBporncka o3Haka 3a coobpasHoCT

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EBpoasucka o3Haka 3a coobpasHocT




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHN M18 FRCN45

Tun KOHCTpYKUii

LiBsixo3abusay ans nokpieni

Homep Bupoby 5034 64 01 XXXXXX MJJJJ
Hanpyra 3HiMHOi akymynsiTopHoi 6atapei 18V=
Linkniynicte 6/sec
KyT marasuHa 15° £1°
Tvn UBSIXiB: MOKPIBENbHUIA LBAX
Jiametp 3 mm
[loBXMHa MiH./MaKc. 19 mm /45 mm
EMHiCTb MaraauHa (KinbKicTb LwsXis) 120
Bara 3rigHo 3 npouegypoto EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12,0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
PekomeHaoBaHa TemnepaTypa AOBKINIs nig Yac pobotu -18...+50 °C
PekoMeHO0BaHi TUNK akyMynsTopis M18B...; M18HB...
PekomeHaoBaHi 3apsigHi npucTpoi M12-18...; M1418C6

IHchopmauia npo wym: BumipsHi 3Ha4eHHs BU3HaYeHi 3rigHo 3 EN
60745.

PiseHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTb B TUMOBOMY BUMAaKY:
PiBeHb 3BykoBOroO TUCKY / noxnbka K

PiBeHb 3ByKOBOI MOTYXHOCTi / noxubka K
BukopucTOBYBaTH 3aC06M 3aXMCTY opraHiB cnyxy!

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

Incbopmais wopo BiGpauii: CymapHi 3HauyeHHs BibpaLii (BekTopHa
Cyma TpbOX HanpsiMKiB), BCTaHOBMeHi 3rigHo 3 EN 60745.
3HayeHHs Bibpauii a, / noxmbka K

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

FN NOMEPEMXEHHA!

3anBreHi 3Ha4eHHs! LIYMOBOTO BUMPOMIHIOBAHHS!, BKa3aHi B LbOMY iHopmaLiiHoMy apkyLui, 6yro BUMIPSIHO BIANOBIAHO A0
CTaH[apTM30BaHoro BunpobyBaHHs arigHo 3 EN 60745 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS ANS NOPIBHAHHSA OAHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLWIMM. BoHy
TaKoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA AMsi NONEPEAHbOT OLHKW PiBHS BMMBY Ha OpraHiam.

BkasaHi 3HaueHHs BibpaLlii Ta LyMOBOro BUNPOMiHIOBAHHS AiNCHI ANsi OCHOBHMX 06nacTeli 3acToCyBaHHS iHCTPyMeHTa. SKLLIO IHCTpYMeHT

BUKOPUCTOBYETLCA B iHLLMX 0BMACTSX 3aCTOCYBaHHS UM 3 iHLLIMM Npunaaasam abo He MPOXoaMTb HanexHe 0bCnyroByBaHHs, 3Ha4eHHs BibpaLlii

Ta LLYMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS MOXYTb BiApi3HATUCS. Lie Moxe CyTTeBO 36inbwNTY piBEHb BNNWBY HAa OpraHiaM NpOTSroM 3arasbHoro

nepiogy po6otu.

Min yac owiHky piBHA BNAMBY BIBPaLIi Ta LWYMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS Ha OpraHiaM TakoX HeobXiHO BpaxoByBaTH Nepiofy, KM IHCTPYMEHT
BUMKHEHO, 4 KONW BiH NpaLoe, ane akTMYHO He BUKOPUCTOBYETLCS ANS BUKOHAHHS po6oTH. Lie MoXe CyTTEBO 3HU3UT piBeHb BNAMBY Ha

opraHiam NpOTAroM 3aranbHoro nepiogy poboTu.

Bu3aHauTe fonaTkoBi 3axoam AN1s 3aXMCTy onepaTtopa Bif BnnuBy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, 06CnyroByBaHHs iHCTPYMEHTa Ta Moro

npunaags, 36epiraHHs pyk y Tensi, opraHisauis rpadikis poboTu.

PN NMONEPEMKEHHS! npouwraiite Bei Brasisku 3
TexHiku 6e3neku Ta iHCTPYKUii. YNyLIEHHS Npy 4OTPUMAHHI
BKa3iBOK 3 TEXHiki 6e3neku Ta IHCTPYKLi MOXYTb MPU3BECTU 10
YPaXEHHS eNEeKTPUYHUM CTPYMOM, MOXeXi Ta/abo TSKKUX TpaBM.
306epiranTe Bci BKa3iBKM 3 TEXHiKM 6e3nekmn Ta iIHCTPYKLIi Ha
ManbyTHe.

BKA3IBKM 3 TEXHIKW BE3MEKU ANA AKYMYNIATOPHUA
LIBAXO3ABMBHUW MICTOJNET

3aBxau BUXoALTE 3 TOrO, WO iHCTPYMEHT MiCTUTL CKOOM.
HeobepexHe noBopxeHHs 3i ckobo3abusayem Moxe NprU3BecTn 40
HecnoaiBaHoro BUMYCKy ckobu Ta TpaBMyBaHHS.

He cnpsimoByitTe iHCTPYyMeHT Ha cee 4y Ha Koro- Hebyab
no6nu3y. HecnogisaHe cnpavboByBaHHs 3acysy Byze Npu3BoanTY
[0 TpaBMu.

He npuBoanTH B Ait0 iIHCTPYMEHT, AIKLIO iHCTPYMEHT He
PO3MilLeHMiA BPUTYN A0 3aroTiBni. FAKLO iHCTPYMEHT He
3HaX0ANTLCS B KOHTAKTI i3 3aroTiBneto, KpinuIbHUI enemMeHT Moxe
6yTu BioxUneHWi Big Lini.

BipknioyaiTe iHCTPYMEHT Bif enekTpomepexi 4v Bif
aKyMynsiTopHoi 6aTapei y pa3i 3acTpsiraHHs cko6u B
iHCTpyMeHTi. [NigknoveHuii cko6o3abusay Moxe BUNaaKOBO
CcrpaLoBaTu nig Yac B1aaneHHs ckobm, Wo MiLHo 3acTpsrma.

BynsTe oGepexHi npu BUAANEHHi 3aCTPAro cko6ku.
MexaHiam Moxe ByTu g TCKOM i 3acyB MOXe 6yTv npumycoBo
BNCBOOOANTICS NpW CNPO6i 3BIMbHATY 3aCTPSAMNIA CTaH.

He BuKopucTOBYMTE Liel LBAX03abKUBay ANs KpinneHHs

&

YKPAIHCbKA

eneKkTPUYHUX Kabenis. BiH He Npu3HaYeHUin Ana MOHTaxXy
€rneKTPUYHOro kabento i MoXe NPU3BECTU A0 MOLIKOMKEHHS! i3onsuil
€neKTPUYHIX KabeniB, TUM CaM1M YPaXEHHS ENEKTPULHAM CTPYMOM
abo noxexi.

Kopucryiitecs 3aco6amu 3axucTy opraHis cnyxy. Bnnus wymy
MOXE CMPUUMHUATI BTPATY CrIyXY.

TpumaTu npucTpiii 3a i30NbOBaHY NOBEPXHIO PYUKK,
nepeAoBCiM NPy BUKOHaHHI PoGiT, Konu Moxe OyTU
NoLIKOM)KEeHa NpUXoBaHa nNpoBoaka. LiBaxw, ski npobusatotb
CTPYMOMpOBiAHY NPOBOAKY, NepeAatoTb CTPYM Ha MeTasneBi YacTuHU
iHCTPYMEHTY, L0 MOXe NMPU3BECTU 0 YPaKEeHHS KOpUCTyBaya
€neKTPUYHAM CTPYMOM.

3aBXAn HOCMTU 3aXUCHI OKYNsApK 3 GOKOBUM 3aXMCTOM.
3BUYalHi OKYNsipU MakoTb NWLLE YAAPOCTiNKe CKNo. BoHu He €
3aXMCHUMM OKynsipamu. [JoTpUMaHHS LX NpaBun 3MEHLLYE PU3nK
OTPUMAHHS TPaBM.

3axucHi okynspu 3axuwarotb Ak CMIEPERY, Tak i 3 BOKIB

Bif} YaCTUHOK, fKi po3niTaloTbcsA HaBkono. Mig yac po6it 3
MOHTaXy, 06CnyroByBaHHs Ta NiATPUMYBaHHA y CPaBHOMY
cTaHi iHcTpymeHTy 3ABXU HocuTM 3axmcHi okynsipu. 3axucHi
OKYNsipu HeobXiAHi Ans 3axucTy Big 6pyay Ta LBSXiB, sk MOXYTb
CMPUYMHUTY CePNO3HI NOLUKOMKEHHS O4EMN.

lMepen perynoBaHHSM rMMBUHU NPUBOAHOTO Koneca BUMMITh
akymynsTop.

He BigTsarynte koniwartko perynsropa, oro cnig Tinbku obepraru.
He HaTucKaliTe Ha raqok, peryntoiouu rmmubuHy NpMBOAHOTO Komneca.
Mepen perynoBaHHAM rMBUHK, 3aBXan BUOMPaNTe NOBHWIA PEXUM
NOCHIAOBHOI CTPiNb6Y.

He cnpsimoByiiTe npoaykT Ha cebe um koro-Hebyab nobnumay, konu
peryntoeTe rmubuHy.

NOOATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKU BE3MNEKU TA
EKCITYATALIII

3aBxau 3HaunTe, WO HenpasuiibHe BUKOPUCTAHHA i HenpasunbHe
I'IOEO}ZI)KSHHH 3 NPOAYKTOM MOXe NPU3BECTN [0 TpaBMYyBaHHA cebe
Ta [HWKX.

IHCTPYMEHT Npu3HaveHnin Ans BUKOPUCTaHHS OAHieto pykoto. Bupib
Cnip TPUMaTU NuLe 3a PyKosTKY. [HLWY pyKy cnif Tpumatyn skHangani
Bif cko603abuBaya Ta poboyoi 30HW. 3aAMNs YHUKHEHHS! CEPUO3HOMO
TpaBMyBaHHs, Mg Yac 3abuBaHHs ckob He MigHOCkTe ronoBy Ta iHLLi
YacTuHM Tina 6nm3bko 4o IHCTpyMeHTa.

3aBxay cnigkyiTe 3a TUM, Wob BUXiaHWUIA OTBIp BCiEK NOBEPXHED
TOPKaBCs A0 3aKPiMIoBaHOro Matepiany. AKLWO BUXigHNA OTBIp
4acTKOBO BUXOAMTb 3a MeXi 3aKpinmioBaHoro matepiany, To ckoba
MOXe NPOWTW NOBHICTIO NOB3 3aKpinntoBaHWii Matepian i BaxKo
nopaHuTL.

He 3abuBaiiTe ckobu 6nm3bko [o kpato Matepiany. 3akpinnoBaHuii
matepian Moxe po3KOroTUCS, a ckoba BifpUKOLLETUTH, | NOPAHUTY
Bac abo iHworo npauisHuka. Mam’sTaiiTe, Wwo ckoba Moxe niTu no
BOJIOKHY A€PEBUHY, i, TAKMM YMHOM, HECTIOAIBAHO BUIATU HA30BHI

3 BiYHOT CTOpOHM 06pOBNOBaHOrO MaTepiany Ta CpuyuHUTY
TpaBMyBaHHS.

TpumaiiTe pyku Ta iHLLi YacTWHM Tina sikHakaani Bif 6e3nocepeaHbOT
po6o40i 30HK. 3a HEOBXIAHOCTI MiLHO TPUMaTeTe 3akpinoBaHWA
matepian 3aTuckadem, Wob pyku i Tino sanuwanuck nosa

30HOt0 Hebesneku. MepLu Hix BGMBATW CKOBY, YNEBHITLCS, LLO
3akpinnoBaHuin Matepian HagjiHo 3adikcoBaHo. lig yac 3abuBaHHs
ckobu feTanb Moxe 3micTUTUCS B ByAb-IKOMY Hanpsmi. TpumaiTe
06nMyYst Ta iHLWI, YaCTUHM Tina skHangani Bif 3aaHbOI YacTUHN
iHCTPYMEHTY, KOnu npawoeTe y By3bkoMy npocTopi. PantoBa
Biggaya moxe 6yTn ayxe Bia4yTHO, 0COBNMBO Mg Yac po6oTu
TBEPAMM abo LLiNbHUM MaTepianom.

3a HOpManbHOro BUKOPUCTaHHS! IHCTPYMEHTa Bifaava BiabyBaeTbes
oppasy nicnsa BbueaHHs ckobu. He Hamaraintecs 3ano6irtu

Bigaadi, nputuckatoun ckobozabueay go obpobnioaHoi AeTani.
MepeLukopkaHHs Biaaayi Moxe NPU3BECTU A0 BUCTPIMNtOBAHHS
Apyroi ckobu. TpumainTe IHCTPYMEHT 38 PyKOSITKY MILHO, AawTe
IHCTPYMEHTY BUKOHyBATM CBOKO poGOTY i HikoNM He CTasTe Apyry
PyKy Ha IHCTPYMeHT 41 nobnn3y BuxigHoro oteopy. HefotpMaHHs
LIbOTO 3aCTEPEXEHHSI MOXE MPU3BECTU O CEPIO3HUX TPABM.

He BBOAiTb CKOBKM Ha MOBEPX iHLUMX KpinneHb abo, konu NpoayKT
nif HAAMIPHO KPYTUM KYTOM, Lie MOXe NpUBECTU A0 BiAXWUNEHHS
KpiNneHHs:, Lie MoXe Np13BeCTU 40 TPaBMMU.

3aBxan nepesipsiTe pobody 30HY Ha HAasBHICTb NPUXOBAHOI
NPOBOZKY, ra3oBuX MiHiil, BOAOBOAIB i T.A., KONW NPOLIKOETE Y Takil
30Hi.

Micns BUKOPUCTaHHS NPOAYKTY B KOHTAKTHOMY PEXUMI
CnpaLboByBaHHs, NOBEPHITb Or0 Ha3ag, B NOBHUI NOCRILOBHWN
pexvm.

HeobxigHy rnnbuHy 3abusanHs ckob MOXHa BigperynoBati.
PekoMeHTyeTbCs nepeBipnTy rMnbuHy 3abuBaHHs ckob Ha NpobHin
3aroToBLj, o6 3a HeobXigHOCTI BigperyniosaTty ii.

Tinbku ckobu Bignosigatoui onucy B Tabnuui cneumdikawii MoXyTb
6yTV BUKOPUCTaHi pa3oM 3 NPOAYKTOM. BUKOPUCTaHHS HEKOPEKTHUX
ckob MoXe NPUBECTU [0 3aKNMHIOBaHHS 260 iHLLMX HECNPaBHOCTEN.

He BubupaiiTe pexmm KOHTaKTHOrO MycKy nia Yac poboTtn Ha
nomocTi, ApabuHi abo iHLii nnatopmi, 4e MOXe BUHUKHYTU
notpeba 3miHNTY poboye NONoXeHHs. Axe B LIbOMY PEXUMI

B/ BUMYCTUTE LIBSIX, HaBiTb SKLLO BUMAZKOBO TOPKHETECS
KOHTaKTHOK obnacTto sikoro-Hebyap npeamera. AKLo Bam NOTpiGHO
nepeMilLyBaTUCS, NepeBefiTb iIHCTPYMEHT Y MOBHWUIA NOCHIAOBHNN
pexum abo BUMKHITL 11010, BUTATHYBLUK akymynsTop. Lie 3Hu3nTb
puavk TpaBmyBaTu cebe abo iHLWKX noaei.

BignpauboBaHi 3HIMHI akyMynsiTopHi 6aTapei He MoxHa kupaTu
Yy BOroHb a6o Bukugatv 3 nobytosumm sipxogamu. Milwaukee
NPOMNOHYE YTUNi3aLito CTapux 3HIMHIUX akyMynsTOpHux Batapei,
6e3neyHy An1s JOBKINNS; 3BEPHITLCA A0 CBOIO Aunepa.

He 36epiratit 3HiMHi akymynsaTopHi 6atapei pasom 3 meTanesumm
npeameTamu (Hebesneka KOPOTKOrO 3aMUKaHHS).

C YKPAIHCbKA

B rHi3ano 3apsigHOro NpUCTpoto, sike NpU3HaYeHe Ansi BCTaHOBNEHHS!
3HIMHOI aKyMynsTOpHOT 6aTapei, He NOBWHHI NOTpannATH MeTanesi
netani (Hebeaneka KOPOTKOTO 3aMUKaHHS1).

3apskaTi akyMynsTopu cnig Tinbkv BiBNOBIAHUMY 3apSBHUMM
npuctposimm Milwaukee Tiei x cepii. 3abopoHeHo 3apsgxaTi
aKyMynsTopHi 6aTaper iHLWmuX cuctem.

He BigkpuBaTy 3nimHi akymynatopHi 6atapei i sapaaHi npuctpoi Ta
30epiraTit ix NuLLe B CyXuX NpUMiLLEHHsIX. Bepertu Bia Bornoru.

IMpu ekcTpemanbHOMy HaBaHTaxeHi aGo Npy ekcTpemarnbHil
Temnepartypi 3 NOLUKOAXXEHOI 3MiHHOI akyMynsTopHoi Batapei Moxe
BUTIKaTW enekTponiT. Mpy NoTpannsHHi enekTponiTy Ha LUKipy Horo
HeranHo HeobXigHO 3MUTU BOAOH 3 MUIoM. [Mpy noTpannsHHi B odi
X HeobXigHO HeranHo PeTenbHO NPOMUTK, LoHaMeHLe 10 XBUMWH,
Ta HeramHo 3BepHyTUCA A0 Nikaps.

MonepepxeHHs! [ns 3anobiraHHs Hebesnewi noxexi B pesynbrarti
KOPOTKOTO 3aMUKaHHS!, TpaBMaM i MOLLKOKEHHIO BUPOGIB He
3aHypIOVATe IHCTPYMEHT, 3MiHHMI akyMynsTop abo 3apsigHui
NPWCTPIiA Y PiANHY i He JonyckaliTe NOTPaNMSHHA PiaVHN BCEPEAnHY
npucTpoiB abo akymynstopis. KoposiiiHi i cTpymonposiaHi piguHu,
TaKi sIk CONOHWI PO34MH, NEBHI XiMikaTy, BUBINtoBarbHi 3acobu

260 NpoayKTH, L0 iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTU O KOPOTKOrO
3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NMPU3HAYEHHAM

LiBsixozabusay npuaHayeHo Ans BoMBaHHs B AepeBo abo nogicHi
M’siKi MaTepianu LBsXiB 3 kKaceTu, Lo MICTUTb 0BiiiMy NpuaaTHNX
uBsIXiB. IH(hopmaLlito Npo Te, sk LBSIXM MOXHa 6e3neyHo
3aBaHTaXyBaTW B KaceTy IHCTPYMEHTa, HaaHo B TabnuLi
cneuudikayiit B oMy NociGHMKY. IHLWI TUNK LBsxiB abo dikcatopis
BUKOPUCTOBYBaTM 3abopoHeHo! He npaLtoiite B pexuMi KOHTAKTHOTO
nycky nig yac poboTu Ha nomocTi, ApabuHi abo iHwWii nnatcopmi, Ae
noTpi6HO 3MmiHOBaTK poboye NONOXeEHHs. BUKopuCTOBYITE B LIbOMY
paai TirbKv NOBHWIA NOCHIAOBHWIA pexuM. LiBsxo3abrsay He MOXHa
BUKOPUCTOBYBATM [N1s1 (pikcaLii eNekTpuyHmUX kabernis.

Lleit npunag MoxHa BUKOPUCTOBYBATU TiflbKW 3@ NPU3HAYEHHAM Tak,
K BKa3aHO B LibOMY [OKyMEHTI.

3AJTULIKOBI PU3NKKU

HaBiTb Npn HanexHoMy BUKOPUCTaHHI HE MOXHA BUKNIOYUTK BCi
3aMULLKOBI PU3NKN. MPU BUKOPUCTAHHI MOXYTb BUHUKHYTU Taki
Hebesnekw, Ha siki KOpUCTyBaYy NOBUHEH 3BEPHYTH 0COONMBY yBary:

TpaBmu BHacnigok BibpaLii.

TpumariTe npunag 3a nepeadayeHi Ans Uboro pykis's i obmexyiite
yac poboTu Ta eKcrnoaunii.

LLymoBwiA BNAIMB MOXe MOTipLUMTY CIyX.

HociTb 3axvCHi HaBYLLHWKM | 0BMeXyWTe TprUBanicTb eKCno3uLii.
TpaBMu 04el, BUKNWKaHI YacTUHKaMu 3a6pyaHEHb.

3aBxau Hagsarante 3axvcHi OKynspw, LWinbHi JOBri WTaHK,
pyKkaBuLj i MiLHe B3yTTS.

BaunxaHHs oTpyrHOro nuay.

BKA3IBKM LLIOAO NITIN-IOHHUX AKYMYNIATOPIB

3acTocyBaHHS RiTilk-iOHHUX aKyMynsaTopiB

AkymMynsTopHy 6aTtapeto, Lo He BUKOPUCTOBYBanacs Tpueanuii yac,
nepes BUKOPUCTaHHAM HeobXiaHoO ninsapsanTy.

Temnepatypa noHaz 50 °C 3MeHLLYE NOTYXKHICTb akyMynsiTOpHOT
6atapei. YHUKaT1 TPUBANoro HarpiBaHHS COHAYHUMU MPOMEHSIMU
abo cuctemoto obirpiy.

3'eaHyBanbHi KOHTAKTU 3apsiAHOTO NPUCTPOIO Ta akyMyNSTOPHOT
6arapei NOBWHHI 6yTV YnCTUMN.

[ins 3abesneyeHHs ONTUManbLHOTo CTPOKY ekcrtyarauii
aKyMynsTopHi 6aTapei nicnsi BUKOPUCTaHHS HEOOXIAHO MOBHICTIO
3apsaguTH.

[ins 3aBesneyeHHs MaKkCUManbHO MOXIMBOTO TepMiHy ekcnnyatallii
aKymynsiTopHi 6atapei nicns 3apsigku HeobxigHo BUAMATK 3
3apsAHOTO NPUCTPOLO.

IMpu 36epiraHHi akymynsiTopHoi 6atapei noHag 30 AHis:

3bepiranTe akymynsTop y CyxoMmy MiCLi 3a TEMnepaTypm Hinkye

27 °C.36epiraTn akymynsitopHy batapeto B CTaHi 3apsigku
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npn6nusHo 30-50 %.
KoxHi 6 MicsiLiB 3aHOBO 3apsaxati akyMynsTopHy 6arapeto.

3axucT Bif nepeBaHTaXeHHS MNiTiN-iOHHUX aKyMynsATopiB

Y BMNagKy nepeBaHTaXeHHs aKyMynsTopHOi 6atapei BHacnigok
Zly>Xe BICOKOTO CMIOXMBAHHS CTPYMY, Hanpuknaa, HaamipHoO
BMCOKOTO KPYTUIbHOTO MOMEHTY, 3aKNWHIOBaHHS CBEp/a, panToBoi
3yNHK1 abo KOPOTKOTO 3aMUKaHHS, eneKkTPOIHCTPYMEHT Bibpye 5
CeKyHz, iHavKkaTop 3apsgy 6rnumae, enekTpoiHCTPYMEHT CamMoCTiHO
BUMMKAETHCS.

[1ns NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS BiANYCTUTK KHOMKY BUMWKa4a i 3HOB
YBIMKHYTW.

IMpy HaaMIpHNX HABaHTaXeHHAX akyMynsTopHa 6atapes CUnbHO
neperpisaeTbcs. B LbOMy BUNaaKy BCi nammnoyky iHavukatopa 3apsay
6r1matoTb, JOKM akymynsiTopHa batapes He oxonoHe. MoxHa
NPOLOBXWTK POBOTY NiCNsA TOro, SIK iHAMKATOP 3apsay 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHSA NiTiN-IOHHUX aKkyMynsTopiB

TiTin-ioHHi akymynsiTopHi 6atapei nignaaatoTb Nig 3aKOHOMOMOXKEHHST
Nnpo nepeBe3eHHs HebeaneyHnx BaHTaxiB.

TpaHcnopTyBaHHs Takux akyMynsiTOpHUX Batapeil NOBUHHO
BiAOyBaTNCA i3 LOTPUMAHHSAM MICLIEBUX, HALiOHANBbHNX Ta
MKHAPOAHUX MPUMKCIB Ta NONOXeEHb.

cnoxuBadi MoXyTb 6e3 Nnpobnem TpaHCMOPTYBaTY Lii aKyMYNSTOPHI
6atapei no Bynuji.

KomepujitHe TpaHCMOPTYBaHHS MiTil-iOHHNX aKyMyNSTOPHUX
GaTapeli ekcneauTopCbKUMM KoMnaHisMu nignagae nia
NOOXEHHSI PO TPAHCMOPTYBaHHS Hebe3neyHnx BaHTaxiB.
[iaroToBKY A0 BiANPaBNEHHS Ta TPAHCTIOPTYBaHHS MOXYTb
30iCHIOBATU BUKITKOYHO 0COGM, SKi NPOMLLNW BigNoBiaHe
HaBYaHHs1. Becb npoLec NoBWHHI KOHTPOIOBATK KBanicikoBaHi
haxisLi.

[Mpu TpaHCNOPTYBaHHI akyMynsTopHUX Gatapeii HeobxigHo
[OTPUMYBATUCh 3a3HaYEHNX Aani MyHKTIB:

* [NepekoHalTeCca B TOMY, LLO KOHTAKTK 3axuLLieHi Ta i30nboBaHi,
1106 3ano6irTn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

« CnipkyiiTe 3a TUM, WOG akymynsTopHa 6aTapest He
nepemilLyBanacsi BcepeauHi ynakoBku.

« [MowkomkeHi akymynsTopHi 6atapei, abo akymynsTopHi 6arapei,
LLIO MOTEKIN, He MOXHA TPaHCMOPTyBaTK.

[Insi oTpMMaHHs nofanbLlunX BKa3iBok 3BepTaiTECh 0 CBOET

€eKCneanTOpPCLbKOI KOMMaHii.

EKCNINYATALIA

Llet akymynsTopHuii LBsixo3abueay Mae ABa pobounx pexumi (aus.
TaKoX MantoHKm):

PosginbHe cnpavboByBaHHS:
LBSIX 3a0MBaETLCS HATUCKAHHSIM CMYCKOBOIO rauka.

KoHTakTHe CnpaubOoBYyBaHHSA:
ANnA aBTOMaTnu4yHoro 3abnBaHHs LiBAXa npu KOHTaKTi 3 3aroTOBKOK
yTpumyBaTtun CnyCKOBI/IIZ ra4yoK HaTUCHYTUM.

IHAMKaTOP NONOBHEHHSA

FAKWo B MarasuHi binble Hemae LBsXiB, poBOYMIA KOHTAKT He
cnpauboBye i HopmarbHa poboTa Hemoxrnuea. LLlo6 npopoBxuTH
poboTy, 3anpaBTe HOBI LiBSIXM.

HanawTtyBaTu rnubuHy 3abUBaHHSA (AUB. MantoHKK)

MepeBipuTy, Y1 3HAXOAUTBLCA LLOCH 3@ 3aroToBKOK. [py 3abmBaHHi
LiBSIX MOXe MPONTM 3aroTOBKY HACKpi3b i NPK LibOMY 3aBAATH BaXKMX
TpaBM iHLLMM MtoaaM. [ins nonepemkeHHs NpOBUBaHHS LBAXOM
3aroToBKM, 3MEHLLNTK, 3@ HeOBXIAHOCTI, rMMBMHY 3ab1BaHHS.

Pexum TemnepaTypHOro 3axucrty

Pexm TemnepaTypHOro 3axucTy 3axuLLae enekTpoiHCTPYMEHT,
KONV 110ro BUKOPUCTOBYHOTb 32 EKCTPEMAIbHO HU3bKUX/BUCOKMX
Temnepatyp (3a Mexamu pekOMeHL0BaHOi Temneparypu
HaBKOMNULLIHBOTO CEPEeAOBULLA, iHAKLLE eNeKTPOIHCTPYMEHT Mif Yac
BUKOPUCTaHHS neperpieTbcsi/aamepsHe. Y LiboMy BUMaaKy NpUcTpiii
He npaLoBaTMMe, a CBITNOAIOAHWN iHAVKaTop Byae CBiTUTUCS.
[laitTe eneKkTPOIHCTPYMEHTY Neper BUKOPUCTaHHSM HarpiTucs/
OXOIOHYTU.
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BULOANEHHA 3ACTPAINIOro LIBAXA

TPUUYMHOIO 3aKNNHIOBAHHS NEPEeBaXHO € LiBsX, a6o 10ro YacTuHa,
AIKi 3aCTPAraloTb Mix GOAKOM i HanpsMHoo LBsXiB. MprunHo0
NOCTIAHOTO 3aKMMHIOBAHHA MOXYTb OyTW LIBAXOBI CTPIYKM 3
HenpasurbHUM KYTOM noaadi abo HenpasunbHOro PO3Mipy.

YCyHEHHs! 3aKnMHIOBaHHS!:
1. 3HATU akymynsiTop.

YBATA! Mpu BCTaBNsiHHI ab0 BUIMaHHi LIBSIXIB HE CKepoBYyTe
LiBSIX03abMBHWIA NicToneT Ha cebe uu iHwwnx oci6. Mpwn
HEXTYBaHHI Li€l0 BYMOTOK MOXIMBE MOPaHEHHS!.

2. BigkpuiTe KpULLKY MarasvHa.

BuiimiTb cTpiuky Ans uBsXiB 3 MarasuHa.

4. BuiimiTb usix roctporybusmu. Mpu notpebi Big'egHalite
marasuH.

5. Tlepen BigHOBNEHHSM poboTyn BUKOHaWTe fii 3 po3giny
«OB60oB’A3k0Ba LLOAEHHa NepeBipka»

HEOBXIOHA LLLOOEHHA MEPEBIPKA

ﬂ MONEPEMXEHHSA: w06 3BecTV A0 MiHIMyMY pn3uk
OTPUMaHHs TpaBM ANs ce6e Ta iHWKX, nepes BUKOHAHHAM
poGiT WOoAeHHO BUKOHYBATU HACTYMNHY NepeBipKy —
nepefoBCiM, AKLIO iHCTPYMEHT BNaB, OTPUMAB CUNbHUIA yaap
a60 Ha Hboro HacTynunu. BukoHaTn HacTynHi nepeBipku y
BkazaHomy MOPAOKY. AKwo iHCTPyMeHT He npaLloe HanexHUM
YMHOM, HeraiHo 3B'AXITLCA 3i cNnyX6ot0 06cnyroByBaHHsA
knieHTis MILWAUKEE.

HanpaBnsTu iHCcTpyMeHT 3aBXau Bif ce6e Ta iHWKX nioaen.

1. 3HaTW akymynsiTopHy 6aTapeto.

MOMNEPEMXEHHSA! Mpu 3abuBaHHi LBsXiB, HANpaBnsaTH
iHCTPYMeHT 3aBxay Bif cebe abo iHwmMx niogei. B iHwomy
BUNaAKY, iCHYE PU3NK OTPUMaHHS TPaBM.

2. TlepeBipuTy BCi rBUHTM, GONTH, raiku Ta WTUETH IHCTPYMEHTY.
[MoTpiBHO 3aTArHYTH HE3aKPINNEHi KPINUbHI ENEMEHTU.

3. BcTaBuTW Hasap MexaHi3M nopavi LBSIXIB B MarasvH (ans
[feakTuBaLii iHaMKaTopy 3anoBHEHHS MaraauHy) Ta NPUTUCHYTM
po6oYmii KOHTAKT A0 3aroToBKM. HaTUCHEHHS NOBUHHO ByTn
Nerkum.

4. Konu poboumit KOHTaKT NpUAsirae [0 3aroToBKM, HATUCHYTH
CMyCKOBMUI ra4ok. HaTUCHEHHS MOBUHHO ByTn Nerkum.

5. BcraBuTi akymynsiTopHy Gatapeto.

6. Bubpatn pobounii pexxum "Po3ginbHe cnpauboByBaHHS".
BcraButn Hazag MexaHisam nogadi LBSXiB B Mara3uH (ans
fleaKTuBaLii iHaMKaTOpy 3aNOBHEHHS MaraauHy) He HaTUCKaoun
CMYCKOBOTO rayka, Ta NPUTUCHYTH POBOYNIA KOHTaKT A0
3aroToBKM. IHCTPYMEHT He MOBMHEH BMUKaTUCh. BinsecTtu
po6ounii KOHTAKT Bif 3ar0TOBKW Ta BCTaBUTW Ha3aj MEXaHi3M
nogavi LUBsXiB B Mara3uH (ons aeaktvsauii iHgukaTopy
3aMOBHEHHS MarasuHy). YTpUMyBaTV HaTUCHYTUM CMYyCKOBMI
rayok NpoTAroM 5 cekyHA. IHCTPYMEHT He NOBUHEH BMUKATUCh.
MpopoBxyBaTy yTpUMyBaTh HATUCHYTUM CMyCKOBMUIA Fa4OK i
MPUTUCHYTU POBOYMIA KOHTAKT A0 3aroTOBKM. IHCTPYMEHT He
MOBMHEH BMUKATUCh. He HaTUCKarumM Ha CryCKOBWIA rayok,
BCTaBUTU Ha3a[ MexaHiam nogadi UBsxis B MarasuH (ans
feaKTuBaLii iHaMKaTopy 3aNOBHEHHS MarasuHy) Ta NPUTUCHYTH
poboynii KOHTAKT 10 3aroTOBKU. HaTUCHYTW CMyCKOBWIA ra4OK.
IHCTPYMEHT NOBUHEH YBIMKHYTUCh. BignycTuTi CnyckoBMin raqok.
LLITndoT, Wwo 3abuBaeTbCs, NOBUHEH pyXaTuCs Bropy.

7. Bubpatu pobounin pexxum "KoHTakTHe cnpaLboByBaHHs". Bes
KOHTaKTY 3 3aroTOBKOI BCTaBUTW Ha3aj MexaHi3M nogavi LBsixis
B MaraswH (4ns AeakTvsaLii iHOUKaTopy 3anoBHEHHs! MarasuHy)
i HATUCHYTYW CMYCKOBUI rayokK. [HCTPYMEHT He NoBUHEH
BMUMKaTUCh. [POLOBXKYBATH YTPUMYBATU HATUCHYTUM CMyCKOBWUIA
ravoK i NPUTUCHYTY PoBOYNIA KOHTAKT 4O 3aroTOBKW. IHCTPYMEHT
MOBUHEH YBIMKHYTUCb.

8. Tlicns ycnilHOro 3aBepLUeHHS BCiX LIMX NepEeBipOK iIHCTPYMEHT
roToBuiA o po6oTu. O6paTn HeobXxigHWI PoBoUNIA PEeXuM i
BCTaBUTN 000MY LIBAXIB.

9. HanawTtysatut rmmMbuHy 3abueaHHs BiBNOBIAHO [0 po3diny
"Hanawtysatu rmnbuHy 3abusaHHs" i LOTpUMyBaTUCh
NOCNiAOBHOCTI il Ta BKa3iBOK HAa MantoHKax.
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10. Micns 3aBepLUEHHS BCiX NepeBipok NPUCTPIl roTOBUIA A0
ekcnnyartauii. BukoHyBaTy Taki nepeBipku LWOAeHHO nepes
BUKOPUCTaHHSIM IHCTPYMEHTY abo KOXHOro pasy nicnst nagiHHs
NPUCTPOIO, CUMBHOTO YAAPY, HACTYMaHHS!, 3aKNWHIOBaHHS LBsIXa
Ta iH.

OBCJTYTOBYBAHHA

YBara! MictuTb ras nig Tuckom. He HamaraiTecs Bigkpueatu
260 MoamdikyBaTV NPUCTPIlA, iHAKLLE MOXHa OTPUMATK TPaBMU.
BuKOHYBaTW PEMOHT i TeXHIYHE 0BCNYroByBaHHS NPUCTPOIO
[103BONSETLCA TiNbKN B YOBHOBAXEHI PEMOHTHIN MancTepHi
Milwaukee.

3aBxau NiATPUMYBATH YNCTOTY BEHTUNSALINHUX OTBOPIB.

BukopucToByBaTy Tinbki KOMNNEKTytodi Ta 3anyacTuHu Milwaukee.
[letani, 3amiHa sikMX He ONUCYETLCS, 3amiHIOBaTK Tinbku B BigAini
obcnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy
"lapaHTis / agpecu CepBiCHNX LIEHTPIB").

Y pasi HeobXigHOCTI MOXHA 3anNpPOCUTU KpeCNEeHHs 3 306paxeHHAM
BY3IiB MaLUVHW B NEPCMEKTUBHOMY BUIMSAAI, ANS LbOro noTpibHo
3BEpHyTUCS B BaLl BigAin 06cnyroyBaHHs KnieHTiB abo
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, HiveyynHa, Ta Bka3aT TUN MaLLUUHK Ta
LUECTM3HAYHUI HOMEP Ha hipMOBIit TabnnyLi 3 AaHUMK MaLUMHW.

CUMBOJIU

YBaXHO NpoynTaiTe IHCTPYKLIitO 3 ekcnnyaTaLii nepea
BBEAEHHAM Npunaay B Aito.

f YBATA! MONEPEIKEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepep Gyab-akuMM poboTamu Ha MaLLMHI BUAHATH
3MiHHY aKkyMynsTopHy baTapeto

Mig yac poboTK 3 MaLLMHOK 3aBXaV HOCUTU 3aXUCHI
oKynsipu.

BukopuctoByBaTh 3acobu 3axucty opraHis cryxy!

HocuTu BignoBigHy mMacky Ans 3axucTy Big nuny.

@ HocwTu 3axucHi pykasui!
<]

Tun KpinnexHs:

- fliameTp

- IOBXMHA

He HabnkaiiTe pyku Ao pobo4oi YacTuHn
iHCTpYMeEHTY!

BwmicT 3HaxoguTbes nig TuckoM. 3a60poHsiETbCA
BiJKpPMBATW eNeKTPOIHCTPYMEHT. Lie Moxe npussectu
10 BaXKUX TpaBM. [Ins BUKOHAHHS YCiX PEMOHTIB
3BEpTaNTECS B YNOBHOBAXKEHUA CEPBICHWN LIEHTP.
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YKPAIHCbKA

He ytunisyiiTe BignpauboBaHi 6atapeiku i
BiiNpaLbOBaHe eNeKkTpUYHe Ta enekTPoHHe
obnafHaHHs pasom 3 3MiLaHUMK NobyToBUMU
Biaxoaamu. BianpaubosaHi 6atapeiik, BignpauboBaHe
€erneKkTpUYHE Ta enekTpoHHe obnagHaHHs HeobXiaHo
36upaTi OKpeMo.

BipnpauboBaHi 6atapeiiku, BianpaLboBaHi
aKyMynsiTopy, BignpauboBaHi [kepena CBiTrna NoBUHHI
6yTn BUNyYeHi 3 0bnagHaHHs.

3BEpHITLCA 40 MiCLEBMX OpraHiB Bnaan abo
po3npibHoro npogasLs 3a NOpPaaoko LoAO yTunisai
Ta NyHKTy 360py.

BignogigHo [0 MicLeBKx nocTaHoB, po3apibHi npoaaBLi
MOXyTb OyTV 3060B'A3aHi 6e3KOLITOBHO 3abupaTi
Hasag BignpaLboBaHi akyMynsTopu, enekTpuyHe Ta
€erneKkTpPoHHe obnagHaHHs:.

BaLu BHECOK 40 MOBTOPHOTO BXWBaHHS Ta Nepepotku
BiAnpauboBaHux baTapeiok i BignpaLlboBaHoOro
€MNeKTPUYHOTO Ta eNeKTPOHHOTO 0bnafHaHHs
Jjonomarae 3MEHLUNTY MOMUT Ha CUPOBMHY.
BipnpauboBaHi 6atapeiiku, 30kpema, Lo MiCTTb
NiTiA, i BigNpaLboBaHe eNekTpUYHe Ta eNeKTPOHHE
obrnafHaHHs MICTATb LiHHI MaTepianu, siki MoXyTb
6yTv nepepobneHi, Ta MaloTb HeraTUBHWA BNIVB

Ha [OBKINNS 1 300pOB’S NoAen, sKLWo He byayTb
yTUnizoBaHi y 6eaneyHuin ans goskinns cnocio.
Bupanite ocobucTi AaHi 3 BignpawlboBaHoro
obnafHaHHsl, SIKLO Taki €.

Hanpyra

MocTiiAnui cTpym

€BponeincbkniA 3HaK BigNoBigHOCTI

BpuTaHcbkuii 3HaK BiZNOBIAHOCTI

YkpaiHCbKuin 3HaK BiAnNoBiAHOCTI

€BpoasiaTCbkuil 3HaK BianoBiaHOCTI




TEHNICKI PODACI M18 FRCN45

Tip dizajna Zabija¢ eksera za krov
Broj proizvoda 5034 64 01 XXXXXX MJJJJ
Napon akumulatora 18V =
Brzina takta 6/sec
Ugao magazina 15° £1°
Vrsta eksera: Ekser za krov

Pre¢nik 3 mm

Duzina min/maks 19 mm /45 mm
Veli¢ina magazina (broj eksera) 120
Tezina prema EPTA proceduri 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
Preporucena temperatura okoline tokom rada -18...+50 °C
Preporuceni tipovi baterija M18B...; M18HB...

Preporuéeni punjaci

M12-18...; M1418C6

informacije o bucilvibraciji: Izmerene vrednosti u skladu
sa EN 62841.

A-ocenjeni nivo buke uredaja tipicno iznosi:
Nivo zvuénog pritiska (nesigurnost K=3dB(A))
Nivo zvuéne snage (nesigurnost K=3dB(A))
Nosite zastitu za usi!

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrednosti vibracija (vektorski
zbir triju pravaca) u skladu sa EN 62841.
Vrednost emisije vibracija a, / nesigurnost K

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

N UPOZORENJE!

Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 62841 i
mogu da se koriste za uporedivanje elektriénih alata jedan sa drugim. MoZe da se koristi za preliminarnu procenu optere¢enja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavlja glavnu primenu elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektri¢ni alat koristi za druge primene,
sa razlicitim alatima koje koristite ili nedovoljnim odrzavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. Ovo moze znacajno da poveca

njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene opterecenja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir vreme kada je elektricni alat iskljucen ili kada radi, ali ne obavlja
nikakav stvarni posao. Ovo moze znacajno da smanji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zastitu korisnika od uticaja vibracija i/ili buke, kao npr.: Odrzavanje alata i dodatne opreme,

odrZavanije toplote ruku, organizacija radnih procesa.

FN UPOZORENUJE! Proéitajte sva bezbednosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije za ovaj elektriéni
alat. Nepridrzavanje dole navedenih uputstava moze da dovede do
strujnog udara, pozara i/ili ozbiljnih povreda.

Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za buducu
upotrebu.

##PAZNJA#BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA BATERIJSKE
ZABIJACE EKSERA

Uvek pretpostavite da elektri¢ni alat sadrzi spajalice. Neoprezno
rukovanje heftalicom moze dovesti do neocekivanog ispaljivanja
spajalica i moZe vas povrediti.

Ne usmeravajte elektricni alat prema sebi ili drugim osobama

u blizini. Neocekivanim okidanjem izbacuje se spajalica, $to moze
dovesti do povreda.

Nemojte aktivirati elektricni alat, pre nego $to ga ¢vrsto
prislonite uz radni komad. Ako elektri¢ni alat nema kontakta

sa radnim komadom, spajalica moZe da se odbije od tacke za
pricvrééivanje.

Iskljucite elektricni alat iz elektricne mreze ili izvadite
akumulator ako se spajalica zaglavi u elektricnom alatu. Ako je
heftalica priklju¢ena, moZze se slu€ajno aktivirati prilikom uklanjanja
zaglavljene spajalice.

Budite oprezni prilikom uklanjanja zaglavljene spajalice.
Sistem mozZe biti napregnut i spajalica se moze snazno izbaciti, dok
pokuSavate da odstranite blokadu.

Nemoijte koristiti heftalicu za priévrséivanje elektri¢nih vodova.
Nije namenjeno za instalaciju elektri¢nih vodova, moZe ostetiti
izolaciju kablova i tako uzrokovati strujni udara ili pozar.
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Nosite zastitu za sluh. IzloZenost buci moZe izazvati gubitak sluha.

Drzite elektri¢ni alat samo za izolovane hvatne povrsine,
posebno kada izvodite radnju gde ekser moze da dode u
kontakt sa skrivenim ozi¢enjem. Ekseri koji udare u strujne
vodove, prenose struju na metalne delove alata, $to moZe dovesti
do strujnog udara za korisnika.

Uvek nosite zastitne nao€are sa bo¢nim stitnicima. Obicne
naocare imaju samo stakla otporna na udare. Ne smatraju se
zasdtitnim naocarima. PoStovanje ovih pravila smanjuje rizik od
povreda.

Zastitne naocare $tite ne samo sa PREDNJE nego i sa BOCNE
STRANE od lete¢ih cestica. UVEK nosite zastitne naocare
prilikom opremanja, koris¢enja i odrzavanja alata. Zastitne
naocare potrebne su za zastitu od prljavstine i eksera, koji mogu
izazvati teSke povrede o€iju.

Uvek najpre uklonite akumulator, pre pode$avanja tocka za
podeSavanje grani¢nika dubine.

Nemojte povlaciti to¢ak za podeSavanje prema nazad. To¢ak je
predviden za okretanje.

Nemojte povladiti okidag prilikom podeS$avanja tocka za podeSavanje
granicnika dubine.

Uvek odaberite pojedinacno pustanje, pre nego $to podesite
graniénik dubine.

Nemojte usmeravati alat prema sebi ili drugim osobama u blizini
tokom podeSavanja granicnika dubine.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | RAD

Budite svesni da zloupotreba i pogresno rukovanje alata moze
dovesti do povreda vas i drugih osoba.

Alat je dizajniran za kori$¢enje jednom rukom. Proizvod se sme
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drzati samo za ruéni drza¢. Drugu ruku drZite dalje od radnog
podru¢ja i proizvoda. Da biste izbegli povrede, ne stavljajte glavu ili
druge delove tela u blizinu proizvoda, dok zakucavate eksere.

Vodite racuna da prigusiva¢ bude uvek potpuno postavljen na
radni komad. Ako je priguSiva¢ samo delimi¢no postavljen na radni
komad, ekser moze potpuno promasiti radni komad i dovesti do
teskih povreda.

Nemojte ispaljivati eksere u ivicu materijala. Radni komad moze
da se rascepi i sredstvo za pri¢vrS¢avanje moze da se odbije i
povredi vas ili nekog drugog radnika. Budite svesni da sredstvo za
pricvr§éivanje moze pratiti zrno drveta i tim slu¢ajno izaéi sa strane
radnog materijala ili skrenuti i uzrokovati povrede.

Drzite ruke i delove tela dalje od neposrednog radnog podrucja.
Drzite radni komad, ako je potrebno sa stezaljkama, kako biste
drzali ruke i telo dalje od podrucja opasnosti. Uverite se da je radni
komad osiguran pre nego $to pritisnete spajalicu na materijal.
Kontakt sa radnim komadom moze dovesti do neocekivanog
pomeranja radnog materijala. DrZite lice i delove tela dalje od zadnje
strane alata, ako radite u tesnoj okolini. Iznenadni povratni udar
moze dovesti do udarca u telo, posebno pri radovima na tvrdom ili
gustom materijalu.

Kod standardne upotrebe alat se vraéa unazad odmah nakon
ispaljivanja spajalice. Nemojte pokusavati izbe¢i povratni udar,
drzanjem heftalice uz radni komad. Ograni¢avanje povratnog udara
moze dovesti do toga da se izbaci druga spajalica. Cvrsto drZite
drzac, pustite da alat vrSi rad i nemojte nikada postavljati drugu
ruku na radni komad ili u blizini priguSivaca. NepoStovanje ovog
upozorenja moze dovesti do teSkih povreda.

Nemojte ispaljivati spajalice preko drugih, ve¢ postavljenih spajalica
ili pod prekomerno strmim uglom, jer se spajalice tako mogu odbiti i
izazvati povrede.

Uvek proverite da |i u radnom delu ima skrivenih oZi€enja,
gasovoda, vodova za vodu itd, pre nego $to po¢nete sa kori§¢enjem
proizvoda u radnom podrucju.

Vratite prozivod na pojedinacni okidac, nakon $to ste ga koristili sa
kontaktnim okidacem.

Dubina udara eksera moZe da se podesi iznad potrebne dubine.
Preporucuje se da testirate dubinu udara na otpadnom komadu,
kako biste proverili dubinu za zadatak i, ako je potrebno, prilagodili.

Sa ovim alatom mogu se koristiti samo spajalice koje odgovaraju
opisu u specifikaciji proizvoda. Kori§¢enje pogresnih spajalica moze
dovesti do zaglavljivanja ili drugih greSaka u funkciji.

Nemojte birati rezim kontaktnog okidaca, ako radite na skelama,
merdevinama ili platformama gde mozda morate menjati drzanje
tela. MoZete nenamerno pri slu¢ajnom aktiviranju kontaktnog
okidaca ispaliti ekser, kada se krecete i kada je odabran rezim
kontaktnog okidac¢a. Ako promenite poziciju, odaberite rezim
pojedinaénog okidaca sa redosledom osiguraca ili potpuno
deaktivirajte proizvod, tako $to ¢ete ukloniti akumulaotr. Ovo
smanjuje opasnost od povreda za vas i druge.

Ne bacajte iskori§¢ene zamenjive baterije u vatru ili ku¢ni otpad.
Kompanija Milwaukee nudi ekoloski prihvatljivu zamenu starih
baterija; pitajte svog prodavca.

Ne skladistite zamenjive baterije zajedno sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Metalni delovi ne smeju da udu u slot za zamenu baterije na punjacu
(opasnost od kratkog spoja).

Punite baterije samo odgovaraju¢im punjac¢ima kompanije
Milwaukee iz iste serije sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.

Nikada ne otvarajte baterije i punjace i Cuvajte ih samo u suvim
prostorijama. Zastitite od vlage.

Tecnost za baterije moZe da curi iz o$te¢enih baterija pod
ekstremnim opterecenjima ili ekstremnim temperaturama. Ako
dodete u kontakt sa tecnoS¢u baterije, odmah je isperite sapunom
i vodom. U slucaju kontakta sa o¢ima, odmah temeljno isperite
najmanje 10 minuta i odmah se obratite lekaru.

Upozorenje! Da biste smanijili rizik od poZara, li¢nih povreda ili
ostecenja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati
alat, zamenjivu bateriju ili punja¢ u te€nost i uverite se da te¢nost ne
ude u alate ili baterije. Korozivne ili provodljive tecnosti, kao $to su
slana voda, odredene hemikalije i izbeljivac ili proizvodi koji sadrze

( [ SRPSKI__]

izbeljiva¢, mogu da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA

Pistolj za eksere je predviden za zabijanje eksera iz magazina

sa trakom odgovarajucih eksera u drvo ili sli¢an mekan materijal.
Ekseri, koji se mogu bezbedno napuniti u magazin, opisani su u
tabeli tehni¢kih podataka u ovom uputstvu za upotrebu, nemojte
koristiti druge vrste eksera ili spajalica sa pistoljem za eksere.
Nemoijte koristiti u reZimu kontaktnog okidaca, dok radite na skeli,
merdevinama ili drugoj platformikada je potrebna promena radnog
polozaja. Koristite u ovom slu€aju samo rezim pojedinacnog okidaca
sa redosledom osiguraca. Pistolj za eksere se ne bi trebao koristiti
za priévrs¢ivanje elektricnih kablova.

Ovaj uredaj se moZze koristiti samo onako kako je naznaceno za
njegovu namenu.

PREOSTALI RIZICI

Cak i ako se proizvod pravilno koristi, preostali rizici se ne mogu u
potpunosti iskljuiti. Tokom upotrebe mogu se pojaviti sledeci rizici,
tako da korisnik treba da bude svestan sledecéeg:

+ Povrede uzrokovane vibracijama.
Drzite uredaj za predvidene rucke i ogranicite vreme rada i
izlozenosti.

* |zloZenost buci moZe da izazove o$tecenje sluha.
Nosite zastitu za sluh i ograniite vreme izloZenosti.

 Povrede oka uzrokovane Cesticama prljavstine.
Uvek nosite zastitne naoCare, ¢vrste duge pantalone, rukavice i
CEvrstu obudu.

« Udisanje toksi¢ne prasine.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija
Pre upotrebe napunite baterije koje nisu kori§¢ene duze vreme.

Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte
produzeno izlaganje suncu ili grejanju.

Odrzavaijte kontakte za priklju€ivanje na punjacu i bateriji Cistima.

Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune
nakon upotrebe.

Da bi se obezbedio najduzi moguci Zivotni vek, baterije treba da se

izvade iz punja¢a nakon punjenja.

Pri skladi$tenju baterije duze od 30 dana:

Cuvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.
uvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.

Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Zastita od preopterecenja baterija za litijum-jonske baterije

Ako je baterija preoptere¢ena zbog veoma velike potro$nje energije,
npr. izuzetno velikog obrtnog momenta, iznenadnog zaustavljanja

ili kratkog spoja, elektricni alat vibrira 5 sekundi, indikator punjenja
treperi i elektriéni alat se sam iskljucuje.

Da biste ga ponovo ukljucili, otpustite okida¢ prekidaca, a zatim ga
ponovo ukljucite.

Baterija se previSe zagreva pod ekstremnim opterecenjima. U tom
slu¢aju, sve lampice indikatora napunjenosti trepéu dok se baterija
ne ohladi. MoZete da nastavite sa radom nakon $to se indikator
punjenja ugasi.

Prevoz litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu
opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim,
nacionalnim i medunarodnim propisima i odredbama.

* Potro$aci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.

+ Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane
Spediterskih kompanija podleZe propisima za prevoz opasnih
materija. Pripreme za otpremu i transport smeju da obavljaju
samo odgovarajuce obucene osobe. Ceo proces mora da bude
profesionalno propracen.
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Prilikom transporta baterija morate da obratite paznju na sledece
tacke:

Uverite se da su kontakti zasti¢eni i izolovani da bi sprecili kratke

spojeve.

Vodite rauna da baterija ne moZe da sklizne unutar pakovanja.

« Ostecene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se
transportuju.

Kontaktirajte svoju Speditersku kompaniju za vi$e informacija.

UPRAVLJANJE

Ovaj akumulatorski pistolj za eksere raspolaze sa dva nacina rada
(pogledajte odeljak sa ilustracijama):

Jednostruko aktiviranje:
Spajalica se zabija aktiviranjem okidaca.

Kontaktno aktiviranje
Drzite pritisnut okidac, kako bi se spajalica zabila pri kontaktu sa
radnim komadom.

Indikator dopunjavanja

Ako u magacinu vise nema eksera, radni kontakt se nece aktivirati i
normalan rad nece biti mogu¢. Da biste nastavili sa radom, napunite
novim ekserima.

Podesavanje dubine udara (pogledajte ilustracije)

Proverite $ta se nalazi iza radnog komada. Ekser mozZe prilikom
zakucavanja probiti radni komad i time ozbiljno povrediti druge
osobe. Po potrebi smanjite dubinu udara, kako biste spreili da
ekser probije radni komad.

Rezim zastite od temperature

Rezim zastite od temperature Stiti elektricni alat, ako se koristi pri
ekstremno hladnim/vru¢im temperaturama (iznad preporucene
temperature okoline), ili ako se elektriéni alat tokom kori¢enja
pregreje/zamrzne. U ovom slu¢aju, uredaj ne radi i LED indikator
svetli. Pre upotrebe pustite elektri¢ni alat da se zagreje/ohladi.

UKLANJANJE ZAGLAVLJENOG EKSERA

Vecina ometanja je uzrokovana ekserom ili ekserom koji je zarobljen

izmedu seciva nosaca i vodi¢a za nokte. Trake za nokte sa

nepravilnim uglom ili veli¢inom mogu da izazovu trajno ometanje.

EliminiSite ometanje:

1. Uklonite bateriju.
PATRNJU! Uvek drZite nokat dalje od sebe i drugih ljudi prilikom
ubacivanja ili uklanjanja noktiju. Neuspeh u tom tokom moze
rezultirati povredom.

2. Otvorite poklopac magacina.

lzvadite traku sa ekserima iz magacina.

4. Uklonite nokat klestima za nos i iglom. Ako je potrebno, izvadite
Casopis iz nokata.

5. Sledite korake u odeljku ,Potrebna dnevna provera“ pre nego
$to ponovo pokrenete posao.

POTREBNA DNEVNA PROVERA

UPOZORENJE: Kako biste rizik da povredite sebe i druge sveli
na minimum, pre pocetka rada izvrsite dnevno sledece provere
- pre svega, ako alat padne na pod, zadobije jak udarac ili bude
nagazen. lzvrsite sledece provere prema datom REDOSLEDU.
Ako alat ne funkcioniSe ispravno, odmah stupite u kontakt sa
MILWAUKEE korisnickom podr§kom.

Usmerite alat uvek dalje od sebe i drugih osoba.
1. Uklonite akumulator.

UPOZORENJE! Prilikom stavljanja eksera, alat uvek usmerite
dalje od sebe i drugih osoba. U suprotnom, postoji opasnost od
povreda.

2. Proverite sve Srafe, zavrtnje, matice i igle alata. Pricvrstite
labave elemente za priévrS¢avanje.

3. Povucite potiskiva¢ eksera u magazinu unazad (kako biste
deaktivirali indikator dopunjavanja) i pritisnite radni kontakt na
radni komad. Aktiviranje se mora izvesti nesmetano.

4. Kada je radni kontakt sa radnim komadom ostvaren, aktivirajte
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okida¢. Aktiviranje se mora izvesti nesmetano.
5. Prikljucite akumulator.

6. Odaberite nacin rada ,Jednostruko aktiviranje®. Povucite
potiskiva¢ eksera u magazinu unazad (kako biste deaktivirali
indikator dopunjavanja) bez aktiviranja okidaca, i pritisnite
radni kontakt na radni komad. Alat se ne sme pokrenuti.
Odvojite radni kontakt od radnog komada i povucite potiskiva¢
eksera u magazinu unazad (kako biste deaktivirali indikator
dopunjavanja). Drzite prekida¢ 5 sekundi. Alat se ne sme
pokrenuti. | dalje drzite pritisnut prekidag i pritisnite radni kontakt
na radni komad. Alat se ne sme pokrenuti. Bez aktiviranja
okidaca, povucite potiskiva€ eksera u magazinu unazad (kako
biste deaktivirali indikator dopunjavanja) i pritisnite radni kontakt
na radni komad. Aktivirajte okida¢. Alat se mora pokrenuti.
Pustite okida¢. Udarni klin se mora pomeriti prema gore.

7. Odaberite nacin rada ,Kontaktno aktiviranje“. Bez kontakta
sa radnim komadom povucite potiskiva¢ eksera u magazinu
unazad (kako biste deaktivirali indikator dopunjavanjana)
i aktivirajte okidac. Alat se ne sme pokrenuti. | dalje drzite
pritisnut okidag i pritisnite radni kontakt na radni komad. Alat se
mora pokrenuti.

8. Nakon uspesnog obavljanja svih ovih provera alat ¢e biti
spreman za upotrebu. Odaberite Zeljeni nacin rada i postavite
traku za eksere.

9. Podesite dubinu udara prema odeljku ,Pode8avanje dubine
udara“ i obratite paznju na ilustracije.

10. Nakon zavrSetka svih provera uredaj ¢e biti spreman za rad.
Sprovodite ove provere svakodnevno pre upotrebe alata ili uvek
kada uredaj padne na pod, zadobije jak udarac, bude nagazen,
ako su se ekseri zaglavili itd.

ODRZAVANJE

PaZnja! Sadrzi gas pod pritiskom. Nemojte nikada pokuSavati da
otvorite uredaj ili da ga modifikujete kako biste izbegli povrede.
Samo ovla$c¢eni Milwaukee servis moZe vrsiti popravke i odrzavanje
uredaja.

Uvek odrZavaijte otvore za ventilaciju masine Cistima.

Koristite samo dodatnu opremu i rezervne delove kompanije
Milwaukee. Delove koji nisu opisani za zamenu treba zameniti
u servisnom centru kompanije Milwaukee (pogledaijte brosuru
Garancija/Adrese korisnickog servisa).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moze zatraziti

od Vaseg centra za korisnicku podrsku ili direktno od kompanije
Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany, navodeci tip masine i Sestocifreni broj na natpisnoj plo€ici.

SIMBOLI

@ Pazljivo proditajte uputstvo za upotrebu pre koriséenja.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu
bateriju

B
=

Uvek nosite zastitne naoCare kada radite sa masinom.

Nosite zastitu za usi!

Nosite odgovaraju¢u masku za zastitu od praSine.

0@
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Nosite zastitne rukavice!

Vrsta eksera:
Pre¢nik
Min./maks. duZina

Sklanjaj ruke!

Sadrzaj pod pritiskom. Nemojte otvarati elektricni alat.
MozZe doc¢i do teSkih povreda. Za sve popravke obratite
se ovlas¢enom servisnom centru.

Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaji se ne
smeju odlagati sa kuénim otpadom. Stare baterije, stari
elektriCni i elektronski uredaji moraju da se posebno
sakupljaju i odlazu.

Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz uredaja
pre odlaganja.

Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za
reciklazu i sabirnim mestima.

U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca moze
da se zahteva da besplatno preuzmu stare baterije i
stare elektricne i elektronske uredaje.

Pomozite da smanijite potrebu za sirovinama tako

Sto cete ponovo da koristite i reciklirate svoje stare
baterije, stare elektricne i elektronske uredaje.

Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari elektricni i
elektronski uredaji sadrZe vredne materijale koji mogu
da se recikliraju i koji, ako se ne odlazu na ekoloski
odgovoran nacin, mogu imati negativan uticaj na
Zivotnu sredinu i Vase zdravlje.

Pre odlaganja, izbriSite sve licne podatke koji mozda
postoje na VaSem starom uredaju.

Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usaglasenosti

Britanski znak usaglasenosti

Ukrajinski znak uskladenosti

Evroazijski znak usaglasenosti.




SPECIFIKIMET TEKNIKE M18 FRCN45

Lloji i projektimit

Mbérthyesi i gozhdéve

Numri i produktit

5034 64 01 XXXXXX MJJJJ

Tensioni i baterive 18V =
Shpejtésia e taktit 6/sec
Kéndi i karikatorit 15° +1°
Lloji i gozhdéve: mbérthyesi i gozhdéve
Diametri 3 mm
Gjatésia minimum/maksimum 19 mm /45 mm
Madhésia e karikatorit (numri i gozhdéve) 120
Pesha sipas procedurés EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 3,7kg ... 4,8kg
Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté punés -18...+50 °C
Llojet e rekomanduara té baterive M18B...; M18HB...
Karikuesit e rekomanduar M12-18...; M1418C6

Informacion mbi zhurmén/dridhjet: Vierat e matura té pércaktuara
sipas EN 62841.

Niveli i ponderuar i zhurmés A i pajisjes éshté zakonisht:

Niveli i shtypjes sé zhurmés (pasiguria K=3dB(A))

Niveli i fugisé sé zérit (pasiguria K=3dB(A))

Vendosni mbrojtése pér veshét!

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

Informacion mbi dridhjet: Vlerat totale té dridhjeve (shuma
vektoriale e tre drejtimeve) té pércaktuara sipas EN 62841.
Vlera e emetimit té dridhjeve a, /pasiguria K

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

FN PARALAJMERIM!

Vlerat totale té specifikuara té dridhjeve dhe vlerat e emetimit té zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé matése té standardizuar
né pérputhje me EN 62841 dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat e energjisé me njéra-tjetrén. Mund té pérdoret pér njé vlerésim

paraprak té ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t&€ zhurmés pérfagéson pérdorimet kryesore té pajisjes elektrike. Megjithaté, nése mjeti elektrik
pérdoret pér aplikime té tiera, me mjete té€ ndryshme shtesé ose mirémbaijtje té€ pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmés mund té
ndryshojné. Kjo mund té rrisé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Kur vlerésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet té merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik &shté i fikur ose kur éshté né
puné, nuk éshté béré asnjé puné konkrete. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér t& mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmeés, té tilla si: p.sh.: Mirémbajtja e mjeteve
dhe aksesoréve, mbaitja e duarve té ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

PN KUJDES! Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé,
udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet pér kété vegél elektrike.
Mosndjekja e udhézimeve t& méposhtme mund té rezultojé né
goditje elektrike, zjarr dhe/ose léndim serioz.

Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér
referencé né té ardhmen.

UDHEZIME SIGURIE PER BATERINE

Supozoni gjithmoné qé vegla elektrike e punés pérmban kllapa.
Trajtimi i pakujdesshém i kapéses mund té rezultojé né shkrepje té
papritur té kapéses dhe léndim.

Mos e drejtoni veglén elektrike drejt vetes ose drejt ndonjé
personi aty prané. Gjuajtja e papritur do t€ nxjerré njé kapése, e
cila mund té rezultojé né léndim.

Mos e pérdorni veglén elektrike derisa té jeté vendosur fort né
pjesén me té cilén do punoni. Nése vegla elektrike nuk éshté né
kontakt me pjesén me té cilén po punoni, kapésja mund té kércejé
nga pika e lidhjes.

Shképuteni veglén elektrike nga rrjeti elektrik ose nga bateria
nése kapésja né veglén elektrike ka ngecur. Kur pajisja kapése
éshté e lidhur, mund té aktivizohet aksidentalisht kur higni njé
kapése té ngecur.

Kini kujdes kur higni njé kapése té ngecur. Sistemi mund té jeté
i pérkulur dhe kapaku mund té dalé me forcé ndérsa pérpigeni té
nxirrni kapésen.

Mos e pérdorni kété pajisje kapése pér té kapur kabllot
elektrike. Nuk éshté e pérshtatshme pér instalimin e instalimeve
elektrike dhe mund té démtojé izolimin e instalimeve elektrike, duke
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shkaktuar goditje elektrike dhe rrezige zjarri.

Pérdorni mbrojtje pér dégjimin. Ekspozimi ndaj zhurmés mund
té shkaktojé humbje té dégjimit.

Mbajeni veglén elektrike né sipérfaget e izoluara té kapjes,
vecanérisht kur punoni né vende ku mund té goditen tela té
fshehur. Gozhdét qé godasin telat qé kané energji elektrike do té
transmetojné energji elektrike né pjesét metalike té veglés, duke e
goditur potencialisht me rrymé pérdoruesin.

Mbani gjithmoné syze sigurie me mbrojtje anésore. Syzet e
zakonshme kané vetém lente rezistente ndaj goditjes. Ato nuk
konsiderohen syze mbrojtése. Respektimi i kétyre rregullave
zvogélon rrezikun e 1éndimit.

Syzet mbrojtése ju mbrojné kundér grimcave fluturuese si nga
PARA ashtu edhe nga ANET. GJITHMONE mbani syze sigurie
kur mbani, pérdorni dhe mirémbani veglén. Syzet e sigurisé jané
té neVOJshme pér t& mbrojtur kundér mbeturinave dhe gozhdéve qé
mund te shkaktojné lIéndime serioze té syve.

Higeni gjithmoné bateriné pérpara se té& vendosni rrotén e rregullimit
té ndalimit té thellésisé.

Mos e térhigni rrotén e rregullimit mbrapa. Rrota éshté projektuar
pér rrotullime.

Mos e térhigni kémbézén gjaté rregullimit té rrotés sé rregullimit té
ndalimit té thellésisé.

Zgjidhni gjithmoné shkrepje teke pérpara se té vendosni ndalesén

e thellésisé.

Mos e drejtoni veglén drejt vetes ose drejt té tjeréve kur vendosni
ndalesén e thellésisé.

INSTRUKSIONE SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Kini gjithmoné parasysh se keqpérdorimi dhe trajtimi i gabuar i kétij
mjeti mund té rezultojé né léndime pér ju dhe té tjerét.

Vegla e punés éshté projektuar pér t'u pérdorur me njé doré.
Produkti mund t& mbahet vetém nga doreza. Mbajeni dorén tjetér
larg zonés sé punés dhe produktit. Mos e vendosni kokén ose
ndonjé pjesé té trupit tuaj prané produktit ndérkohé gé ngulni
gozhdé pér té shmangur démtime serioze.

Gjithmoné sigurohuni qé gryka té jeté plotésisht mbi pjesén e punés.
Nése gryka vendoset vetém pjesérisht mbi pjesén e punés, kapésja
mund té humbasé plotésisht pjesén e punés dhe té shkaktojé
|éndime serioze.

Mos i ngulni gozhdét né skajet e materialit. Pjesa e punés mund té
ndahet dhe fiksuesi mund té béjé rikoshet, duke ju Iénduar ju ose
njé punétor tjetér. Kini parasysh se mijeti fiksues mund té ndjeké
kokrrat e drurit dhe né kété ményré té dalé aksidentalisht nga ana e
materialit t&€ punés ose té devijohet dhe té shkaktojé léndime.

Mbajini duart dhe pjesét e trupit larg nga zona e drejtpérdrejté

e punés. Nése éshté e nevojshme, mbajeni pjesén e punés me
kapése pér té& mbajtur duart dhe trupin jashte zonés sé rrezikut.
Sigurohuni gé pjesa e punés té jeté e fiksuar perpara se té shtypni
kapéset kundrejt materialit. Kontakti me pjesén e punés mund té
shkaktojé évizje té papritur t& materialit t€ punés. Mbani fytyrén
dhe pjesét e trupit larg nga pjesa e pasme e mjetit kur punoni né
ambiente té ngushta. Goditja e papritur mund té rezultojé né njé
goditje né trup, veganérisht kur punoni né material té forté ose té
dendur.

Né pérdorim normal, mjeti do t& godasé menjéheré pas shkrepjes sé
njé kapése. Mos u pérpigni té parandaloni goditjen duke e mbajtur
mbajtésin kundrejt pjesés sé punés. Kufizimi i goditjes mund té
rezultojé né shkrepjen e njé kapése té dyté. Mbajeni dorezén fort,
|éreni mjetin t& béjé punén dhe mos e vendosni kurré dorén e dyté
mbi veglén ose afér gojés. Mosrespektimi i kétij paralajmérimi mund
té rezultojé né léndime serioze.

Mos i shkrepni kapéset mbi kapése té tjera té vendosura tashmé
ose né njé kénd tepér té pjerrét pasi kjo mund té devijojé kapéset
dhe té shkaktojé léndime.

Kontrolloni gjithmoné zonén e punés pér instalime elektrike t&
fshehura, tuba gazi, tuba uji, etj. pérpara se té pérdorni produktin né
Zonén e punés.

Kthejeni produktin né shkrepje teke pasi ta keni pérdorur me
kémbézén e kontaktit.

Thellésia e depértimit t& gozhdés mund té rregullohet pértej
thellésisé sé kérkuar. Késhillohet gé té provoni thellésiné e ndikimit
né njé copé gé nuk ju duhet pér té verifikuar thellésiné pér detyrén
dhe pér ta rregulluar nése éshté e nevojshme.

Me kété pjesé té& punés mund té pérdoren vetém kapéset si¢
pérshkruhet né specifikimet e produktit. Pérdorimi i kapéseve té
gabuara mund té shkaktojé bllokim ose kegfunksionime té tjera.

Mos zgjidhni modalitetin e shkrepjes me kontakt kur punoni né
skela, shkallé ose platforma ku mund t'ju duhet t& ndryshoni
géndrimin tuaj. Ju mund ta shkrepni aksidentalisht njé gozhdé duke
prekur aksidentalisht kémbézén e kontaktit gjaté Iévizjes dhe kur
keni zgjedhur modalitetin e shkrepjes me kontakt. Kur ndryshoni
pozicionin, zgjidhni modalitetin me njé shkrepje me sekuencé
siguresash ose caktivizoni plotésisht produktin duke i hequr
bateriné. Kjo zvogélon rrezikun e [éndimit pér ju dhe té tjerét.

Mos i hidhni baterité e pérdorura té shkémbyeshme né zjarr ose
mbeturina shtépiake. Milwaukee ofron zévendésim té vjetér té
baterive migésore me mjedisin; ju lutem pyesni shitésin tuaj.

Mos ruani baterité e zévendésueshme sé bashku me objekte
metalike (rreziku i garkut té shkurtér).

Asnjé pjesé metalike nuk mund té futet né folené e baterisé
zévendésuese té karikuesit (rreziku i garkut té shkurtér).

Ngarkoni baterité vetém me ngarkues té pérshtatshém Milwaukee
nga e njéjta seri sistemesh. Mos ngarkoni baterité nga sisteme té
tiera.

Asnjéheré mos i prishni baterité dhe karikuesit e hapur dhe ruajini
ato vetém né dhoma té thata. Mbrojini nga lagéshtia.

Léngu i baterisé mund té rrjedhé nga akumulatorét e démtuara nén
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ngarkesa ekstreme ose temperatura ekstreme. Nése bini né kontakt
me |éngun e baterisé, lajeni menjéheré me sapun dhe ujé. Né rast
kontakti me sy, shpélajeni menjéheré térésisht pér té paktén 10
minuta dhe keshillohuni menjéheré me mjekun.

Paralajmérim! Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, Iéndimit
personal ose démtimit té produktit té shkaktuar nga njé qark

i shkurtér, mos e zhytni mjetin, bateriné e lévizshme ose
karikuesin né Iéng dhe sigurohuni qé asnjé Iéng té mos hyjé né
vegla ose bateri. Léngjet gérryese ose pérguese, té tilla si uji

i kripur, kimikate té caktuara dhe zbardhues ose produkte qé
pérmbajné zbardhues, mund té shkaktojné njé qark té shkurtér.

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Pajisja e gozhdéve ka pér géllim t& ngulé gozhdé nga njé karikator
né dru ose né material t& ngjashém té buté me njé rrip gozhdésh

té pérshtatshme. Gozhdét gé mund té futen né ményré té sigurt né
magaziné pérshkruhen né tabelén e specifikimeve né kété manual.
Mos pérdorni lloje té tjera gozhdésh ose kapésesh né pajisjen e
gozhdéve. Mos e pérdorni né modalitetin e shkrepjes me kontakt
gjaté kohés gé punoni mbi skela, shkallé, ose platformé tjetér ku
kérkohet ndryshimi i pozicionit té punés. Né kété rast, pérdoreni
vetém né modalitetin me njé shkrepje me sekuencé sigurie. Pajisja e
gozhdéve nuk duhet té pérdoret pér té lidhur kabllot elektrike.

Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér géllimin e saj t& synuar si¢
specifikohet.

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe nése produkti pérdoret si¢ duhet, rreziget e mbetura nuk
mund té pérjashtohen plotésisht. Gjaté pérdorimit mund té ndodhin
rreziget e méposhtme, ndaj pérdoruesi duhet té jeté i vetédijshém
pér sa vijon:
« Léndimet e shkaktuara nga dridhjet.
Mbajeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kufizoni kohén e punés
dhe ekspozimit.
* Ekspozimi ndaj zhurmés mund té shkaktojé démtim té dégjimit.
Pérdorni mbrojtje pér dégjimin dhe kufizoni kohén e ekspozimit.
» Léndimet e syve té shkaktuara nga grimcat e papastértive.
Mbani gjithmoné syze mbrojtése, pantallona té gjata, doreza dhe
képucé té forta.
« Thithja e pluhurave toksike.

SHENIME MBI BATERITE LI-ION

Pérdorimi i baterive Li-lon

Rimbushni baterité qé nuk jané pérdorur pér njé kohé té gjaté
pérpara pérdorimit.

Njé temperaturé mbi 50°C redukton performancén e baterisé.
Shmangni ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet t& ngarkohen plotésisht
pas pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté t& mundshme, baterité
duhet té higen nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni bateriné né njé vend té thaté né njé temperaturé nén 27 °C.
Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé karikimit.
Rimbushni bateriné ¢do 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive pér baterité Li-lon

Nése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak té& konsumit shumé

té larté té energjisé, p.sh. ¢ift rrotullues me fugi jashtézakonisht té
larté, ndalim i papritur ose qark i shkurtér, mjeti elektrik dridhet pér 5
sekonda, treguesi i ngarkimit pulson dhe mijeti elektrik fiket veté.

Pér ta ndezur sérish, Iéshoni kémbézén e celésit dhe mé pas
ndizeni sérish.

Bateria nxehet shumé gjaté ngarkesave ekstreme. Né kété rast, t&
gjitha llambat e treguesit t& karikimit pulsojné derisa bateria té ftohet.
Mund té vazhdoni té punoni pasi treguesi i karikimit té jeté fikur.

Transporti i baterive litium-jon
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Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin e
mallrave té rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe
rregulloret lokale, kombétare dhe ndérkombétare.

Konsumatorét jané té liré t'i transportojné kéto bateri né rrugé.

« Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e transportit
té mallrave i nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave té
rrezikshme. Pérgatitjet pér dergim dhe transport mund té kryhen
vetém nga persona té trajnuar sic duhet. | gjithé procesi duhet té
shogérohet né ményré profesionale.

Gjaté transportimit té baterive duhet té respektohen pikat e
méposhtme:

« Sigurohuni gé kontaktet té jené té mbrojtura dhe té izoluara pér té
parandaluar garget e shkurtra.

« Sigurohuni qé paketa e baterisé t& mos rréshgasé brenda
paketimit.

« Baterité e démtuara ose qé rriedhin nuk duhet té transportohen.

Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé informacion.

SHERBIMI ]
Kjo pajisje gozhdésh me bateri ka dy ményra funksionimi (shih
gjithashtu ilustrimet):

Aktivizim tek:

Kapésja futet brenda duke shtypur kémbézén.

Aktivizim me kontakt:
Mbani té shtypur kémbézén pér té futur automatikisht kapésen pas
kontaktit me pjesén e punés.

Treguesi i rimbushjes

Kur nuk ka mé gozhdé né kuti, kontakti i pjesés sé punés nuk do té
ngjishet dhe punimi normal nuk éshté i mundur. Vendosni mé tepér
gozhdé pér té vazhduar punén.

Caktoni thellésiné e ndikimit (shih ilustrimet)

Kontrolloni se ¢faré gjendet pas pjesés sé punés. Kur ngulet,
gozhda mund té kalojé népér pjesén e punés dhe té Iéndojé réndé
njeréz té tieré. Nése éshté e nevojshme, zvogéloni thellésiné e
goditjes pér té parandaluar qé gozhda té depértojé pas pjesés sé
punés.

Modaliteti i mbrojtjes nga temperatura

Modaliteti i mbrojties nga temperatura mbron veglén elektrike

kur pérdoret né temperatura jashtézakonisht té ftohta/té nxehta
(pértej temperaturés sé rekomanduar té& ambientit), ose kur vegla
elektrike nxehet/ngrin gjaté pérdorimit. Nése kjo ndodh, mjeti nuk
do té punojé dhe treguesi LED do té ndizet. Léreni mjetin elektrik té
ngrohet/ftohet pérpara pérdorimit.

HEQJA E NJE GOZHDE TE BLLOKUAR

Shumica e bllokimit shkaktohet nga njé gozhdé ose pjesé gozhdé qé
éshté bllokuar midis tehut transportues dhe udhézuesit té thonjve.
Shiritat e thonjve me njé kénd ose madhési té pasakté té kolaudimit
mund té shkaktojné bllokim té pérhershém.

Eliminoni bllokimin:

1. Hige bateriné.
VEMENDJE! Gjithmoné mbajeni gozhduesin larg vetes dhe
njerézve té tjeré kur futni ose higni thonjté. Déshtimi pér ta béré
kété mund té rezultojé né démtime.

2. Hapni kapakun e kutisé.

Higni spiralen e mbérthimit nga kutia.

4. Hige gozhdén me pinca gjilpére-hundé. Nése éshté e
nevojshme, hige revistén nga gozhduesi.

5. Ndigni hapat nén seksionin ,Kontrolli ditor i kérkuar” pérpara se
té rinisni punén.

KERKOHET KONTROLL DITOR

PARALAJMERIM: Pér té minimizuar rrezikun e Iéndimit té vetes
dhe té tjeréve, kryeni kontrollin e méposhtém ¢do dité pérpara
se té filloni punén - veganérisht nése vegla éshté rrézuar, ka
marré njé goditje té forté ose éshté shkelur. Kryeni kontrollet e
méposhtme né RENDIN e dhéné. Nése mjeti nuk funksionon sig
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duhet, kontaktoni menjéheré Shérbimin e Klientit MILWAUKEE.
Drejtojeni gjithmoné veglén e punés larg vetes dhe njerézve té
tjere.

1. Higeni bateriné.

PARALAJMERIM! Drejtojeni gjithmoné veglén e punés larg
vetes dhe njerézve té tjeré ku vendosni gozhdét. Pérndryshe
ekziston rreziku i léndimit.

2. Kontrolloni té gjitha vidat, bulonat, dadot dhe kunjat e veglés
sé punés. Elementét mbérthyes qé jané té lirshém duhet té
fiksohen.

3. Térhigeni mbrapsht ushqyesin e gozhdéve né karikator (pér
té gaktivizuar treguesin e rimbushjes) dhe shtypni kontaktin e
punés kundrejt njé pjese pune. Aktivizimi duhet té jeté i lehté.

4. Kur kontakti i punés ndodhet kundrejt pjesés sé punés, térhigni
kémbézén. Aktivizimi duhet té jeté i lehté.

5. Vendosni bateriné.

6. Zgjidhni ményrén e funksionimit ,aktivizim tek". Térhigeni
mbrapsht ushqyesin e gozhdéve né karikator (pér té caktivizuar
treguesin e rimbushjes) pa e térhequr kémbézén, dhe shtypni
kontaktin e punés kundrejt njé pjese pune. Vegla e punés
nuk duhet té niset. Térhigeni kontaktin e punés nga pjesa e
punés dhe térhigeni ushqyesin e gozhdéve né karikator (pér
té caktivizuar treguesin e rimbushjes). Mbajeni té shtypur
kémbézén pér gjaté 5 sekondave. Vegla e punés nuk duhet té
niset. Vazhdoni t& mbani shtypur kémbézén dhe shtyni kontaktin
e punés kundrejt pjesés sé punés. Vegla e punés nuk duhet té
niset. Pa e térhequr kémbézén, térhigni ushqyesin e gozhdéve
né karikator (pér té caktivizuar treguesin e rimbushjes) dhe
shtypni kontaktin e punés kundrejt njé pjese pune. Shtypni
kémbézén. Vegla e punés duhet té niset. Léshoni kémbézén.
Kunja e goditjes duhet té lévizé lart.

7. Zgjidhni ményrén e funksionimit ,aktivizim me kontakt*. Pa
kontakt me njé pjesé té punés, térhigeni ushqyesin e gozhdéve
né karikator (pér té gaktivizuar treguesin e rimbushjes) dhe
térhigni kémbézén. Vegla e punés nuk duhet té niset. Vazhdoni
té mbani shtypur kémbézén dhe shtyni kontaktin e punés
kundrejt njé pjese pune. Vegla e punés duhet té niset.

8. Pas pérfundimit t& suksesshém té té gjitha kétyre kontrolleve,
vegla e punés éshté gati pér t'u pérdorur. Zgjidhni ményrén e
déshiruar té funksionimit dhe vendosni shiritat e gozhdéve.

9. Vendosni thellésiné e ndikimit sipas seksionit ,Cilésimi i
thellésisé sé ndikimit* dhe referojuni ilustrimeve.

10. Pas pérfundimit té té gjitha testeve, pajisja éshté gati pér
funksionim. Kryeni kéto kontrolle ¢do dité pérpara pérdorimit té
vegés sé punés, ose sa heré qé pajisja éshté rrézuar, ka marré
njé goditje té réndg, éshté shkelur, kané ngecur gozhdét et;.

MIREMBAJTJA

Vini re! Pérmban gaz nén presion. Pér t& shmangur démtimet, mos
u pérpigni kurré ta hapni ose ta modifikoni pajisjen. Pajisja mund
té riparohet dhe t'i kryhen shérbime vetém nga njé strukturé e
autorizuar riparimi Milwaukee.

Mbani gjithmoné té pastra vrimat e ventilimit t& makinerisé.

Pérdorni vetém pjesé shtesé dhe pjesé kémbimi té Milwaukee.
Kérkojini njé gendre té shérbimit Milwaukee té zévendésojé ¢do
pjesé qé nuk éshté pérshkruar pér zévendésim (referojuni Broshurés
sé Garancisé/Shérbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisjes mund té kérkohet nga gendra
juaj e shérbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries
GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Gjermani, duke
treguar llojin e makinerisé dhe numrin gjashtéshifror né targén e
karakteristikave.

SIMBOLE

@ pérdorimit.
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KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni
bateriné e kémbyeshme.

Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me
makineriné.

Vendosni mbrojtése pér veshét!

Vishni njé maskeé té pérshtatshme kundér pluhurit.

Vishni doreza mbrojtése!

Lloji i gozhdéve:
Diametri
Gjatésia min./maks.

Mbaji duart larg!

Pérmbaitje nén presion. Mos e hapni veglén elektrike.
Mund té rezultojé né Iéndime serioze. Kontaktoni njé
qgendér shérbimi té autorizuar pér té gjitha riparimet.

Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe
elektronike nuk duhet té hidhen me mbeturinat
shtépiake. Baterité e vjetra, pajisjet elektrike dhe
elektronike duhet t& mblidhen dhe asgjésohen vegmas.
Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe
elektronike duhet t& mblidhen dhe asgjésohen vegmas.
Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat e
riciklimit dhe pikat e grumbullimit.

Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé
mund t'u kérkohet té€ marrin pa pagesé baterité e
pérdorura dhe WEEE.

Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér Iéndé té para
duke ripérdorur dhe ricikluar baterité tuaja té vjetra

dhe WEEE.

Baterité e mbeturinave (veganérisht baterité litium-jon),
pajisjet elektrike dhe elektronike pérmbajné materiale
té vlefshme, té riciklueshme, té cilat, nése nuk hidhen
né njé ményré té pérgjegjshme pér mjedisin, mund té
kené njé ndikim negativ né mjedis dhe né shéndetin
tuaj.

Fshini ¢do t& dhéné personale gé mund té jeté né
pajisjen tuaj té vjetér pérpara se ta hidhni.

AT 1IQ0@O'>

Tensioni

| <

Rrymé e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

NnCc N
DA M

| Shenja e konformitetit ukrainas

001
[ H [ Marka e Konformitetit Euroaziatik.

Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim pérpara

( [__SHQIP___]




iﬁbi‘ 1IS@®

| <

NnCc N
DA M

001

EAL

3 ag)

eal Gl o 0 iy ol el o

[BUSNBYN

el e dul T 3 el 08 el A A3 2

bl Al xie 3 e s Lals )

1039 il g )

Laadia Ay i) (g G5 Lo 5 2 Y0 o2 (3t Y

1 jlaal) )

(i g g
Bl -
-

[

eal Bala lla) i i 20 5 5V i Y ks a5 sl
e ek K je s g cladlay)

Al &g Yy Aol 8 a5 Aapal) il Ul (e alill jlany
uu)gsnupw,wmmu)mncﬁ_m u)umum@’u,u
(e JC20 Lie Galitl 5 Aopusl) 495 y<IY1

oAl U8 3 5631 (e gunleadlly dagdil oS jall g dagsill iy Uil g 3l

Lo

Cpaadidl jladl gl Q&Al‘;m)l! Glgall s iyl ela
8l 50 5 Dl sale | ol 50
aﬂ;ﬂmg)w\sgwm)gl)mw_mmwl sllE,
L..\Nwmwumuuuxsupyn,

Gl st sale) 35k e Al A sdl (N Aalal) (e 2al) d aals
LQ)JJAAB‘L:‘JJJM\A.“MJ“MJJ)AQY.JULI)@S”B)PY\}MJI”
33915 (sl ¢l Sl s a3 Y1 e 5) Al il Ul (5 gins
Ol oSy sl sale Y AL 5 dad M sa e Aapaill Ay 5 IV 5 30 5SU
)M‘AGLHUM\FJGUB@JM}@N“J:%U\@JU}&
_ﬁéﬂlJJL@é&u}&&@\wluU@‘M(ﬁQ&a‘w\J#

TR

eiad) )

)Y Gl sl Adle

FETRUERSIERS

Al <Y 8l gl Aedle

Lsane¥) Ay ) 3853 Ldle

e,;gsmys mgwﬁ\zmmuwm\uubhwdm 1 piad
A e UMn ad gl Bala Lavaal Cua i sf 81N o 13) gf Jand) g
ey JUaNl f“ oty LS dm V31 il 1) cu Al Al ul,l.u;\n FUCERAT ‘.a
sl ub MILWAUKEE &< & (s &axal)

AT g g dlic Tam Taila 3103 da g

clyhdisge g 31
Alin S Vs bl o ol 0 AN e g lie Taws Wil 81091 as g 2 pdss
Zaom Al jlad

-u)};.dly@l;dul,m}l;glﬂl,n\ﬁb@;#!)uw!eudm(gq 2
Ll e jsalase (gl Cul oy

5 (o) sale) 5 )] Jalaatty 5 1) i) g\«,ﬂlﬁy\ﬂw dlicad 3
u”m«spma)\mu Jaall ek aua Jaall elaly Galal) ¢ Jall il

05 . OBY) ) anad Jaall dakid e Jead) ol Galall ¢ all sty il 4
g 4S5 a3 i GOLYI

bt S s 5

bl @l ol (BUYI ) s 5 52 il ) Yl el Jla) 6
ooy alall e sal) Ll (o sde s L) Plaaty 65 (1) s )3 33
by saldll ¢ all dady o8 Janll o 3oy fag ul Gy el dadad i Jaall
o8 Sy alall le‘ﬂl@)u\.mll &1 cand (Jaall i e [
555 sl e Ll & paiil y GOV ) o (Ol e 5 ) (et
&) @ @Y JJ?MIJMI‘;WI anll 3 Y of
(s Ml@au\.!l 125 Y o ey Jeall dadad am Jaal) ehaly alall 6 52l
sale] 5 L8] ety o 65 (1) AT ) A35R0 3 paebusall il o (YT )5
Of g O YT 55 Comal Jaall Aade i (Janll Gl (sl il 4 (G
stel Il o o) my ORY1 5 Jeall 51V Tag

cJaall dakid e T Jarll ool (aldll 6 2l Sy 8l oY) iy )7
il 5 (ol e L) a5 ) Gill) U520 3 sl s
BN 5 e Lol condl 3 el Jaall FYT 108 Y o oy S 5
Jaali & BV T o mg OV el Aadad Sm Jaal) 6y alal) ¢ 3l NN

Ay eVl i) e 85IV padiul s IS Jed A8 @l LY cilS 1Y) 8
ol L35

seall Juad il "G Gee Jani" Juail e Y Gee Janal 9

el o Jlexiadll s Jala 381 ()0 o Oy ant LAY san 23S 13 10
a5l sl dadeal Cuua a3 Sl el 1y plaainy) Jé Lag I LERY) oda
A2 opalasall Jlind] s f Lde )

Alpal)

ydxﬁ‘yxwdx_\gw}\_uy‘uu\mwmgs e e Tial) s Jaidy la
=X Milwaukee i s sl e ke Dla [ BT NR gt PPN
adb 3aqieal)

8 sk i leal) Ay g8 a5 o
o om0 Sl IS 1Y S o 8 IS (€ e e o il

el el sl Al jlail) (S han Ailim oSlae aaly Uil a9 5 S0
(G dalal

e Sl alad) A 4.\\11 Jn)L S an Jleadl el ja) il (Sa dalal) N
i 505 pdle gl o Sleal) Ak dga sl AY) il Ay

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Lalall




Ll gins
25230 00 ST &l (580
Fysieda 0 27 G i35 g Ay e Gila (1S 8 ¢yl AL 2 ) Jain
30%-50% uucjbuwm};mm)w! O
AT e el A JS Gl 5 ealiedllS 1yl i
130 Jaaadl) ¢y ¢l ALY a gl ¢y gl il Uy Alas
Atk eCl 8l 3 ) paalll Sl oalial il ) 5f S pall Ao i ¢ Jlall 3 \_NL_\@
(£ 5 83l CILAD BT jnats ¢ o<l Ll (e o€ 5] Cm die ety (53
A s asall sale Y Jaall o il g5 5o M) Gl oo
ars lly a1 M)M‘\.\l;‘ﬂ.c).);.“&)A@;)ﬁﬁMﬁ}.ﬂﬂ.UJ)Hl&
] (el Ao iy ey 5 eyl 551 n A o (il i 38l (dse
Call AL o g0 gl iy iy J
okl bl 6 0l 8 g 5l (s o sl iy ey i
Ay bl s Al )l g oSS 5 il sl 038 S an
(AN Iyl g sumall (0521 il el B paiesall (S o

Bohall oLl J8 0l 8 G s Gk e sl a sl bl (o jladll Jil) sy
Lpelia ol i Aanaay gy ol 5 Jil) Adeal 2ae YU T (0 530 A3 gl o) ey
el JE e
B pusd & pad Tins Led e 5 By jUal) e 5 ol e (g0 oS e
Al 3 s2ia JaI2 A Al (e iy jUadl) A s Alen e XU i @
Al ) i gy ) Ul 6 e o e
A gt e (K58 e il 2

(ol e Shaif) 138 yuabsal Gunasay Jaall ol shad ellia

@2 ) ) elay

Ly ))LmJAf)\.«Mll U

(lakam) (el 1Y)

el i e puabsall utose i DA e el 315 GOUY1 ) 5 ol
Ll 5l

O Jaadl dadad e Jaall (Saall (g p5S o diJAN A dn paaliae lis (S5 1 13)
bl (g e Qa8 Jaall Aial gal | galall Jl) ¢l a) Saall (0 05
(ool duch Jll) GUYI (3o Jasia

s A dgal) e 7 yaas Janl) dal e Jlassall 8 cllee dald Gl3 ga L oletl
)Lumll):\.u)haml!tbmlbndd)l:\ﬂd&uau\ AJBC}}@MiL{Jh)@J

51l b A daa ol

133008 )1l il 53 (B Laladiiad 313 (Al yeSl) 3121 551 yadl o jd dlan ol e
5151 3 Sl 3 5oL il 5l Bl 3 Gl ) 221
LED 5L (i Jlead) Jomy (f Allall oda 3 LJMJS...;P!M\]I oLl 4l el
AT 088 53 ] (A S SIS A

_M\m,sﬁwém)wnw;);,bwng_uw)mymw Qe
g ol S s o A a3 2000 paelisal) Ty lensall (5 25
Ladla jla)

< LYl e palil

Aaladie i 1

oo s lic l.\wuh)uwl)\gam,ugul.om&);j\uﬁ)umm |).‘4~
A ) o of oS el e je a2 o 331 Galail)

Aal elae ul

AN e el byt g }i

bl Sl e BN £ i a1 il 1) Ape RELS lewal g i

80 Jaall a5 0 08 L5 ool SR, Josd ind 8 5S31 lshasl o)
A

o rwio

al.uj}! Oenll Jaall s Gaall otesey sVl A (e 2135 V) e Jlas Y Y
5 QAL 31 (e dlual | Gunbidll Gutin o (5 Gun 3 s 0 (S
orlbal) Mie el al.\ﬁllwuja_ujéluduul .\J!@aij‘éayalﬂ\

Sl b ) ) s of oS il 13a 3l pa p2e

o g B 1 oY sala Ayl e s sy S Al e A e s lli Y
A ) o of oK g lasd Gil s

S e e }ia._.s:gadm lia clS 1) e (5 il Jonll At gand Ll ela )
Yy Mlm‘p@@m plasiul J8 @by cela yaud 5o

LJalsl) uial) sy b ) il salely o8 (aallly 1Y) el (B i) pladid ey
Gae i) 4 7 seatal) Ga s sell i (3 5k e adaia (S sl (U] Gae
AR5 G ) eall maail 83 A Jae dadad e 33U

Atil 2l bl b lal sl Gl A L puaad ool (s 53Y1 o3
A i e ol )l sebid) laad) ) g o oS Aaaaiall e udl

G bl AL Vs e s Jaall S 13 Guallly olaY) iy LaLs o Y

M!d)\;u‘)uuAlmprswuum Slava ,“L);.\L@.,chhu

o) ualls el iy sl & 8 S 13 Jasyl el Jaall dadad dnaDlay daxiall g
& i Sl i) ool Gy o8 5 JalSl) el o118l o g sl s

AN Luadd ol Alainal LlaY) jhd (g aay Tagh MJM\

Lok (Ssho se jsa pl g pm o) Al il L) o Alaniaall il il e ali Y

) Tl Glead Al il Ul alxiad

(B e jlas) Eaed) L) e &y Ul oy 3A% A Y

Gkl ) bl Aalal 2 Ul s Aiana o) Jal (ol a0 cind

(s

Al i 50 Milwaukee e 13 daliall il 3 jaals ¢l LG el el ol

(AT Al e ll ALS il oy e Yl

Jlsh Gl Lo Jala s Adla cije 3 Y) )syuaw\}m)unycmmew

<l

‘;_qjla).uSu).nA.\l)llM!u,)k@«du!uh)&ﬂlwm)wlwbuwa
sl s elall 1) Sl ) £ i) (s dsadle Alla (3 500005 ) sl s 0
@uwuqu}dé\ﬂg;L,;umo.,mm;u@h\uwdulw»du@
o

‘@L.,@sn Dl g pati ) il l ¥l f Yl f oal) Uadl il | jiad
Ja ¥ o e papal s sl 3 o Slen ol DS AL AUl S 891 i
Jie ¢ gS lall dlia gall 5f JSTED o gall G5l sl A sUaally Slead) Jals ) il g

(o A3 o Jai8 ) il S Gl 3 Aia Ay S o gl oL
oS ple G M gasi o o8

33 (e Al Al o) 5l i sl 3 pualasal GOLY Ganada jpebisal) gt
L«u,ﬁ@umuﬁ@wu&@\yw‘ Al jaabise il pdb e (g gind
S ebad) e s 3l 1581 (gl arans Y 1 plaana) s 8 i) uhm\yw‘ﬁe
pins Jaad) S 1Y) Gaallly £10¥) el 53 aladialy Jaxd ¥ pabisall (uasa 8 ol Jilas 5

cl;‘ﬂl@b)eml lee g gn i lgdle o iy Cleaia sl AU VG e

Y Cuiis JGYE:: PUCPNRER | PEPNOEO ST TVTN PETCRDINEY NPT gt JE RN i

Al
(el A2 gy 7 e it (5 AT Al (sl il 13 padns Y

Addal il

L 8 Jlenta¥) vie Auiiial) SR pues il (S ¥ pumal) alaiuY) sie Liaf
o (Ko e pasiaal) o oy S 2000 IS

LAY G daalil) LYl o

aal) Ay Jaal) gl 23 5 A8 Aanalll Gl (e gl el

B 2a o wendl 5 el ) 2 p 1 le)aluJ;La}.aﬂs_umu\u&u

)5l e anlil uhhal
(B eliag iy dysh sthaiy s-&aﬁ\,a}buhém)l
Al 4 ) sl

) ALY a gl ¢ gl el Uay Aald &

Gl AL o il (gl i Uy pladiid)

LAY J 8 il deadiuall e &y jUadl e

ind &y ) elaf (e (Caled 5e8122°) 52 u50° Jshas 1 5l a3 JS
(Ol la) Gaadll Aadl 5 Al 30 (et

Al el AL Uil 5 gl gil) Juall il sa e Blial) iy

A1)y lalat il el ol g Allie pladid 5 8 e Jgeanll

s AL (e Bl ALy adl 3 Ul (S e S5 e Jpeaal

Ssale) Cany

),

M18 FRCN45

i)

i) s 3 S Skl
5034 64 01 XXXXXX MJJJJ e 7l
18V= RETRERTE
6/sec 550 Jora
15° £1° iy
Gl A 5330 syl i g 5

3mm s L

19 mm /45 mm all /el Jhll
120 (sl o 220) il 5,0
3,7kg ... 4,8 kg (Ah ... 12,0 Ah 2,0) 01/2014 a8, EPTA gl iy o350
-18...+50 °C Jeall i L - gomial) Jasndll 2l 5 ) B3
M18B...; M18HB... 43 7 sl &y ) e
M12-18...; M1418C6 Lo 7 i) (il 3 enl
sl gual) cila glaa

84,01 dB(A) / 3 dB(A)
95,01 dB(A) / 3 dB(A)

EN 60745 4155531 el iy ba3ms Lol 8 ) ol
(IS a3 e | e 5 ¢ leal) olim sia ly fiase
Gl 8 QLY & seall Laba 5 e

Gl 3 Y [ gl B s ghase

103 el g %)

2,68 m/s?/ 1,5 m/s?

Basan (D0 ) 8 g ) Sl o) lanY) Il o8 251 YT aslaa
EN 60745 &5 )51 el i
A550 e A [ () S la) el

1 i3 PN

3 i (Kay LS 550 oo AT il alniad (Kars (EN B0745 dnalsall 3 23ma udld LAY 5 ok o slaall 2855 3 351l el ) il 5 ) 51 (5 siss (ol 5

ua)uﬂL_AJ\hgm;l);\uJLa;l

iy 98 e g e Leibn o5 5 chilig cliale 5 cAiliae St AV el 13 colld oy A0 Alu) L s Ale Gleall eln gall a5 55V 6 shase e
u\.«;\JlMlaquua)d\JMw S 81 el gaall el s ) FiaY) (5 s
OV e 5 e - 2 e 5138 G Eahy gl 0 050 e | 01 o) 8 W) (8 s of L (s oyl 15030 syl 5 i s e

Ay Jedi 52

el i ity el iy e Llaall g cLgslinde g AY) Algun i clagtl€ ol el sl 5l 3151 el 580 e Jidia) dlead dhlaY) Aadd) yls e oyl

wu\wjﬁh‘x'\wﬁbdlu.k;&Jjeyw\uu'ﬂlwhmﬁymljlww\
o gl Jaad) dahaia (A cpaal giall A paldal ;_ujfmﬁwlgalu)lum!.ﬂ
5 il uebisall (e cppall Alanl (g )5 pn il cpaal) )5 Lgiilna g s Janll g 3149
RPN P RO

LY dlse el J8 il i il ¢ i

015 Aasne bapall Alae alal) ) avall dae i Y

UL le ee Jn o1t DULY) 3 e bkt ¥

myxwaﬂ@um o1 galip Ly Jasl

i) e e ol e il 31 k(5] a5 i B s i ¥

O o cilaabaill dalla Lellexind 5 o3 Jaal) 31l il ¢ g (o dile] ja Lily ey
u;);l‘\_‘ha\}\x_‘..mu.\\d.uha“’guuu.u

ENEY el i ¥ A AN Fadie die 3L dlua Y a.\;ljuelwbuwﬂ.\\!!
wuwhﬂ\c)uwm!ﬂwl-\@glu}mm;hx!w);l,.aaéul
ala Lilans il (A iy 8 &l (Y GlaY)

Calall ¢ 5all s el Ao e Ll g suin o Jaall o)y (ali) ¢ 5l o Ll S
ek e Talas G spal) oy (o ( qasndty O (g Jand) ki e 1 U5 el 15y
s Alasa ) daill ()5S Janll

Lo () 215 ) Apnaa 345 38 Jaall dnded (Y2 5l il (ya iy (ol 3l Y
oY cuall g aas w,;ﬂltmul slel jo dle ety daelue il i dlilia) ) 503
LAY.@;_u.;u;!u\)m\ﬂjldaﬂ\ﬂyubunlj)ﬂ\

Jaall adad clasal wm‘dd\d&ucnmdamcwi‘,dmu)&uiujchh
MU)‘J!&lwm,_muk«uul@“anwu,suuu&@
el 2 Gl itan 1o Tl U s OS2 T Jand ki of o 5B
ansl) o Bils (G e g2 IS eall Mg et iy 8 Jeal) dadid Asdle
Al YV 5 g dilaia g yau Jeall IS 13 310V ella Adla (e Baumy amial) eliacl
o dla g e 2 el L,)\Lmtsmul_“r...gu;)uuuu,ss@w

Sile Lali ol gl (33 aey 5 pilae 5V B o)) G galal) elm\}l ki

(

I).‘Sa:
L L cilaglarl) gan g Aadladl @ piad aaaa 81
o G peS Latuas LDl (i paill ) cilabeil) g Sl jyaatll sle g & Al (50 8
5 A 1 o)
s L) £ sa 4 Lol gl grany Blia)

pabiall (i 5 (pudena dadlaad] Cilaglad

G5 0 K bl (e e Jlanly el i o (5 83 8181 of Ladla o 80
“oalanY) Ala) ) U alie JS0 Gabis 33U )

e Gl Gadd gl g gl dgai Bl A gy

ALY Y o il pdad daniall 2 GIBY)

B 0S5 Al 1Y) Jand) Aadad o S (S Ao g ga BIAY) LS 13) ) B1Y) (U5 Y

o e Tam lewall Gy 38 Jaall 4y Aliaie

) A ) o) Y nm (b anbaall L) Caaa 13 L) mem\'\ Suabl
kil Sate 813 de g uwh;ll Oedaae Qi oy 3 Gl
33121 Al (oS5 28 bl L) A1) el sl 8o ya
el i) Gl A1) ujtum 55is ppalase 2 Ll

DL S Ganade g sed S o i (B jpraluaal) (s p23505 Y

Al S A 3 sty 631 eV k;.u)«sn JEm] djuu)b.ay\@waj-muxs\

EPPISYUIN

) NED el guaall (22 ) a8 1Y) il g i)

g B o3 Jarl) gl 235 (adYl e ) I el (adall G il ) 514V ]
Ju@u)es)\.uuﬂ_\h_udm‘fs Losall Aide Al 1S Dlaal lansal) 42
s Elaa) G ga5 8 YY) Al <) L.u\n@‘.ymna Y ) e
il 450 6

o gl Clasae Jead Saliaal) Uil uuh@ly».u)nﬂuua)\.h.\l.u\.\g&ﬂ
Hlal jhad e JSEYI ) g2 Slaladll oda &Lu] Ay s cad o3y Lo lasall
oalay

[145)




EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and directives
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter , Technische
Daten* beschriebene Produkt alle nachstehend aufgefiihrten relevanten
Verordnungen und Richtlinien erfiillt und dass die folgenden harmonisierten
Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,

que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-aprés et que les normes
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che

il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a tutti i regolamenti e tutte le
direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme
armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito
bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con todos los reglamentos y directivas
detallados a continuacion y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARAGCAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito
sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes e directivas
abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder 'Technische
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen
werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som
navnt nedenfor og at nedenstaende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erklaerer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som star oppfert
nedenfor og at de falgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" Gverensstdmmer med alla de nedan angivna relevanta
férordningama och direktiven och att de féljande harmoniserade normen har
tilldmpats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta kohdassa
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttéé kaikki seuraavassa luetellut sitd koskevat
asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH TYMMOP®QIHY EK

Qg karaokevaoTrg dnAwvoupe uTreBuva O1i To TPOiGV Trou TrEpIypAgeETal aTo
KePAAaIo «Texvika XapaKTnpIoTIKa», TTANPOI GAOUG TOUG KAVOVIOHOUG KI OAEG TIG
0dnyieg TToU avagépovTal GXETIKG TIAPAKATW, Kal Y TO OTT0I0 £X0UV EQAPHOTTET Tal
akdhouBa evappoviouéva TpdTuTa.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde tarif edilen Grtinin
asagida siralanan bitin ilgili yonetmelik ve direktiflere uygun oldugunu ve
asagidaki uyumlastinimig standartlarin kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohladujeme na svou vlastni odpovédnost, Ze produkt popsany
v Casti , Technicke Udaje” spifiuje vdechna pfislu$na nafizeni a smémice uvedené
nize a Ze byly pouZity nasledujici harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze produkt popisany v
gasti, Technické tdaje" spliia véetky prislusné nariadenia a smemice uvedené
niZ3ie a Ze boli pouZité nasledujuce harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytaczng odpowiedzialno$c, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim ponizszym
istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz zastosowano ponizsze
zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedilli feleldsséggel kijelentjiik, hogy a ,Mliszaki Adatok” alatt
leirt termék megfelel a kdvetkezkben felsorolt minden relevans rendeletnek és
iranyelvnek, és hogy a kdvetkez8 harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznélatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavijujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan pod
"Tehnicki podaci, sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

IZJAVA O SUK NOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci", ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i
smjernice i da su sljedece harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecindm, ka “Tehniskajos datos”
raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem un vadiinijam, kas
uzskaititas turpmak, un ka ir izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, apradytas skyriuje
,Techniniai duomenys", atitinka visus toliau i$vardyty susijusiy reglamenty,
direktyvy ir darniujy standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised andmed" kirjeldatud
toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud
normdokumentidega ning et on kasutatud jargmisi thtlustatud standardeid.

OEKITAPALINA COOTBETCTBUA EC

Ml Kak npou3soauTens noa COﬁCTBEHHyK) OTBETCTBEHHOCTb 3a4BAEM O TOM, YTO
onucaHHoe B pasgene «TexHUYecKkue XapakTepucTukuy U3nenue oTBeyaer BeeM
HiKenepe4ncreHHbIM COOTBETCTBYHOLLMM NPEANMCAHNAM U UPEKTMBAM U 4TO B
OTHOLLEHWW HETo MPUMEHAKOTCA CNeayHoLLMe rapMOHM3NPOBaHHbIE CTaHAaPThI.

[NEKITAPALINA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B kayecTBOTO C1t Ha MPOW3BOAMTEN JeKrapupame Ha CoBCTBEHa OTTOBOPHOCT,
e NPOBYKTLT, OnucaH B ,TEXHUYECKA AaHHK", OTFOBAPS Ha BCUYKI M3BPOEHN
MO-HaTaTbK MPUMOXAMM PErNaMEHTI 1 AUPEKTUBM U Ye Ca U3NON3BaHi
MOCOYEHNTE XapMOHU3MPaHH CTaHaapTy.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declaram pe propria rispundere c4 produsul descris la
"Date tehnice" este in concordanta cu toate regulamentele si directivele relevante
de mai jos si ca au fost utilizate urmétoarele norme armonizate.

EK-OEKITAPALIUJA 3A COOEPA3HOCT

Kako npouasoauTen, usjasysame Moz LENIOCHA OATOBOPHOCT Aeka NPOU3BOJ0T
onuLwaH B ,TeXHU4KI NOAATOLM” NOAONY € BO COMMACHOCT CO CUTE PENeBaHTHY
0fpendy 1 perynaruei HaBeseHI NoAomy U Aeka Ce KOPUCTEHM CrEaHNBE
YCOrMaceHy CTaHaapan.

OEKJITAPALIA €C NMPO BIAMNOBIOHICTb

Sk BUPOBHUK, MV 3aSIBNISIEMO Ha BNIacHY BIAMOBIAANbHICTb, LLO BIPIB, onucaHuil y
po3gini "TexHiyHMX AaHNX", BIANOBIAAE BCIM 3aCTOCOBHNM NOMOXEHHAM AUPEKTUB
| npUn1cam nepepaxoBaHiM HIDKYE, i WO L0 HOro By BIUKOPUCTaHI HACTYMHi
rapMOHI30BaHi CTaHaapTy.

EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Kao proizvodag, sa potpunom odgovorno$cu izjavijujemo da je proizvod opisan
u odeljku , Tehnicki podaci uskladen sa svim relevantnim propisima i direktivama
navedenim u nastavku i da su primenjeni sledeci harmonizovani standardi.

5
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DEKLARATA E KONFORMITETIT KE

Si prodhues, ne deklarojmé me pérgjegjési té vetme se produkti i pérshkruar

nén "Té dhénat teknike" &shté né pérputhje me té gjitha rregulloret dhe direktivat
pérkatése té renditura mé poshté dhe se jané zbatuar standardet e harmonizuara
té méposhtme.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the listed below relevant regulations
and that the following designated standards have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/30/EU
2006/42/EC

EN 60745-1:2009+A11:2010
EN 60745-2-16:2010

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-01-03

Pt

Martin Landherr
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E€ouaiodoTnpévog va ouvTager Tov TEXVIKG PAkeo.

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Spinomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miszaki dokumentaci6 6sszedllitasra felhatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnitke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBIeHNe TEXHUYECKOI AOKyMEHTaL K.
YMbMHOMOLLEH 3@ CbCTaBSIHE Ha TeXHUYeckaTa [JoKyMeHTaLus
Tmputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
OnornHOMOLLTEH 3a COCTaByBak-€ Ha TeXHU4KaTa [JoKyMeHTaLuja.
YNOBHOBaXEHUI i3 CKNafaHHs TeXHIYHOI fJoKyMeHTalLji.
Ovlascen za sastavljanje tehnicke dokumentacije.

| autorizuar pér pérpilimin e dokumentacionit teknik.

) Gl e Al acins

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
BS EN 60745-1:2009+A11:2010
BS EN 60745-2-16:2010

BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

BS IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-01-03

Pt

Martin Landherr
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:
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